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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool

MUST read and understand these instructions before performing I
any such task. %tl a
|
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DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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Technical Data
Intended Use

This product is intended to be used to power and control hy-
draulic Bolt Tensioners for professional applications. No
other use is permitted. For professional use only. It is recom-
mended that Atlas Copco Hydraulic Bolt Tensioners Pumps
are used and operated with Atlas Copco hoses, tools and ac-
cessories.

Be aware that the operator is fully responsible for damage or
injury caused by misuse of this tool.

Product data
Maximum Working pressure 1500 bar
21750 psi
Oil capacity 1.51
0.40 US gallon
Weight 10 kg
22.051b
Length 627.41 mm
24.70 in
Height 155.25 mm
6.11 in
Width 190.70 mm
7.51 in
Declarations

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, declare under our sole responsibility that the
product (with name, type and serial number, see front page) is
in conformity with the following Directive(s):

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Signature of issuer

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0668 00

0
<

Authorised Representative EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK DECLARATION OF INCORPORATION

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declare under our sole responsibil-
ity that this product (with name, type and serial number, see
front page) fulfils the following essential requirements of The
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1I.
2008/1597:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1105

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other UK Regulations:

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of The Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597,
where appropriate.

The following (parts/clauses of) Designated Standards have
been applied:

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 part B of Annex
VII. Authorities can request the technical file in electronic
form from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer
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Safety Information
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Liability
Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational
direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

* age and condition of hydraulic hoses and connections of
the hydraulic pump

* initial installation of the tooling system

 change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

* change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

+ any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

* Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

» Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this prod-
uct.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, property damage and/or serious in-
jury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

 This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If'the product data or hazard warning signs on the product

cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Safety Instructions

Hydraulic supply and connection hazards

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

* Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.

* Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

Do not attempt to loosen the swivel connection.

Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure.

Never attempt to disconnect a hydraulic coupler while at
pressure.

Check each hydraulic hose connections and then apply
pressure to the system. Physically pull the connector to
check male couplers are correctly fitted to female connec-
tors. Never attempt to disconnect a hydraulic coupler
while at pressure

Follow industry standard practice; avoid pressurize an un-
connected mail coupler. Male couplers fail to withstand
high pressure, in the unconnected mode. It is safe to pres-
surize the unconnected female coupler fitted to the last
tensioner in the circuit.

Operating hazards

Wear proper safety attire. When handling / operating hy-
draulic equipment, use work gloves, safety glasses, hard
hats, safety shoes, hearing protection and other applicable
clothing. Do not wear loose-fitting gloves or gloves with
cut or frayed fingers.

Never position yourself in line with the bolt axis. Unex-
pected bolt failure can result in serious personal injury or
death. Premature bolt failure can lead to parts of the ten-
sioner or bolt becoming high velocity projectiles. Alert
all personnel to the consequences of premature bolt fail-
ure and clear the area of non-essential personnel before
the procedure starts.

Use the right tool for the job. Do not force small tools or
attachments to do the job of a larger tool. Do not use a
tool for purposes not intended.

Never adjust the hydraulic pressure regulator with the
tool on the application. Refer to setting up instructions.

Moving equipment. Do not use hydraulic hoses, swivels,
or remote cords as means of moving the equipment.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0668 00
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Safety Information

» Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

» Regularly inspect tool, power pack, hoses, connectors,
and accessories for visual damage. Refer to instruction
manual for correct tool and pump maintenance and pre-
operation checks.

* Only approach pressurised tensioning tools when you are
certain that the pressure is holding steady. Continually
monitor the pump pressure at all times. If the pressure is
not holding steady do not approach the system but release
the pressure to zero and then investigate the cause of
pressure loss. Never investigate at high pressure.

» Users should be aware at all times that pressure can build
up very quickly and a member of the tensioning team
should be ready to release pressure at any time.

Projectile hazards

» Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

» Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

Workplace hazards

 Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work sur-
face.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

* Always ensure that all personnel in the near vicinity are
aware that pressurisation of high-pressure equipment is
about to take place. Cordoned off the work area and ex-
clude anyone from the area who is not involved directly
with the tensioning procedure.

» Always keep pressurised system attended.

» Keep tensioner at zero pressure while performing investi-
gation, maintenance or repair work.

* Place the pump on a horizontal flat surface or the pump
will lock up.

General Installation Safety

Safety First

Atlas Copco power tools permit the user to accomplish their
bolting tasks with increased efficiency, accuracy and force.
The hydraulic pump covered in these instructions produce
large forces generated from high pressure fluid. The follow-
ing safety related operating instructions should be at the fore-
front when operating any Atlas Copco hydraulic pump.

» Use correct tools, hoses and fittings. Ensure all hose con-
nections are fully connected, tight and leak free.

» Keep clear off leaking hydraulic fluid. Clean any
spillages.

* Never exceed the maximum working pressure of the
pump. The maximum working pressure is permanently
marked on the tool.

A WARNING High-Pressure Fluids Hazard

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. When the hydraulic circuit is
pressurized, the hydraulic fluid can escape at high speed.
Escaping fluid under pressure can penetrate the skin
causing serious injury. If an accident occurs, contact the
nearest health service immediately! Any fluid injected
into the skin must be surgically removed within a few
hours or gangrene may result.

» Always relieve pressure before disconnecting hy-
draulic or other lines. Tighten all connections before
applying pressure.

> Always wear safety approved eye wear when check-
ing for leaks. Do not use your hands to check for
leaks in the hydraulic circuit.

» Always keep away from leaking elements during the
tightening process.

» Always wear impact-resistant eye and face protec-
tion when involved with or near the operation, repair
or maintenance of the unit.

» Be sure all others in the area are wearing impact-re-
sistant eye and face protection.

» Even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

& Keep hands and fingers clear from pinch points -
Pinch points exist around reaction area and when operating in
tight spaces.

026

@

@ - @wear appropriate Personal Protective Equipment
- Suitable for working with or close to high pressure hydraulic
systems, e.g. Safety Glasses (EN166), Gloves, Safety
footwear etc. Do not wear loose fitting gloves or gloves with
cut or frayed fingers. Gloves can become entangled with the
rotating drive/socket causing severed or broken fingers.

@ Do not expose hoses to excessive bending, ensure
hoses do not become trapped or damaged - Hose damage
can result from thermal, mechanical or chemical abuse; caus-
ing the release of high pressure hydraulic fluid which may re-
sult in equipment damage and personal injury.

@Maintain equipment in good working order - In-
spect for tool damage, cracks or wear and lubricate in line
with equipment usage. Remove damaged equipment from ser-
vice.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0668 00 5
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NOTICE High Pressure

Never connect a hydraulic advance hose directly to a hy-
draulic return hose. This can apply high pressure to the return
side of the pump and cause damage to the pump.

General Service and Maintenance Safety

Maintain tools with care: For optimum performance, fre-
quently inspect tool, pump, hoses, connectors, and accessories
for visual damage. Always follow instructions for tool and
pump maintenance.

Useful Information
Website

Information concerning our Products, Accessories, Spare
Parts and Published Matters can be found on the Atlas Copco
website.

Please visit: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

* Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Utilisation prévue

Ce produit est destiné a étre utilisé pour entrainer et comman-
der des tendeurs de boulons hydrauliques pour des applica-
tions professionnelles. Aucune autre utilisation n'est autori-
sée. Pour utilisation professionnelle uniquement. Il est recom-
mand¢ d’utiliser les tendeurs de boulons hydrauliques Atlas
Copco avec les flexibles, outils et accessoires Atlas Copco.

Sachez que I’opérateur est entierement responsable des dom-
mages ou blessures causés par une mauvaise utilisation de cet
outil.

Données produit

Pression de service maximum 1500 bar
psi

Contenance en huile 1.51, 0.40 gallon US

Poids 10 kg
22.051b

Longueur 627.41 mm
24.70 po

Hauteur 155.25 mm
6.11 po

Largeur 190.70 mm
7.51 po

Déclarations

Spécificités régionales

/\ AVERTISSEMENT
Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations congé-

nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et entiére res-
ponsabilité que le produit (dont le nom, le type et le numéro
de série figurent en premicre page) est en conformité avec la
ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Normes harmonisées appliquées :

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant 4 :

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Signature du déclarant

0
<

Représentant autorisé (UE)

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARATION D'INCORPORATION GB

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et en-
tiere responsabilité que ce produit (dont le nom, le type et le

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0668 00
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Safety Information

numéro de série figurent en premicre page) répond aux exi-
gences essentielles des directives « The Supply of Machinery
(Safety) Regulations » 2008 S.I. 2008/1597 :

S.I1. 2008/1597, S.I. 2016/1105

Et que cette quasi-machine est conforme aux dispositions de
l'autre directive britannique suivante :

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service tant que
la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions du Réglement
sur la fourniture de machines (sécurité) 2008 S.I. 2008/1597,
le cas échéant.

Les normes désignées suivantes (chapitres/clauses de) ont été
appliquées :

La documentation technique pertinente a été rédigée et a été
communiquée en conformité avec le Réglement sur la fourni-
ture de machines (sécurité) 2008 S.1. 2008/1597 partie B de
I'annexe VII. Pour obtenir le fichier technique sous forme
¢électronique, les autorités peuvent s’adresser a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, le 14 aolt 2024
Nicholas Evans, Directeur général

Signature du déclarant

()
E——

Responsabilité

De nombreux événements dans I'environnement d'exploitation

peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a
contrdler le couple installé et le sens de rotation aprés tout
événement susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du
serrage. Voici des exemples non exhaustifs de ces événe-
ments :

+ ancienneté et état des flexibles hydrauliques et des rac-
cordements de la pompe hydraulique

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil, lo-
giciel, configuration ou environnement

* modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

» Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

¢ Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
ce produit.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie,
des dégats matériels ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

Utilisation prévue
* Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniére.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

Consignes de sécurité

Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

* Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L’huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des 1ésions.

» Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du fi-
letage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
maniére solide et étanche.

* S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et entierement engageés.

* Les branchements filetés tels que les raccords, mano-
métres, etc. doivent étre propres, solidement serrés et
étanches.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0668 00 7
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Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression élevée du coté
rétraction de I’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Controler et rem-
placer les picces endommaggées.

Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs.
Controler tous les jours et remplacer les piéces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

Ne pas tenter de desserrer le raccord pivotant.

S’assurer que 1’ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression maximale
de service de la pompe.

Ne jamais essayer de désaccoupler un coupleur hydrau-
lique lorsqu’il est sous pression.

Vérifier chaque raccord de flexible hydraulique puis
mettre le systéme sous pression. Tirer physiquement sur
le raccord pour vérifier que les coupleurs males sont cor-
rectement montés sur les raccords femelles. Ne jamais es-
sayer de désaccoupler un coupleur hydraulique lorsqu’il
est sous pression.

Suivre la pratique standard de I'industrie ; éviter de mettre
sous pression un coupleur male non connecté. Les cou-
pleurs males ne résistent pas a des pressions élevées, en
mode non raccordé. Il est possible de mettre sous pres-
sion, en toute sécurité, le coupleur femelle non raccordé
mont¢ sur le dernier tendeur du circuit.

Risques pendant ’utilisation

+ Porter les équipements de protection adaptés. Pour mani-
puler ou utiliser des équipements hydrauliques, utiliser
des gants de travail, des lunettes de sécurité, un casque,
des chaussures de sécurité, des protections auditives et
des vétements adaptés. Ne pas porter de gants trop grands
ni de gants présentant des doigts coupés ou effilochés.

Ne jamais s’aligner avec I’axe du boulon. Une défaillance
inattendue du boulon peut entrainer des blessures graves,
voire mortelles. Une défaillance prématurée d’un boulon
peut faire en sorte que des parties du tendeur ou du bou-
lon deviennent des projectiles a grande vitesse. Avertir
tout le personnel des conséquences d’une défaillance pré-
maturée des boulons et évacuer le personnel non essentiel
de la zone avant le début de la procédure.

Utiliser 1’outil le mieux adapté au travail a effectuer. Ne
pas forcer sur de petits outils ou accessoires pour faire le
travail d’un outil de taille supérieure. Ne pas utiliser un
outil a des fins pour lesquelles il n’est pas prévu.

Ne jamais agir sur le régulateur de pression hydraulique
tandis que 1’outil est appliqué. Se reporter aux instruc-
tions de mise en place.

Déplacement de I’équipement. Ne pas utiliser les
flexibles hydrauliques, raccords pivotants ou cordons de
télécommande comme un moyen de déplacer I’équipe-
ment.

Débrancher 1’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter I’outil.

Contrdler réguli¢rement 1’état visuel de I’outil, du groupe
hydraulique, des flexibles, des raccords et des acces-
soires. Se reporter a la notice d’utilisation pour entretenir
correctement 1’outil et la pompe et effectuer les controles
avant utilisation.

Approchez des tendeurs sous pression uniquement
lorsque vous étes certain que la pression est stable. Sur-
veiller en permanence la pression de la pompe. Si la pres-
sion n’est pas stable, ne vous approchez pas du systéme
mais relachez la pression a zéro et recherchez la cause de
la perte de pression. Ne jamais faire d’examen avec une
pression élevée.

Les utilisateurs doivent étre conscients a tout moment que
la pression peut s’accumuler tres rapidement et qu’un
membre de 1’équipe de tension doit étre prét a relacher la
pression a tout moment.

Risques de projections

Toujours porter une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec I'outil ou a proxi-
mité, pour les réparations ou l'entretien de 1'outil ou pour
changer des accessoires.

Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a proxi-
mité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs. Méme de petits projectiles peuvent abi-
mer les yeux et provoquer une cécité.

Dangers liés au lieu de travail

Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels. Pen-
ser a la surlongueur de flexible restant dans le passage ou
dans l'aire de travail.

Evitez d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manipu-
ler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utilisez des équipements
d’extraction des poussiéres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

Procédez avec précaution dans un environnement non fa-
milier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

Toujours s’assurer que tout le personnel se trouvant a
proximité est au courant que la mise sous pression de
I’équipement a haute pression est sur le point d’avoir lieu.
Bloquer la zone de travail et exclure de la zone toute per-
sonne qui n’est pas directement impliquée dans la procé-
dure de tension.

Veiller a ce que le systéme pressurisé soit toujours sur-
veillé.

Maintenir le tendeur a une pression nulle pendant les tra-
vaux d'enquéte, d'entretien ou de réparation.

Placer la pompe sur une surface plane horizontale ou la
pompe se verrouillera.
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Sécurité générale de l'installation

La sécurité d'abord

Les outils énergisés Atlas Copco permettent a ['utilisateur
d’accomplir ses tAches de boulonnage avec une efficacité, une
précision et une force accrues. La pompe hydraulique décrite
dans ces instructions produit des forces importantes générées
par le fluide sous pression. Les instructions d’utilisation sui-
vantes relatives a la sécurité doivent étre respectées lors de
I’utilisation de toute pompe hydraulique Atlas Copco.

» Utilisez des outils, des flexibles et des raccords appro-
priés. Veillez a ce que tous les raccordement soient bien
raccordés, étanches et sans fuite d’huile.

* Ne touchez pas au liquide hydraulique qui fuit. Nettoyez
tout déversement

» Ne dépassez jamais la pression de service maximum de la
pompe. Veillez a ce que le flexible et les raccords sont
congus pour une pression de service dynamique de
23 200 psi (1600 bars). La pression de service maximum
est gravée sur 'outil.

A AVERTISSEMENT Dangers liés aux fluides sous
pression

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydrau-
lique sous pression. Lorsque le circuit hydraulique est
sous pression, il existe un risque que le fluide hydrau-
lique s’échappe a grande vitesse. Le fluide sous pression
peut pénétrer la peau et provoquer des blessures graves.
En cas d’accident, contactez immédiatement le service
de santé le plus proche ! Tout liquide injecté sous la peau
doit étre retiré par une intervention chirurgicale dans les
heures qui suivent, au risque de développer une gan-
grene.

» Relachez toujours la pression avant de débrancher
les conduites hydrauliques ou autres. Serrez toujours
tous les raccords avant de mettre la pression.

» Porter toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
recherchez des fuites éventuelles. N’utilisez pas vos
mains pour détecter la présence possible de fuites
dans le circuit hydraulique.

» Veillez a rester a 1’écart des éléments présentant une
fuite pendant le processus de serrage.

» Portez toujours une protection des yeux et du visage
résistante aux chocs lorsque vous travaillez, réparez
ou effectuez I’entretien dans des installations proches
de I’appareil.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a
proximité portent une protection des yeux et du vi-
sage résistante aux chocs.

» Méme de petits projectiles peuvent abimer les yeux
et provoquer une cécité.

& Garder les mains et les doigts a ’écart des points de
pincement - Des points de pincement existent autour de la
zone de réaction et lors d’une utilisation dans des espaces exi-
gus.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0668 00
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@ - @porter un équipement de protection individuelle
approprié - Adapté pour travailler avec ou a proximité de
systémes hydrauliques haute pression, par ex. lunettes de sé-
curité¢ (EN166), gants, chaussures de sécurité, etc. Ne pas por-
ter de gants amples ou dont les doigts sont coupés ou effilo-
chés. Les gants peuvent étre happés par la broche d'entraine-
ment ou la douille en rotation, avec un risque de blessure ou
de fracture des doigts.

@ Ne pas exposer les flexibles a une courbure exces-
sive, s’assurer que les flexibles ne sont pas coincés ou en-
dommagés - Les dégats sur les flexibles peuvent résulter de
problémes thermiques, mécaniques ou chimiques, provoquant
la fuite d’huile hydraulique sous haute pression, ce qui peut
endommager 1’équipement et causer des blessures corpo-
relles.

QMaintenir I’équipement en bon état de fonctionne-
ment - Inspecter si I’outil est endommagg, fissuré ou usé et
lubrifier en fonction de I’utilisation de I’équipement. Ne pas
utiliser d’équipement endommagé

AVIS Haute pression

Ne jamais raccorder un flexible d'avance hydraulique directe-
ment a un flexible de retour hydraulique. Cela peut appliquer
une forte pression sur le coté retour de la pompe et causer des
dégats a la pompe.

Sécurité générale de I'entretien et de la
maintenance

Entretenir les outils avec soin : Pour obtenir des perfor-
mances optimales, contrdler fréquemment 1'état visuel de 1'ou-
til, de la pompe, des flexibles, des raccords et des accessoires.

Suivez toujours les instructions pour I’entretien de 1'outil et de
la pompe.

Informations utiles

Site web

Des informations a propos de nos Produits, Accessoires,
Piéces de rechange et Documentation sont disponibles sur le
site Web de Atlas Copco.

Veuillez consulter : www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

» Informations réglementaires et sur la sécurité
 Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de piéces détachées

* Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.
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Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt dient zum Antrieb und zur Steuerung von hy-
draulischen Schraubenspannern bei professionellen Anwen-
dungen. Sonstige Verwendungen sind unzuldssig. Nur zum
Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte. Hydraulische Pum-
pen fiir Schraubenspanner von Atlas Copco sollten nur mit
Schlduchen, Werkzeugen und Zubehor von Atlas Copco ver-
wendet und betrieben werden.

Beachten Sie, dass der Bediener vollstindig fiir Sach- oder
Personenschiden verantwortlich ist, welche aus einer unsach-
gemiflen Verwendung dieses Werkzeugs resultieren.

Produktdaten
Maximaler Betriebsdruck 1500 bar
psi
Olkapazitit 1.5 1, 0.40 US-Gallonen
Gewicht 10 kg
22.051b
Linge 627.41 mm
24.70 Zoll
Hohe 155.25 mm
6.11 Zoll
Breite 190.70 mm
7.51 Zoll
Erklarungen

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieB3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schiden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erkldren hiermit in alleiniger Verantwor-
tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und Serien-
nummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgenden
Richtlinie(n) erfillt:

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Angewandte harmonisierte Normen:

Behorden konnen relevante technische Daten anfordern Uiber:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Unterschrift des Ausstellers

()
&

Bevollméchtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

EINBAUERKLARUNG FUR UK

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklédren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die folgenden wesentlichen
Anforderungen der (Sicherheits-) Richtlinien fiir die Bereit-
stellung von Maschinen von 2008 S.I. 2008/1597 erfiillt:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1105

Sowie, dass diese unvollstindige Maschine den Bestimmun-
gen der folgenden weiteren UK-Richtlinien entspricht:

Die unvollstindige Maschine darf erst dann in Betrieb ge-
nommen werden, nachdem gegebenenfalls bestitigt wurde,
dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Be-
stimmungen der (Sicherheits-) Verordnung fiir die Bereitstel-
lung von Maschinen 2008 S.I. 2008/1597 entspricht.

Es wurden die folgenden (Teile/Klauseln von) Normen ange-
wandt:

Die entsprechenden technischen Unterlagen wurden gemaf3
der (Sicherheits-) Verordnung fiir die Bereitstellung von Ma-
schinen 2008 S.1. 2008/1597 Teil B von Anhang VII zusam-
mengestellt und kommuniziert. Behorden konnen die techni-
sche Unterlage in elektronischer Form anfordern unter:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. August 2024
Nicholas Evans, Geschiftsfiihrer
Unterschrift des Ausstellers
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Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu tiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zdhlen unter anderem:

» Alter und Zustand der Hydraulikschlauche und Anschliis-
se der Hydraulikpumpe

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

. Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

» Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

* Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen gedndert haben.

» Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen ge-
eigneten Intervall erfolgen.

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Produkt gelie-
ferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildun-
gen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brianden, Sachschdaden und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

* Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

¢ Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Sicherheitshinweise

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der ent-
sprechenden Anschliisse

 Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgendei-
ner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet-
zungen verursachen.

* Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

» Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

* Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

* Schlieen Sie keine zwei Doppelschlduche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

 Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschddigung.

¢ Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie tig-
lich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen, bescha-
digt oder undicht.

e Versuchen Sie nicht, den Drehanschluss zu 16sen.

* Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hydraulikausriistung
und alles Zubehor fiir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe ausgelegt ist.

* Versuchen Sie niemals, eine Hydraulikkupplung unter
Druck zu l6sen.

+ Uberpriifen Sie alle hydraulischen Schlauchanschliisse
und beaufschlagen Sie das System anschlieend mit
Druck. Ziehen Sie an der Kupplung, um festzustellen, ob
die Steckerkupplungen korrekt mit den Buchsenkupplun-
gen verbunden sind. Versuchen Sie niemals, eine Hydrau-
likkupplung unter Druck zu 16sen

» Folgen Sie den brancheniiblichen Standardverfahren; ver-
meiden Sie die Druckbeaufschlagung nicht verbundener
Steckerkupplungen. Steckerkupplungen kénnen im un-
verbundenen Modus hohem Druck nicht standhalten. Die
nicht angeschlossene Buchsenkupplung der letzten
Spannvorrichtung kann gefahrlos unter Druck gesetzt
werden.

Gefahren wihrend des Betriebs

» Tragen Sie angemessene Schutzkleidung. Tragen Sie
beim Umgang / Betriebs der Hydraulikanlage Arbeits-
handschuhe, Schutzbrille, Schutzhelm, Sicherheitsschu-
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he, Gehorschutz und weitere geeignete Kleidung. Keine
weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei denen
die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst sind.

Stellen Sie sich niemals in eine Linie mit der Schrauben-
achse. Ein plétzlicher Schraubenbruch kann zu schweren
Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren. Ein vorzeitiger
Bruch der Schraube kann dazu fiihren, dass Teile des
Spanners oder der Schraube zu Hochgeschwindig-
keitsprojektilen werden. Warnen Sie alle Mitarbeiter vor
den Folgen eines plotzlichen Bruchs der Schraube und
fordern Sie alle nicht bendtigten Mitarbeiter auf, den Be-
reich vor Beginn der Arbeiten zu verlassen.

Verwenden Sie das richtige Werkzeug fiir die jeweilige
Aufgabe. Wenden Sie nicht iibermaBige Kraft an zu klei-
nen Werkzeugen oder Zubehorteilen an. Verwenden Sie
ein Werkzeug nicht fiir nicht bestimmungsgeméife Zwe-
cke.

Stellen Sie niemals den Hydraulikdruckregler mit dem
Werkzeug am Werkstiick ein. Siehe Anweisungen fiir das
Einrichten.

Bewegliche Gerite. Verwenden Sie keine Hydraulik-
schlduche, Drehgelenke oder Fernbedienungskabel, um
das Gerit zu bewegen.

Vor dem AnschlieBen oder Abnehmen von Schlauchen,
Fittings oder Zubehor oder dem Einstellen oder Abneh-
men des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschalten.

Kontrollieren Sie regelméfig Werkzeug, Netzteil, Schldu-
che, Anschliisse und Zubehor auf sichtbare Schiden. An-
gaben zur richtigen Wartung des Werkzeugs und der
Pumpe und zu Priifungen vor dem Betrieb finden Sie in
der Betriebsanleitung.

Nahern Sie sich nur dann druckbeaufschlagten Spann-
werkzeugen, wenn Sie sicher sind, dass der Druck kon-
stant aufrechterhalten wird. Uberwachen Sie den Pum-
pendruck stdndig. Sollte der Druck nicht konstant blei-
ben, ndhern Sie sich dem System nicht, sondern lassen
Sie den Druck auf null sinken und untersuchen Sie dann
die Ursache des Druckverlustes. Fiihren Sie niemals Un-
tersuchungen unter hohem Druck durch.

Die Bediener sollten sich jederzeit bewusst sein, dass sich
der Druck sehr schnell erhhen kann und ein Mitglied des
Spannteams sollte jederzeit bereit sein, den Druck zu ver-
ringern.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichts-
schutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehdr austauschen oder sich in der Na-
he der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Néhe des
Werkzeugs authalten, schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterungen kdnnen
Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

Gefahren am Arbeitsplatz

12

Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehoren zu den hiu-
figsten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie si-
cher, dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeitsfla-
che Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht werden.

Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verursa-
chen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materia-
lien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

Achten Sie stets darauf, dass alle Personen in der ndheren
Umgebung dariiber informiert werden, dass eine Druck-
beaufschlagung von Hochdruckgeriten unmittelbar be-
vorsteht. Sichern Sie den Arbeitsbereich ab und entfernen
Sie alle Personen, die nicht direkt am Spannvorgang be-
teiligt sind, aus dem Bereich.

Lassen Sie unter Druck stehende Systeme niemals unbe-
aufsichtigt.

Halten Sie den Spanner bei Uberpriifungen, Wartung
oder Reparaturarbeiten immer drucklos.

Positionieren Sie die Pumpte auf einer horizontalen, fla-
chen Oberflache, da die Pumpe sich ansonsten sperrt.

Allgemeine Sicherheit bei der Installation

Sicherheit hat oberste Prioritat

Elektrowerkzeuge von Atlas Copco erlauben es dem Benut-
zer, Schraubarbeiten mit erhdhter Effizienz, Genauigkeit und
Kraft auszufiihren. Die in diesen Anweisungen beschriebene

hydraulische Pumpe generiert hohe Kréfte mittels Hochdruck-

fliissigkeit. Die folgenden Sicherheitsanweisungen sollten
beim Betrieb hydraulischer Pumpen von Atlas Copco stets
oberste Prioritét haben.

* Verwenden Sie geeignete Werkzeuge, Schldauche und An-
schlussstiicke. Stellen Sie sicher, dass alle Schlauchan-
schliisse komplett verbunden, festsitzend und frei von Le-
ckagen sind.

* Frei von austretender Hydraulikfliissigkeit halten. Von
austretenden Fliissigkeiten reinigen.

+ Uberschreiten Sie niemals den maximalen Betriebsdruck
der Pumpe. Stellen Sie sicher, dass Schlauch und An-
schlussstiicke fiir einen dynamischen Betriebsdruck von
23200 psi (1600 bar) geeignet sind. Der maximale Be-
triebsdruck ist dauerhaft auf dem Werkzeug gekennzeich-
net.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0668 00
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/\ WARNUNG Gefahr von Hochdruck-Fliissigkeiten

Greifen, berithren oder kommen Sie niemals in irgendei-
ner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Wenn der Hydraulikkreislauf unter Druck steht, kann die
Hydraulikfliissigkeit mit hoher Geschwindigkeit austre-
ten. Unter Druck austretende Fliissigkeit kann die Haut
durchdringen und schwere Verletzungen verursachen.
Kontaktieren Sie im Falle eines Unfalls unverziiglich die
néachste drztliche Stelle! Jede in die Haut injizierte Fliis-
sigkeit muss innerhalb weniger Stunden chirurgisch ent-
fernt werden, ansonsten kann es zu einer Gangrian kom-
men.

» Lassen Sie immer den Druck ab, bevor Sie hydrauli-
sche oder sonstige Leitungen entfernen. Ziehen Sie
alle Verbindungen fest, bevor Sie Druck aufbauen.

» Tragen Sie stets zugelassenen Augenschutz, wenn
Sie nach Leckagen suchen. Verwenden Sie nicht Thre
Hinde, um nach Leckagen im Hydraulikkreislauf zu
suchen.

» Halten Sie sich beim Anziehprozess stets Abstand zu
undichten Elementen.

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz, wenn Sie mit der Einheit arbeiten, diese
reparieren oder warten.

» Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nihe
des Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen
und Gesichtsschutz tragen.

» Auch kleine Absplitterungen konnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

& Hiinde und Finger von Einklemmstellen fernhalten
- Einklemmstellen treten um den Einzugsbereich sowie beim
Betrieb in beengten Rdumen auf.

680
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L@ Geeignete personliche Schutzausriistung tragen —
Geeignet fiir die Arbeit mit oder in der Ndhe von Hochdruck-
Hydrauliksystemen, z.B. Schutzbrille (EN166), Handschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw. Tragen Sie keine weiten Handschuhe
oder Handschuhe, bei denen die Fingerteile Risse aufweisen
oder ausgefranst sind. Handschuhe konnen sich in der umlau-
fenden Antriebsspindel/im Aufsatz verfangen, was dazu fiih-
ren kann, dass Finger abgetrennt oder gebrochen werden.

@ Schliuche nicht iibermiBig verbiegen; Einklem-
men oder Beschiidigungen an Schliuchen vermeiden -
Schiden an den Schlduchen kdnnen durch thermische, mecha-
nische oder chemische Beanspruchung entstehen. Hierdurch
kann Hochdruck-Hydraulikfliissigkeit austreten, was zu Schi-
den am Gerét sowie zu Personenschéden fiihren kann.

@ Gerit in gutem Betriebszustand halten - Auf Sché-

den am Werkzeug, Risse oder Abnutzung liberpriifen und der
Geritenutzung entsprechend schmieren. Beschidigte Gerite

auller Betrieb nehmen.

HINWEIS Hochdruck

Verbinden Sie niemals einen hydraulischen Zufiihrschlauch
direkt mit einem hydraulischen Riickfiihrschlauch. Dadurch
kann ein hoher Druck auf die Riicklaufseite der Pumpe ein-
wirken und diese beschédigen.

Allgemeine Service- und
Wartungssicherheit

Werkzeuge sorgfiltig warten: Kontrollieren Sie im Interesse
einer optimalen Leistung Werkzeug, Pumpe, Schlduche, An-
schliisse und Zubehor regelmidfig auf sichtbare Schiden. Be-

folgen Sie stets die Anweisungen zur Wartung von Werkzeug
und Pumpe.

Nutzliche Informationen
Website

Informationen zu unseren Produkten, Zubehor, Ersatzteilen
und Verdftentlichungen finden Sie auf der Internetseite von
Atlas Copco.

Besuchen Sie: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ist ein Portal, das stindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

* Technische Daten

¢ Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

* Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei IThrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Uso previsto

Este producto ha sido concebido para alimentar y controlar
tensores de pernos hidraulicos para aplicaciones profesiona-
les. No se permite ningun otro uso. Solo para uso profesional.
Se recomienda utilizar y operar las bombas de tensores de
pernos hidraulicos Atlas Copco con las mangueras, herra-
mientas y los accesorios Atlas Copco.

Tenga en cuenta que el operario es totalmente responsable de
los dafios o lesiones causados por un uso inadecuado de esta
herramienta.

Datos de producto

Presion maxima de trabajo 1500 bar
psi

Capacidad de aceite 1.5 1, 0.40 galones estadouni-
denses
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Peso 10 kg
22.051b
Longitud 627.41 mm
24.70 in
Altura 155.25 mm
6.11 in
Ancho 190.70 mm
7.51 in
Declaraciones

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra unica respon-
sabilidad que el producto (con nombre, tipo y niimero de serie
indicados en la primera pagina) es conforme a las siguientes
Directivas:

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Normativas armonizadas aplicadas:

Las autoridades pueden solicitar informacion técnica relevan-
te a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Firma del emisor

0
<

Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARACION DE INCORPORACION DEL
REINO UNIDO

Nososotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, declaramos bajo
nuestra exclusiva responsabilidad que este producto (con
nombre, tipo y numero de serie, consultar portada) cumple los
siguientes requisitos esenciales de The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597:

S.1. 2008/1597, S.I. 2016/1105

Y esta maquinaria completada parcialmente cumple las dispo-
siciones del resto de las siguientes Directivas RU:

Esta maquinaria completada parcialmente no debe ponerse en
servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de
The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I.
2008/1597, si procede.

Se han aplicado las siguientes partes/clausulas de normas de-
signadas:

La documentacion técnica relevante se ha recopilado y
enviado de acuerdo con la parte B del Anexo VII de he Su-
pply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597.
Las autoridades pueden solicitar los archivos técnicos en
formato electronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 de agosto de 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor

()
E——

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los re-
sultados. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion
aplicables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la
direccion de giro después de cualquier circunstancia que pue-
da afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de
circunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

 afios y estado de las mangueras hidraulicas y conexiones
de la bomba hidraulica.

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, herra-
mienta, software, configuracion o entorno

e Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas
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Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

cambio de operador

Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

Asegurar que las condiciones de la junta no hayan
cambiado debido a las circunstancias influyentes.

Realizarse después de la instalacion inicial, un manteni-
miento o la reparacion del equipo

Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-

ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con este producto.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios, dafios en la propiedad y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas

de seguridad relativas a la instalacién, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacion local.

Declaracion de uso

Solo para uso profesional.

No se debe modificar ningtin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

No utilice este producto si esta dafiado.

Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustituyalas sin demora.

Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Instrucciones de seguridad

Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

» Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

» Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran dafiadas.

Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a
diario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados
o tienen fugas.

No intente aflojar la conexion giratoria.

Asegurese de que todos los equipos y accesorios hidrau-
licos son aptos para la presion maxima de trabajo de la
bomba.

No intente nunca desconectar un acoplador hidraulico
presurizado.

Compruebe cada conexion de manguera hidraulica y, a
continuacion, aplique presion al sistema. Estire fi-
sicamente del conector para comprobar si los acopladores
machos estan correctamente acoplados con los conectores
hembra. No intente nunca desconectar un acoplador hi-
draulico presurizado.

Siga la practica estandar del sector; evite presurizar un
acoplador macho desconectado. Los acopladores machos
nosoportan alta presion en modo desconectado. Es seguro
presurizar un acoplador hembra sin conectar acoplado en
el ultimo dispositivo de apriete en el circuito.

Riesgos derivados del uso

Utilice un equipo de proteccion adecuado. Cuando gestio-
ne o maneje un equipo hidraulico, use guantes de trabajo,
gafas de seguridad, casco, zapatos de seguridad, protec-
cion para los oidos y demas equipo adecuado. No utilice
guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos al aire.

Nunca se coloque alineado con el eje del perno. Un fallo
imprevisto del perno puede resultar en lesiones persona-
les o la muerte. Un fallo prematuro del perno puede pro-
vocar que piezas de dispositivo de apriete o del perno se
conviertan en proyectiles de alta velocidad. Advierta a to-
do el personal sobre las consecuencias de un fallo
prematuro del perno y despeje la zona de cualquier perso-
nal no esencial antes de iniciar el procedimiento.

Use la herramienta adecuada para el trabajo. No fuerce
una herramienta o accesorio pequeilo para realizar un tra-
bajo que requiera una herramienta mayor. No utilice una
herramienta para un objetivo que no sea aquel para el que
se disefo.

No ajuste el regulador de presion hidraulica con la herra-
mienta en marcha. Consulte las instrucciones de configu-
racion.

Equipo en movimiento. No utilice mangueras hidraulicas,
conexiones giratorias o cables remotos para mover el
equipo.

Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la
herramienta.

Examine frecuentemente la herramienta, el generador de
energia, las mangueras, los conectores y accesorios para
detectar cualquier dafio visible. Consulte el manual de

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0668 00 15



Safety Information

NIK 2065 - 0-25000psi

instrucciones para saber como realizar correctamente el
mantenimiento de la herramienta y la bomba y la compro-
bacion antes del uso.

» Acérquese a las herramientas de apriete presurizadas
unicamente cuando esté seguro de que la presion se
mantiene estable. Supervise continuamente la presion de
la bomba en todo momento. Si la presion no se mantiene
estable, no se acerque al sistema y libere la presion hasta
alcanzar cero, posteriormente, investigue la causa de la
pérdida de presion Nunca investigue mientras haya alta
presion presente.

» Los usuarios deben ser conscientes en todo momento de
que la presion se puede acumular muy rapidamente y un
miembro del equipo de apriete debe estar preparado para
liberar la presion en todo momento.

Riesgos de emision de proyectiles

« Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al funciona-
miento, reparacion o mantenimiento de la herramienta o
al cambio de accesorios de la misma.

» Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y
ocular resistente de impactos. Incluso los proyectiles de
tamafio reducido pueden producir dafios oculares y
ceguera.

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas
frecuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a
las mangueras que se encuentren en el suelo o en la su-
perficie de trabajo.

 Evite la inhalacion de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer,
alteraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen parti-
culas que se desplazan por el aire.

» Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esté aislada para el
contacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

» Asegurese siempre de que todo el personal cercano tenga
conocimiento de que se va a proceder a presurizar equipo
de alta presion. Acordone la zona de trabajo y restrinja el
acceso a la zona a cualquier persona que no esté
implicada directamente con el procedimiento de apriete.

* Nunca deje sin supervision un sistema presurizado.

* Mantenga el tensor a presion cero mientras realice inves-
tigaciones, mantenimiento o trabajos de reparacion.

» Coloque la bomba sobre una superficie plana horizontal o
la bomba se bloqueara.

Seguridad general de instalacion

La seguridad ante todo

Las herramientas motorizadas Atlas Copco permiten al usua-
rio completar sus tareas de empernado con eficiencia, preci-
sion y fuerza incrementadas. La bomba hidraulica que se

abarca en estas instrucciones produce grandes fuerzas ge-
neradas por fluido de alta presion. Las siguientes instruccio-
nes de funcionamiento relacionadas con la seguridad se deben
tener en cuenta al operar cualquier bomba hidraulica Atlas
Copco.

« Ultilice las herramientas, las mangueras y los terminales
correctos. Asegurese de que todas las conexiones de
manguera sean correctas, seguras y no presenten fugas.

 Elimine cualquier fuga de fluido hidraulico. Limpie
cualquier derrame.

+ No supere nunca la presiéon maxima de trabajo de la
bomba. Asegurese de que la categoria de la manguera y
los terminales es compatible con la presion de funciona-
miento dindmica de 23 200 psi (1600 bar) La presion ma-
xima de trabajo esta marcada de forma permanente en la
herramienta.

/\ ADVERTENCIA Peligro de fluidos a alta presién

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. Cuando el circuito hi-
draulico esté presurizado, el fluido hidraulico puede salir
a gran velocidad. El fluido bajo presion puede penetrar la
piel causando lesiones graves. Si se produce un acciden-
te, contacte inmediatamente con el servicio de salud
mas cercano! Cualquier fluido inyectado en la piel se de-
be retirar quirtirgicamente en pocas horas o puede produ-
cirse gangrena.

» Libere siempre la presion antes de desconectar la li-
nea hidraulica u otras lineas. Apriete todas las cone-
xiones antes de aplicar presion.

» Lleve siempre proteccion ocular autorizada cuando
compruebe las fugas. No utilice sus manos para
comprobar las fugas en el circuito hidraulico.

» Manténgase siempre alejado de los elementos que
presenten fugas durante el proceso de apriete.

» Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al
funcionamiento, reparacién o mantenimiento de la
unidad.

> Asegurese de que las otras personas que se encuen-
tran en el area de trabajo también utilizan proteccion
facial y ocular resistente de impactos.

» Incluso los proyectiles de tamaiio reducido pueden
producir dafios oculares y ceguera.

& Mantenga las manos y los dedos alejados de los
puntos de atrapamiento: hay presentes puntos de atrapa-
miento alrededor de la zona de reaccion y al operar en
espacios estrechos.

@;C;)-—@

@

IL-@Utilice equipos de proteccion personal adecuados:
adecuados para trabajar con sistemas hidraulicos de alta pre-
sion o cerca de ellos, como por ejemplo, gafas de seguridad
(EN166), guantes, calzado de seguridad, etc. No utilice
guantes que no queden ajustados o guantes con los dedos al
aire o desgastados. Los guantes pueden quedar atrapados en el
accionamiento/la boca giratorios, causando heridas o roturas
en los dedos.
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@ No doble excesivamente las mangueras y asegurese
de que no quedan atrapadas ni resultan danadas: la
manguera puede resultar dafiada por abuso térmico, mecanico
o0 quimico, causando la liberacion de fluido hidraulico a alta
presion, el cual puede provocar dafios en el equipo o lesiones
fisicas.

@Mantenga el equipo en un buen estado de funciona-
miento: inspeccione la herramienta en busca de dafios, grietas
o desgaste, y lubrique de acuerdo con el uso del equipo. Reti-
re del servicio el equipo dafiado.

AVISO Alta presion

Nunca conecte directamente una manguera de avance hidrau-
lica a una manguera de retorno hidraulica. Esto aplicaria una
presion elevada en el lado de retorno de la bomba y provo-
caria dafos en la bomba.

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

Mantenga las herramientas con cuidado: Para obtener el
rendimiento dptimo, inspeccione visualmente, y de forma
frecuente, si la herramienta, la bomba, las mangueras, los co-

nectores y los accesorios presentan dafios. Siga siempre las
instrucciones de mantenimiento de la herramienta y la bomba.

Informacion de utilidad

Sitio de Internet

Puede encontrar informacion relacionada con nuestros pro-
ductos, accesorios, piezas de repuesto y material impreso en
el sitio web Atlas Copco.

Visite: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

* Informacion sobre regulaciones y seguridad

» Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
* Listas de repuestos

» Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos
Finalidade

Este produto destina-se a alimentagao e controle de Tensiona-
dores Hidraulicos de Parafusos em aplica¢des profissionais.
Nao ¢ permitido nenhum uso diverso. Apenas para uso profis-

sional. Recomenda-se usar e operar Bombas de Tensionado-
res Hidraulicos de Parafusos da Atlas Copco com mangueiras,
ferramentas e acessorios da Atlas Copco.

Esteja ciente de que o operador ¢ totalmente responsavel por
danos ou lesdes causadas pela ma utilizagdo da ferramenta.

Dados do produto

Pressdo Maxima de Trabalho 1500 bar
psi

Volume de 6leo 1.51, 0.40 galdo americano

Peso <meta-ref type="dynamic"
name="AC.IT-
BA.RPD.se.atlascop-
co.Weight kg integer">[RPD
Weight [kg] (integer)]|</meta-
ref>10 kg
<meta-ref type="dynamic"
name="AC.IT-
BA.RPD.se.atlascop-
co.Weight Ib_integer">[RPD
Weight [1b] (integer)]</meta-
ref>22.05 1b

Comprimento 627.41 mm
24.70 em
Altura 155.25 mm
6.11 em
Largura 190.70 mm
7.51 em
Declaracoes

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reproducdo. Para mais informagoes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva respon-
sabilidade, que este produto (com nome, tipo e numero de
série; ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s) se-
guinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Normas harmonizadas aplicadas:

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA
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Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Assinatura do emissor

0
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Representante autorizado da UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARAGAO DE INCORPORAGAO DO
REINO UNIDO

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo e nimero
de série, ver primeira pagina) atende aos seguintes requisitos
essenciais do Fornecimento de Maquinas (Seguranga) 2008
S.1. 2008/1597 (The Supply of Machinery (Safety) Regulati-
ons 2008 S.I. 2008/1597):

S.I1. 2008/1597, S.I. 2016/1105

E que este equipamento parcialmente concluido esta em con-
formidade com as disposi¢oes das demais Regulamentagdes
do Reino Unido a seguir:

Este equipamento parcialmente concluido nao deve ser colo-
cado em funcionamento até que o equipamento final ao qual
ele deve ser incorporado seja declarado em conformidade
com as disposicdes das Regulamentacdes para Fornecimento
de Maquinas (Seguranga) 2008 S.1. 2008/1597, conforme o
caso.

As seguintes normas designadas (partes/clausulas) foram apli-
cadas:

A documentagao técnica relevante foi compilada e comunica-
da de acordo com as Regulamentagdes para Fornecimento de
Maquinas (Seguranga) 2008 S.1. 2008/1597, parte B, Anexo
VII. As autoridades podem solicitar o dossié técnico em for-
mato eletrénico em:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

0
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Responsabilidade

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validacdo de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a direcao rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém ndo se limitam a:

+ idade e condicao das mangueiras e conexodes hidraulicas
da bomba hidraulica.

* instalag@o inicial do sistema de ferramentas

« alteracdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuracdo ou ambiente

* alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteracdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador

* qualquer outra alteragdo que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspecao deve:

» Garantir que as condigdes da junta ndo tenham sido alte-
radas por situagdes de influéncia.

+ Ser realizada ap6s a instalagdo inicial, manutengao ou re-
paro do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

Seguranca

NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustragoes e especificacdes fornecidas com o produto.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio, da-
nos a propriedade e/ou lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacio, operacio e manuten-
¢do devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
» Apenas para uso profissional.

+ Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.
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Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

Somente uma pessoa qualificada em ambiente de monta-
gem industrial pode instalar, operar ou dar manutengdo de
rotina no produto.

Instrugcées de Segurancga

Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressao hidraulica. O 6leo que escapa pode
penetrar a pele e causar ferimentos.

Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressuriza¢do. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexoes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.

* As conex0es roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

Nao use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressao ao lado de retracdo da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de peri-
g0, como bordas afiadas, calor, impactos. Faga a inspecdo
diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste, danos
ou vazamento.

Nao tente soltar a conexao giratdria.

Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sao classificados para a pressdo maxima de trabalho
da bomba.

Nunca tente desconectar um engate hidraulico sob pres-
sdo0.

Verifique cada conex@o de mangueira hidraulica e depois
aplique a pressdo ao sistema. Puxe fisicamente o conector
para verificar se os engates-macho estdo corretamente
instalados nos conectores-fémea. Nunca tente desconectar
um engate hidraulico sob pressao.

Siga o padrdo do setor; evite pressurizar um engate-ma-
cho desconectado. Engates-macho néo resistem a altas
pressdes no modo desconectado. E seguro pressurizar um
engate-fémea desconectado instalado no ultimo tensiona-
dor no circuito.

Perigos na operacio

Use roupas de seguranga adequadas. Ao manusear / ope-
rar equipamentos hidraulicos, use luvas de trabalho, 6cu-
los de seguranga, capacetes, calgados de seguranga, prote-
tor auricular e outros equipamentos aplicaveis. Nao use
luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes ou com
os dedos gastos.

Nunca se posicione alinhado ao eixo do parafuso. Uma
falha inesperada do parafuso pode resultar em graves le-
soes pessoais ou morte. Uma falha prematura em um pa-
rafuso pode fazer com que partes do tensionador ou do

parafuso se transformem em projéteis de alta velocidade.
Alerte todo o pessoal sobre as consequéncias de uma fa-
lha prematura em um parafuso e retire da area o pessoal

que ndo seja essencial antes de iniciar o procedimento.

Use a ferramenta certa para o trabalho. Nao force ferra-
mentas ou acessoOrios pequenos para fazer o trabalho de
uma ferramenta maior. Nao use a ferramenta para uma fi-
nalidade diferente.

Nunca ajuste o regulador de pressdo hidraulica com a fer-
ramenta na aplicagdo. Consulte as instrug¢des de configu-
racao.

Equipamento em movimento. Nao use mangueiras hi-
dréulicas, eixos giratdrios nem cabos remotos para movi-
mentar o equipamento.

Desconecte a fonte de alimentagdo ¢ despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar man-
gueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou desmontar a
ferramenta.

Inspecione regularmente para verificar se ha danos visi-
veis na ferramenta, gerador, mangueiras, conectores e
acessorios. Consulte os procedimentos corretos de manu-
tencdo e pré-operacdo da ferramenta e bomba no Manual
de instrugdes.

Aproxime-se de ferramentas de tensionamento sob pres-
sdo somente quando estiver seguro de que a pressao esta
sendo mantida constante. Sempre monitore continuamen-
te a pressao da bomba. Se a pressdo ndo estiver sendo
mantida constante, ndo se aproxime do sistema, mas ali-
vie a pressdo até zero e em seguida investigue a causa da
perda de pressdo. Nunca realize investigagdes a altas
pressoes.

Os usuarios devem sempre estar cientes de que a pressao
pode aumentar muito rapidamente e de que um dos mem-
bros da equipe de tensionamento deve estar pronto para
aliviar a pressao a qualquer momento.

Perigos relacionados a projecao de materiais em alta velo-
cidade

* Sempre use prote¢do para os olhos e o rosto quando se

envolver ou trabalhar perto da ferramenta em operacao,
reparo ou manutencao ou durante uma troca de acesso-
rios.

Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-
tao usando protegdo resistente a impactos para os olhos e
o rosto. Mesmo pequenos fragmentos podem atingir os
olhos e causar cegueira.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropegdes e quedas sdo as principais causas

de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de man-
gueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

Evite inalar poeira ou fumaca, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de sau-
de (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/ou
dermatite). Use equipamento extrator de poeira ¢ equipa-
mento de protegdo respiratoria quando trabalhar com ma-
teriais que produzam particulas em suspensdo no ar.

Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Co-
nhega os perigos potenciais criados por sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta nao ¢ protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.
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» Todo o pessoal nas proximidades deve estar sempre cien-
te de que a pressurizacao de equipamentos de alta pressao
esta para acontecer. Isole a area de trabalho com um cor-
dao de isolamento e retire da area qualquer um que néo
esteja diretamente envolvido com o procedimento de ten-
sionamento.

* Mantenha o sistema pressurizado sempre acompanhado.

* Mantenha o tensionador a pressdo zero ao realizar uma
investigagdo, manutengdo ou trabalhos de reparo.

» Coloque a bomba sobre uma superficie horizontal plana,
caso contrario a bomba travara.

Seguranca Geral na Instalagao

Seguranga em Primeiro Lugar

As ferramentas elétricas Atlas Copco possibilitam ao usuario
realizar suas tarefas com parafusos com maior eficiéncia, pre-
cisdo e for¢a. A bomba hidraulica englobada nessas instru-
¢des produz grandes forcas geradas a partir de fluido a alta
pressdo. As instrugdes de seguranga operacional a seguir de-
vem ser priorizadas ao se operar qualquer bomba hidraulica
da Atlas Copco.

+ Utilize ferramentas, mangueiras e conexdes corretas. To-
das as conexodes de mangueiras devem estar bem conecta-
das, apertadas e livres de vazamentos.

* Mantenha-se a distancia de vazamentos de fluidos hi-
draulicos. Limpe quaisquer derramamentos.

* Nunca ultrapasse a pressdo maxima de trabalho da bom-
ba. Confira se a mangueira e as conexdes sdo dimensio-
nadas para a pressao de trabalho dindmica de 23.200 psi
(1.600 bares). A pressao maxima de trabalho esta marca-
da permanentemente na ferramenta.

A AVISO Perigo de fluidos em alta pressio

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressdo hidraulica. Quando o circuito hi-
draulico ¢é pressurizado, o fluido hidraulico pode escapar
em alta velocidade. O vazamento de fluido sob alta pres-
sdo pode penetrar na pele e causar lesdes graves. Se ocor-
rer um acidente, entre em contato com o servi¢o de satde
mais proximo imediatamente! Qualquer fluido que pe-
netre na pele tem de ser removido cirurgicamente dentro
de poucas horas ou pode causar gangrena.

» Sempre alivie a pressdo antes de desconectar as man-
gueiras hidraulicas ou outras linhas. Aperte todas as
conexoes antes de aplicar presséo.

» Use sempre oculos de seguranga aprovados para ve-
rificar se existem vazamentos. Ndo use as maos para
verificar se hd vazamentos no circuito hidraulico.

» Sempre mantenha distancia de elementos com vaza-
mento durante o processo de aperto.

» Sempre use prote¢do para os olhos resistente a im-
pactos quando envolvido ou perto de operagao, repa-
ro ou manutencao da ferramenta.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local
estejam usando protecdo resistente a impactos para
os olhos e o rosto.

» Mesmo pequenos projéteis podem atingir os olhos e
causar cegueira.

A Mantenha as mios e os dedos afastados de pontos
de pincamento - Ha pontos de pingamento em torno das
areas de reagdo e em operagdes em espagos apertados.

056

o R -®

® IL-@ytilize Equipamentos de Prote¢io Individual ade-
quados - Adequados a trabalhos com sistemas hidraulicos de
alta pressao, ou estando proximo a esses sistemas, por exem-
plo, Oculos de Seguranga (EN166), Luvas, Calgados de segu-
ranca etc. Nao utilize luvas frouxas ou luvas com dedos corta-
dos ou puidos. As luvas podem ficar emaranhadas na unidade
de transmissdo/soquete girando, o que pode resultar em um
dedo quebrado ou decepado.

@ Nio exponha mangueiras a dobramentos excessi-
vos. Mangueiras nio devem ficar aprisionadas nem ser
danificadas - Danos a uma mangueira podem resultar de
maus-tratos decorrentes de exposicdo ao calor, esfor¢cos meca-
nicos ou ataques de produtos quimicos; o que pode causar li-
beracdo de fluido hidraulico a alta pressao, provocando danos
a equipamentos e lesdes em pessoas.

@Mantenha os equipamentos em bom estado de fun-
cionamento - Verifique se ha danos, trincas ou desgaste na
ferramenta e lubrifique em linha com o uso do equipamento.
Retire de servigo equipamentos danificados.

OBSERVACAO Alta Pressdo

Nunca conecte uma mangueira hidraulica de avango direta-
mente a uma mangueira hidraulica de retorno. Isso pode apli-
car alta pressdo ao lado de retorno da bomba e provocar danos
a bomba.

Seguranga em Manutengoées de Rotina e
Manutengées Corretivas

Mantenha as ferramentas com cuidado: Para obter o me-
lhor desempenho, faga inspecdes frequentes verificando se ha
danos visiveis na ferramenta, bomba, mangueiras, conectores

e acessorios. Siga sempre as instru¢des de manutencao da fer-
ramenta e da bomba.

Informacgoes uteis
Website

Informagdes referentes a nossos Produtos, Acessorios, Pecas
de Reposi¢do e Materiais Publicados podem ser encontrados
no site da Atlas Copco .

Visite: www.atlascopco.com.

ServAid

O ServAid ¢ um portal continuamente atualizado e que
contém Informacgdes Técnicas, como:

+ - Informagoes regulatdrias e de seguranca
+ Dados técnicos
* Instrugodes de instalacdo, operagdo e manutengdo

+ Listas de pecas de reposicao
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* Acessorios
* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informacodes, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Uso previsto

Questo prodotto consente di alimentare e controllare i tendito-
ri di bulloni idraulici per applicazioni professionali. Non ¢
consentito l'uso per altri impieghi. Solo per uso professionale.
Utilizzare e azionare le pompe per tenditori dei bulloni idrau-
lici Atlas Copco con tubi, strumenti e accessori di tale casa.

L'operatore ¢ responsabile dei danni o delle lesioni causato
dall'uso improprio di questo utensile.

Dati del prodotto
Massima pressione di eserci- 1500 bar
Zio psi
Capacita olio 1.51, 0.40 gallone
Peso 10 kg
22.051b
Lunghezza 627.41 mm,
24.70 in
Altezza 155.25 mm,
6.11 in
Larghezza 190.70 mm,
7.51in
Dichiarazioni

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto pud causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions, Unit
F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, England,
WV9 5GA, dichiara, sotto la propria esclusiva responsabilita,
che il prodotto (con nome, tipo e numero di serie indicati sulla
prima pagina) ¢ conforme alle seguenti direttive:

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Norme armonizzate applicate:

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Firma del dichiarante

()
=S

S

O

Rappresentante autorizzato UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE
REGNO UNITO

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, dichiara sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita che questo prodotto (con nome, tipo e numero di
serie indicati sulla prima pagina) soddisfa i seguenti requisiti
essenziali della Direttiva The Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 S.I. 2008/1597:

S.1. 2008/1597, S.I. 2016/1105

e che questo macchinario parzialmente completato ¢ confor-
me alle disposizioni dei seguenti altri regolamenti britannici:

Il macchinario parzialmente completato non deve essere mes-
so in servizio fino a quando il macchinario finale in cui verra
incorporato non sara stato dichiarato conforme alle disposi-
zioni della Direttiva The Supply of Machinery (Safety) Regu-
lations 2008 S.I. 2008/1597, ove appropriato.

Sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme ar-
monizzate:

La documentazione tecnica pertinente ¢ stata redatta in con-
formita alla Direttiva The Supply of Machinery (Safety) Re-
gulations 2008 S.I. 2008/1597 parte B allegato VII. Le autori-
ta possono richiedere il file tecnico in formato elettronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 agosto 2024
Nicholas Evans, Direttore generale

Firma del dichiarante
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Responsabilita

Numerosi eventi nell'ambiente operativo possono influenzare
il processo di serraggio e richiedono una convalida dei risulta-
ti. Ai sensi degli standard e/o dei regolamenti applicabili, con
la presente richiediamo all'utente di verificare la coppia appli-
cata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento
che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, a titolo esemplificativo, quanto segue:

* eta e condizioni dei tubi idraulici e dei collegamenti della
pompa idraulica

* installazione iniziale del sistema degli utensili

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

» modifiche dei collegamenti pneumatici o elettrici

* modifiche nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

» modifica operatore

* qualsiasi altra modifica in grado di influenzare il risultato
del processo di serraggio

11 controllo deve:

* Verificare che le condizioni del giunto non siano cambia-
te a seguito dell'influenza di dati eventi.

» Essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

* Si verifica almeno una volta per turno o con un'altra fre-
quenza adeguata.

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

/\ ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi, le istruzioni di
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche tecniche di
questo utensile.

Il mancato rispetto di tutte le seguenti istruzioni pud pro-
vocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti ’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

+ Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

« Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Istruzioni di sicurezza

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento idrauli-
co

+ Non impugnare, toccare o entrare in contatto con una per-
dita di pressione idraulica. La fuoriuscita di olio puo pe-
netrare nella pelle causando lesioni.

 Serrare tutti i collegamenti idraulici. I raccordi filettati al-
lentati o errati potrebbero causare problemi, se sottoposti
a pressione. Un serraggio eccessivo puod causare la rottura
prematura della filettatura. Serrare i raccordi saldamente
e senza perdite.

 Verificare che i raccordi a sgancio rapido siano puliti
e completamente innestati.

* Le connessioni filettate, come ad esempio raccordi,
manometri e via dicendo, devono essere pulite, salda-
mente serrate e prive di perdite.

» Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile
causandone il funzionamento difettoso.

* Non utilizzare i tubi flessibili attorcigliati. Ispezionare e
sostituire le parti danneggiate.

* Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Ispezionare quoti-
dianamente e sostituire le parti incrinate, usurate, danneg-
giate o con perdite.

» Non tentare di allentare il collegamento girevole.

 Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori idrauli-
ci siano tarati per la pressione di esercizio massima della
pompa.

* Non scollegare un accoppiatore idraulico sottoposto a
pressione.

 Controllare i collegamenti di ciascun tubo idraulico e
quindi applicare pressione al sistema. Tirare fisicamente
il connettore per verificare che gli accoppiatori maschi
siano correttamente montati sui connettori femmina. Non
scollegare un accoppiatore idraulico sottoposto a pressio-
ne.

 Attenersi alle pratiche standard del settore ed evitare di
pressurizzare un accoppiatore non collegato. Gli accop-
piatori maschi non sono in grado di resistere alle alte
pressioni in modalita non collegata. E possibile pressuriz-
zare in modo sicuro l'accoppiatore femmina non collegato
e montato sull'ultimo tenditore del circuito.

Rischi connessi all'utilizzo

* Indossare un abbigliamento di sicurezza idoneo. Durante
la movimentazione/utilizzo di apparecchiature idrauliche,
indossare guanti, occhiali di protezione, casco protettivo,
scarpe antinfortunistiche, protezioni acustiche e altri in-
dumenti adeguati. Non indossare guanti larghi o guanti
tagliati o logori.
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Non posizionarsi mai in linea con 1'asse del bullone. La
rottura imprevista del bullone potrebbe causare lesioni
personali gravi o mortali. Il guasto prematuro del bullone
potrebbe trasformare parti del tenditore o del bullone in
proiettili ad alta velocita. Avvisare il personale delle con-
seguenze del cedimento prematuro del bullone e liberare
l'area dal personale non essenziale prima dell'avvio della
procedura.

Utilizzare l'utensile corretto per I'applicazione. Non for-
zare utensili o accessori di piccole dimensioni quando ¢
necessario I'impiego di un utensile piu grande. Non utiliz-
zare un utensile per scopi diversi da quelli previsti.

Non utilizzare il regolatore di pressione idraulica durante
l'esecuzione di un'applicazione. Fare riferimento alle
istruzioni di messa a punto.

Parti mobili. Non utilizzare tubi idraulici, unita girevoli o
cavi remoti per spostare l'attrezzatura.

Scollegare 'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi,
accessori o per regolare o smontare ['utensile.

Controllare visivamente e regolarmente la presenza di
eventuali danni a utensile, batteria, flessibili, connettori e
accessori. Fare riferimento al manuale di istruzioni per la
manutenzione corretta dell'utensile e della pompa e per i
controlli prima del funzionamento.

Avvicinarsi agli strumenti di tensionamento sotto pressio-
ne solo quando si ¢ certi che la pressione sia stabile. Mo-
nitorare costantemente la pressione della pompa. Se la
pressione non ¢ costante, non avvicinarsi al sistema, ma
riportare la pressione a zero e indagare sulla causa della
perdita di pressione. Non indagare quando I'apparecchia-
tura ¢ sottoposta ad alta pressione.

Gli utenti devono essere consapevoli della rapidita
dell'accumulo della pressione. Un membro del team di
tensionamento deve essere pronto a scaricare la pressione
in qualsiasi momento.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

 Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con I'utensile o in prossimita di es-
so per operazioni di manutenzione, funzionamento o ripa-
razione o per la sostituzione di accessori.

Verificare che le altre persone nella zona stiano indossan-
do protezioni antiurto per occhi e volto. Anche oggetti
proiettati di piccole dimensioni possono causare infortuni
agli occhi o addirittura cecita.

Rischi relativi al luogo di lavoro

 Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infortu-
ni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpestio o lavo-
ro.

Evitare I'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

+ Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. E necessa-
rio essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal contatto con
fonti di energia elettrica.

* Verificare sempre che il personale nelle immediate vici-
nanze sia consapevole dell'imminente pressurizzazione
delle apparecchiature ad alta pressione. Transennare
l'area di lavoro e far uscire le persone non direttamente
coinvolte nella procedura di tensionamento.

» Sottoporre il sistema sotto pressione a sorveglianza conti-
nua.

* Mantenere il tenditore a pressione nulla durante i lavori di
indagine, manutenzione o riparazione.

 Posizionare la pompa su una superficie piana orizzontale
per prevenirne il blocco.

Norme generali di sicurezza per
I'installazione

La sicurezza prima di tutto

Gli elettroutensili Atlas Copco consentono di svolgere le atti-
vita di imbullonatura con maggiore efficienza, precisione e
forza. Gli strumenti idraulici oggetto di queste istruzioni pro-
ducono intense forze attraverso un fluido ad alta pressione.
Tenere a portata le seguenti istruzioni operative di sicurezza
quando si utilizza una pompa idraulica Atlas Copco.

e Utilizzare utensili, tubi e raccordi corretti. Verificare che
tutti i collegamenti dei flessibili siano completamente col-
legati, serrati e privi di perdite.

» Restare a distanza dalle perdite di fluido idraulico. Pulire
le eventuali perdite.

* Non superare la pressione massima di esercizio della
pompa. Verificare che il flessibile e i raccordi siano clas-
sificati per una pressione di esercizio dinamica di 1600
bar (23200 psi) La pressione massima di esercizio viene
contrassegnata in modo permanente sull'utensile.
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A ATTENZIONE Pericolo per fluidi ad alta pressione

Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione.
Quando il circuito idraulico ¢ pressurizzato, il fluido
idraulico puo fuoriuscire ad alta velocita. Gli spruzzi di
fluido in pressione possono penetrare sotto la cute cau-
sando gravi lesioni. Se si verifica un incidente, contattare
immediatamenteil servizio di assistenza alla salute pit
vicino! Qualsiasi fluido iniettato nella pelle deve essere
rimosso chirurgicamente entro poche ore per impedire la
cancrena.

» Prima di scollegare le condutture idrauliche o altri
tubi, scaricare sempre la pressione. Prima di applica-
re la pressione, serrare bene tutte le connessioni.

» Quando si effettua il controllo per eventuali perdite,
indossare sempre occhiali protettivi di sicurezza
omologati. Non usare le mani per controllare se vi
sono perdite nel circuito idraulico.

» Durante il processo di serraggio, tenersi sempre lon-
tani da elementi soggetti a perdite.

» Indossare sempre strumenti di protezione degli occhi
e del viso resistenti agli urti quando impegnati nel o
in prossimita del funzionamento, riparazione o ma-
nutenzione dell’unita.

» Verificare che le altre persone nella zona stiano in-
dossando protezioni antiurto per occhi e volto.

» Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni posso-
no causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

& Tenere le mani e le dita a distanza dai punti di
schiacciamento: sono presenti punti di schiacciamento intor-
no all'area di reazione e quando si opera in spazi ristretti.
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fft

@ IL-@pdossare un equipaggiamento di protezione per-
sonale adatto al lavoro con sistemi idraulici ad alta pressione,
o nelle vicinanze di essi: ad esempio occhiali di sicurezza
(EN166), guanti, calzature di sicurezza ecc. Non indossare
guanti larghi o con dita tagliate o sfilacciate. I guanti potreb-
bero restare impigliati nel meccanismo di rotazione, causando
I'amputazione o la frattura delle dita.

@ Non esporre i flessibili a una piegatura eccessiva.
Attenzione a non far restare intrappolati o danneggiare i
flessibili: i danni al tubo flessibile possono derivare da un uso
errato a livello termico, meccanico o chimico, causando il ri-
lascio di fluido idraulico ad alta pressione che puo provocare
danni alle apparecchiature e lesioni alle persone.

QMantenere le attrezzature in buone condizioni: cer-
care eventuali danni, crepe o punti di usura degli utensili ed
eseguire la lubrificazione in base all'uso previsto dell'attrezza-
tura. Non usare apparecchiature danneggiate.

NOTA Elevata pressione

Non collegare mai un tubo di mandata idraulico direttamente
a un tubo di ritorno idraulico. Cio potrebbe provocare l'appli-
cazione di elevata pressione al lato di ritorno della pompa e
causare danni alla stessa.

Sicurezza nell'assistenza e nella
manutenzione generale

Manutenzione attenta degli utensili: Per ottenere prestazio-
ni ottimali, controllare visivamente ¢ con frequenza I'assenza
di danni a utensile, pompa, tubi, connettori e accessori. Atte-
nersi sempre alle istruzioni per la manutenzione dell'utensile e
della pompa.

Informazioni utili

Sito web

11 sito web Atlas Copco offre informazioni su prodotti, acces-
sori, parti di ricambio e pubblicazioni.

Visita: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
 Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

* Accessori

» Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Beoogd gebruik

Dit product is bedoeld voor het leveren van voeding aan en
besturen van hydraulische boutspanners voor professionele
toepassingen. Gebruik van andere aard is verboden. Uitslui-
tend voor professioneel gebruik. Het wordt aanbevolen om
hydraulische boutspannerpompen van Atlas Copco te gebrui-
ken met slangen, gereedschap en accessoires van Atlas
Copco..

De gebruiker is volledig verantwoordelijk voor schade of let-
sel veroorzaakt door onjuist gebruik van dit gereedschap.

Productgegevens
Maximale werkdruk 1500 bar
psi
Oliecapaciteit 1.5 1, 0.40 US gallon
Gewicht 10 kg
22.051b
Lengte 627.41 mm
24.70 in
Hoogte 155.25 mm
6.11 in
Breedte 190.70 mm
7.51 in
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Safety Information

Verklaringen

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, verklaren dat het product (met naam, type-
en serienummer, zie voorpagina) in overeenstemming is met
de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Toegepaste geharmoniseerde normen:

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Handtekening van de opsteller

0
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EU-vertegenwoordiger

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

VK-INBOUWVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, verklaren onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat dit product (met naam, type en serienum-
mer zoals vermeld op de voorpagina) voldoet aan de volgende
essenti¢le vereisten van The Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 (Verordeningen betreffende de levering van
machines (veiligheid) 2008) S.1. 2008/1597:

S.I. 2008/1597, S.I. 2016/1105

En dat deze deels voltooide machine voldoet aan de bepalin-
gen van de volgende andere Britse regelgeving:

Deze deels voltooide machine mag pas in gebruik worden ge-
nomen nadat er voor de machine, waartoe het product be-
stemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de bepa-
lingen van de Britse Supply of Machinery (Safety) Regulati-
ons 2008 S.I. 2008/1597 is.

De volgende (delen/clausules van) aangewezen normen zijn
toegepast:

De relevante technische documentatie is samengesteld en ge-
communiceerd conform de Britse Supply of Machinery (Safe-
ty) Regulations 2008 S.I. 2008/1597, deel B van Annex VII.
Autoriteiten kunnen het technische bestand in elektronisch
formaat opvragen van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augustus 2024
Nicholas Evans, algemeen directeur

Handtekening van de opsteller
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Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* ouderdom en staat van hydraulische slangen en aanslui-
tingen van de hydraulische pomp

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

 verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

» verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

» andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

* uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of re-
paratie van de uitrusting.
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minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

A WAARSCHUWING Lees alle bij dit product gelever-

de veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand, schade aan eigen-
dommen en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-

heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring

Uitsluitend voor professioneel gebruik.

Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Veiligheidsinstructies

Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

26

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulpstuk-
ken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

» Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

» Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze dage-
lijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Probeer niet de wartelaansluiting los te maken.

Controleer of de specificaties van de hydraulische appara-
tuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp.

Probeer nooit een hydraulische koppeling los te koppelen
terwijl deze onder druk staat.

Controleer elke hydraulische slangaansluiting en breng
het systeem vervolgens onder druk. Trek fysiek aan de
aansluiting om te controleren of mannelijke koppelingen
juist met de vrouwelijke koppelingen zijn verbonden.
Probeer nooit een hydraulische koppeling los te koppelen
terwijl deze onder druk staat.

Volg de industriestandaard praktijk, voorkom het onder
druk brengen van een niet-aangesloten mannelijke koppe-
ling. Mannelijke koppelingen kunnen geen hoge druk
weerstaan wanneer ze niet zijn aangesloten. Het is veilig
om de niet-aangesloten vrouwelijke koppeling op de laat-
ste spanner in het circuit onder druk te zetten.

Operationele risico's

Draag geschikte beschermende kleding. Gebruik tijdens
het werken met hydraulische apparatuur werkhandschoe-
nen, een veiligheidsbril, een helm, veiligheidsschoenen,
een gehoorbeschermer en geschikte kleding. Draag nooit
loszitten handschoenen met afgeknipte of rafelige vin-
gers.

Positioneer uzelf nooit in lijn met de boutas. Onverwacht
falen van de bout kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel
of overlijden. Voortijdig falen van de bout kan ertoe lei-
den dat onderdelen van de spanner of bout projectielen
met hoge snelheid worden. Waarschuw al het personeel
voor de gevolgen van voortijdig falen van de bout en
maak het gebied vrij van niet-essentieel personeel voordat
de procedure wordt gestart.

Gebruik het juiste gereedschap voor de werkzaamheden.
Probeer niet om met kleine gereedschappen of hulpstuk-
ken werkzaamheden uit te voeren waarvoor zwaarder ge-
reedschap nodig is. Gebruik het gereedschap niet voor
doeleinden waarvoor het niet bedoeld is.

Pas de hydraulische drukregelaar nooit aan met het ge-
reedschap op de toepassing. Raadpleeg de opstelinstruc-
ties.

Bewegende apparatuur. Gebruik hydraulische slangen,
wartels of externe kabels nooit om de apparatuur te ver-
plaatsen.

Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

Controleer het gereedschap, het aggregaat, de slangen, de
aansluitingen en de accessoires regelmatig op schade.
Raadpleeg de handleiding voor informatie over het cor-
recte onderhoud van het gereedschap en de pomp en het
uitvoeren van controles voor inbedrijfstelling.

Nader spangereedschap onder druk alleen als u er zeker
van bent dat de druk stabiel blijft. Houd de pompdruk
voortdurend in de gaten. Als de druk niet stabiel blijft,
nader het systeem dan niet, maar laat de druk tot nul zak-
ken en onderzoek vervolgens de oorzaak van het drukver-
lies. Onderzoek nooit bij hoge druk.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0668 00



NIK 2065 - 0-25000psi

Safety Information

* Gebruikers dienen zich er te allen tijde van bewust te zijn
dat de druk snel kan toenemen. Een lid van het spanteam
dient te allen tijde klaar te staan om de druk te ontlasten.

Gevaren in verband met wegschietende delen

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine wegschietende
voorwerpen kunnen oogbeschadiging en blindheid ver-
oorzaken.

Werkplaatsgevaren

+ Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op bui-
zen die op het loop- of werkoppervlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het hante-
ren van vuil afkomstig van het werkproces, die schadelijk
zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan kanker, aange-
boren afwijkingen, astma en/of dermatitis). Zuig stof af
en draag een stofmasker wanneer u werkt met materialen
die deeltjes afgeven aan de lucht.

» Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein be-
vindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle geva-
ren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet gei-
soleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

» Zorg altijd dat al het personeel in de directe omgeving
zich ervan bewust is dat de hogedrukapparatuur op het
punt staat onder druk te komen. Zet het werkgebied af en
verwijder iedereen uit het gebied die niet direct betrokken
is bij de spanprocedure.

* Houd een systeem onder druk voortdurend in de gaten.

* Houd de spanner drukloos tijdens het uitvoeren van on-
derzoeks-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden.

* Plaats de pomp op een vlak horizontaal oppervlak, anders
loopt de pomp vast.

Algemene veiligheidsregels m.b.t.
Installatie

Veiligheid eerst

Met elektrisch gereedschap van Atlas Copco kan de gebruiker
schroeftaken uitvoeren met grotere efficiéntie, nauwkeurig-
heid en kracht. De in deze instructies beschreven hydraulische
pomp produceert grote krachten door middel van vloeistof on-
der hoge druk. De volgende veiligheidsgerelateerde bedie-
ningsinstructies dienen voorop te staan bij gebruik van een
hydraulische pomp van Atlas Copco.

» Gebruik het juiste gereedschap, slangen en hulpstukken
Zorg dat alle slangaansluitingen volledig aangesloten,
dicht en lekvrij zijn.

* Blijf uit de buurt van lekkende hydraulische vloeistof.
Ruim verontreinigingen op.

* Overschrijd nooit de maximale werkdruk van de pomp.
Zorg dat de slang en de hulpstukken geschikt zijn voor
een dynamische werkdruk van 1600 bar (23200 psi) De
maximale werkdruk is permanent op het gereedschap
aangegeven.

A WAARSCHUWING Gevaren bij vloeistoffen onder
hoge druk

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Als het hydraulisch circuit onder druk staat,
kan de hydraulische vloeistof met hoge snelheid uit de
eenheid ontsnappen. Ontsnappende vloeistof onder druk
kan door de huid dringen en ernstig letsel veroorzaken.
Neem bij een ongeval onmiddellijk contact op met de
dichtstbijzijnde zorgvoorziening! Vloeistof die door de
huid drong kan koudvuur veroorzaken en moet binnen
enkele uren chirurgisch worden verwijderd.

» Laat altijd de druk af voor het loskoppelen van hy-
draulische of andere leidingen. Zet alle aansluitingen
vast voor het verhogen van de druk.

» Draag tijdens het controleren op lekken altijd uw
goedgekeurde veiligheidsbril. Controleer het hydrau-
lisch circuit niet op lekken met uw handen.

» Blijf tijdens het vastzetten altijd uit de buurt van lek-
kende onderdelen.

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming
wanneer u betrokken bent bij het gebruik, reparatie
of onderhoud van de eenheid.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste
oog- en gezichtsbescherming dragen.

» Zelfs kleine wegschietende voorwerpen kunnen oog-
beschadiging en blindheid veroorzaken.

& Houd handen en vingers uit de buurt van knelpun-
ten - Er zijn knelpunten rondom het reactiegebied en bij het
werken in krappe ruimtes.
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© 4:"@Draag geschikte persoonlijke beschermingsmidde-
len - geschikt voor werken met of in de buurt van hydrauli-
sche hogedruksystemen, zoals een veiligheidsbril (EN166),
handschoenen, veiligheidsschoeisel, enz. Draag geen loszit-
tende handschoenen of handschoenen met afgeknipte of rafe-
lige vingers. Vingers kunnen worden afgerukt of breken in-
dien handschoenen bekneld raken in een draaiende aandrij-
ving of dop.

@ Buig slangen niet overmatig en zorg dat slangen
niet bekneld of beschadigd raken - Slangschade kan het ge-
volg zijn van thermisch, mechanisch of chemisch misbruik;
waardoor hydraulische hogedrukvloeistof kan vrijkomen, wat
schade aan de apparatuur en persoonlijk letsel kan veroorza-
ken.

@Onderhoud apparatuur in een goede werkende
staat - Controleer het gereedschap op beschadigingen, barsten
en slijtage en smeer de apparatuur naar gebruik. Stel bescha-
digde apparatuur buiten gebruik.

KENNISGEVING Hoge druk

Sluit een hydraulische toevoerslang nooit rechtstreeks aan op
een hydraulische retourslang. Hierdoor kan er een hoge druk
op de retourzijde van de pomp komen te staan en kan de
pomp beschadigd raken.
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Algemene veiligheidsregels m.b.t. service
en onderhoud

Onderhoud gereedschappen met zorg: Controleer het ge-
reedschap, de pomp, de slangen, de aansluitingen en de acces-
soires regelmatig op schade om een optimale werking te ga-
randeren. Volg altijd de bij het gereedschap en de pomp gele-
verde onderhoudsinstructies.

Nuttige informatie
Website

Informatie betreffende onze producten, accesoires, reserveon-
derdelen en pucliaties is te vinden op de website van Atlas
Copco.

Ga naar: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
* Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Tilsigtet brug

Dette produkt er beregnet til at drive og styre hydrauliske
boltspandingsverktejer til professionelle applikationer. Det
ma ikke bruges til andet. Kun til professionel brug. Det anbe-
fales, at Atlas Copco hydrauliske boltspandingsverktejer
bruges og opereres med Atlas Copco slanger, varktej og til-
beher.

Vear opmarksom pa, at operateren er fuldt ansvarlig for de-
fekter eller skader forarsaget af misbrug af dette vaerktoj.

Produktdata

Maks. driftstryk 1500 bar
psi

Oliekapacitet 1.51, 0.40 US gallon (punk-
tum er her anvendt som deci-
maltegn)

Vegt 10 kg
22.051b

Langde 627.41 mm
24.70 in

Hejde 155.25 mm
6.11 in

Bredde 190.70 mm
7.51 in

Erklaeringer

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kraftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, g til

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklerer, under eneansvar at produktet (med
navn, type og serienummer pa forsiden) er i overensstem-
melse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Harmoniserede standarder anvendt:

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Udgiverens underskrift

()
=S

S

O

Autoriseret repraesentant i EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BRITISK INKORPORERINGSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklerer, under eneansvar, at dette
produkt (med navn, type og serienummer, se forsiden) lever
op til folgende veesentlige krav i den britiske lov The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1105

og at denne delvist feerdige maskine efterlever bestemmelser-
ne i felgende britiske love:
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Denne delvist feerdige maskine ma ikke sattes i drift, for den
endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet er-
klaeret i overensstemmelse med bestemmelserne i The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 hvor
dette er relevant.

De folgende (dele af de/klausuler i de) britiske myndigheds-
standarder er blevet anvendt:

Den relevante tekniske dokumentation i henhold til The Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597
part B i bilag VII. Myndigheder kan rekvirere den tekniske
rapport i elektronisk form fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, adm. direkter

Udgiverens underskrift

O
<

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspendings-
processen og fordrer en validering af resultaterne. I over-
ensstemmelse med galdende standarder og/eller forordninger
beder vi dig om at kontrollere det monterede drejningsmo-
ment samt rotationsretningen efter enhver hendelse, der kan
indvirke pa tilspaendingsresultatet. Eksempler pa sddanne
handelser omfatter, men er ikke begraenset til:

¢ hydraulikslangernes og hydraulikpumpetilslutningernes
alder og tilstand

* forste montering af veerktejssystemet

 udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, varktej, softwa-
re, eller @ndring af konfiguration eller miljo

 andring af luft- eller elforbindelser

» @ndring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer el-
ler praksis

* skift af operator

+ alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af til-
spandingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har &ndret sig som fol-
ge af handelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller re-
paration af udstyret,

+ finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmassig hyppighed.

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-
ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette produkt.

Hvis ikke alle instruktionerne folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand, skade pa ejendom og/eller alvorlige
kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
» Kun til professionel brug.
 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.
* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pa vark-
tajet ikke leengere kan laeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Sikkerhedsinstruktioner
Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

* Du ma aldrig gribe, berare eller pa anden méde komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-
nemtraenge huden og forarsage skader.

 Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lase
eller forkert gevindskarne fittings kan vere farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan odelegge ge-
vind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og tette.

» Serg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskérne tilslutninger som f.eks. fittings, malere
osv. skal vere rene, sikkert strammet til og tatte.

» Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opsté hejtryk pa tilbagetraek-
ningssiden af vaerktejet, som vil forarsage funktionsfejl.

* Der ma ikke bruges knakkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

* Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks. skar-
pe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift i
tilfeelde af revner, slid, skader eller utathed.

* Gor ikke forseg pa at losne krejeforbindelsen.

* Sorg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk.

* Forseg aldrig at afbryde en hydraulisk kobling under
tryk.
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Kontroller hver hydraulikslangetilslutning, og pafer der-
efter tryk pé systemet. Traek fysisk i stikket for at kontrol-
lere, om hankoblingerne er korrekt monteret pa hunstik-
kene. Forsgg aldrig at afbryde en hydraulisk kobling un-
der tryk.

Folg branchestandardpraksis; undga at pafere tryk pa en
ikke-tilsluttet hankobling. Hankoblinger kan ikke modsta
hojt tryk i ikke-tilsluttet tilstand. Det er sikkert at satte
tryk pa pa den ikke-tilsluttede hunkobling, der er monte-
ret pa det sidste speendeverktej 1 kredslebet.

Driftsfarer

Brug hensigtsmaessigt sikkerhedsudstyr. Brug sikkerheds-
handsker, -briller, hjelm, sikkerhedssko, herevaern og an-
den relevant bekleedning, nar du handterer/betjener hy-
draulikudstyr. Du ma ikke bruge lostsiddende handsker
eller handsker med snittede eller flossede fingre.

Sta aldrig pa linje med boltaksen. Pludseligt boltsvigt kan
resultere 1 alvorlig personskade eller ded. For tidligt
boltsvigt kan medfere, at dele af spendeverktojet eller
bolten forvandles til projektiler med hej hastighed. In-
formér alle medarbejdere om konsekvenserne af for tid-
ligt boltsvigt og ryd omradet for ikke-pakravet personale,
for proceduren pabegyndes.

Brug det rette veerktej til jobbet. Tving ikke sma vaerkto-
jer eller tilbehor til at gore et storre verktejs arbejde.
Brug aldrig et veerktoj til andre formal, end de tilteenkte.

Den hydrauliske trykregulering ma aldrig justeres, mens
vaerktejet sidder pa applikationen. Se opstillingsanvisnin-
gerne.

Udstyr i1 bevaegelse. Hydraulikslanger, krejninger og fjer-
nbetjeningskabler ma aldrig bruges til at flytte udstyret
omkring.

Frakobl stromtilferslen, og tag trykket af hydrauliksyste-
met, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller tilkobles,
eller vaerktojet justeres eller adskilles.

Efterse verktojet, strompakken, slangerne, forbindelserne
og tilbeharet regelmassigt for synlige skader. Se in-
struktionsbogen for korrekt vedligeholdelse af vaerktej og
pumpe samt for kontrol for betjening.

Tilga kun spendeverktejer, der er under tryk, nar du er
sikker pa, at trykket er konstant. Overvag pumpetrykket
konstant. Hvis trykket ikke er stabilt, ma du ikke nerme
dig systemet. Udles trykket til nul og underseg derefter
arsagen til tryktab. Foretag aldrig undersogelser ved heojt
tryk.

Brugere skal til enhver tid vaere opmarksomme pa, at
trykket kan opbygges meget hurtigt, og et medlem af
spendeteamet skal vaere klar til at udlese trykket nar som
helst.

Fare for udslyngede genstande

30

Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af verktajet
eller udskiftning af tilbeher pa varktojet.

Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast esen- og
ansigtsvaern. Selv sma udslyngede genstande kan skade
ojne og forarsage blindhed.

Farer pa arbejdspladsen

En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
mearksom pa slanger, der er efterladt pa gulvet.

Undga indanding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlag, og brug beskyttende re-
spirationsudstyr, nér du arbejder med materialer, der
frembringer luftbarne partikler.

Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Var opmaerk-
som pa mulige faremomenter, der kan opsté som folge af
arbejdets udferelse. Dette vaerktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske stromkilder.

Serg altid for, at alle medarbejdere i neerheden er op-
marksomme pa, at der tilfores tryk til hgjtryksudstyr.
Afspar arbejdsomradet og udeluk personer fra omradet,
der ikke er direkte involveret i spendingsproceduren.

Overvag altid et system under tryk.

Hold spendevarktejet ved nultryk, mens du udferer un-
dersogelses-, vedligeholdelses- eller reparationsarbejde.

Anbring pumpen pé en vandret flad overflade, ellers lases
pumpen fast.

Generel installationssikkerhed

Sikkerhed fremfor alt

Atlas Copco elvaerktoj giver brugeren mulighed for at udfere
skrueopgaver med sterre effektivitet, praecision og styrke. De
hydrauliske pumper omfattet af disse instrukser giver stor
styrke, der genereres af hgjtryksvaske. De folgende sik-
kerhedsrelaterede brugsinstrukser ber komme i forste rackke,
nar der bruges en hvilket som helst Atlas Copco hydraulisk
pumpe.

Brug korrekt(e) vaerktej, slanger og fittings. Serg for, at
alle tilslutninger er fuldsteendig forbundne, stramme og
fri for lekager.

Hold dig vaek fra udsivende hydraulisk vaske. Rens al
spild

Overskrid aldrig pumpens maksimale driftstryk. Serg for,
at slanger og fittings er klassificeret til 23200 psi (1600
bar) dynamisk driftstryk Det maksimale arbejdstryk er
permanent angivet pa veerktejet.
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A ADVARSEL Faremoment: Hojtryksvaesker

Du ma aldrig gribe, berore eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktrykleekage. Nér det hydrauliske
kredsleb er under tryk, kan den hydrauliske vaske slippe
ud med heoj hastighed. Udstreommende vaeske under tryk
kan treenge ind i huden og forarsage alvorlig skade. I til-
feelde af ulykke skal en laege straks kontaktes! Vaesker,
der er sprojtet ind i huden, skal fjernes kirurgisk inden
for fa timer, da det ellers kan forarsage koldbrand.

» Udles altid trykket, for hydraulik- eller andre slanger
frakobles. Speand alle tilslutninger, for der pafores
tryk.

» Ber altid sikkerhedsgodkendt gjenvern, nér der kon-
trolleres for lackager. Brug ikke heenderne til at kon-
trollere for laekager i det hydrauliske kredslab.

» Hold altid afstand til leekkende elementer i forbin-
delse med stramningsprocessen.

» Brug altid slagfast ejen- og ansigtsvaern i nerheden
af eller i forbindelse med betjening, reparation eller
vedligeholdelse af enheden.

» Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast oj-
en- og ansigtsvarn.

» Selv sma udslyngede genstande kan skade gjnene og
forarsage blindhed.

& Hold hzender og fingre vaek fra klemmepunkter -
Der findes klemmepunkter omkring reaktionsomréader, og nar
der arbejdes i trange rum.

@,_/(2,@

@

J:'Brug de rette personlige veernemidler - Egnet til
arbejde med eller i nerheden af hejtryks-hydrauliske syste-
mer, f.eks. sikkerhedsbriller (EN166), handsker, sikkerheds-
fodtej mm. Beer ikke lostsiddende tej eller handsker med
skarne eller flossede fingre. Handsker kan blive viklet ind i
roterende drev/fatning og forarsage afskarne eller breekkede
fingre.

@ Udseet ikke slanger for overdreven bgjning. Serg
for, at slanger ikke bliver holdt fast eller skadet - Skader
pa slanger kan opsta p.gr.a. termisk, mekanisk eller kemisk
misbrug; hvilket kan fore til frigerelse af hydraulisk vaeske og
forarsage skader pa udstyret og personskader.

QHold udstyret i god arbejdsstand - Tjek for skader pa
vearktajet, revner eller slitage og smer i forhold til brug af ud-
styret. Tag skadet verktej ud af drift.

BEMARK Haojtryk

Tilslut aldrig en hydraulisk fremferselsslange direkte til en
hydraulisk tilbagelabslange. Hvis man ger dette, kan der op-
std hejtryk pa tilbagelabssiden af pumpen, som kan beskadige
pumpen.

Generel service- og
vedligeholdelsessikkerhed

Vedligehold varktejet med omhu: Opné topydelse ved ofte
at efterse vaerktejet, pumpen, slangerne, forbindelserne og til-
behgret for visuel skade. Folg altid anvisningerne for vedlige-
holdelse af vaerktej og pumpe.

Nyttig information
Website

Information om vores produkter, tilbeher, reservedele og pu-
blikationer kan findes pé vores websted for Atlas Copco.

Ga ind pa: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sdsom:

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
* Reservedelslister

» Tilbeher

* Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data
Tiltenkt bruk

Dette produktet er beregnet til bruk for a stremforsyne og
kontrollere hydrauliske boltstrammere for profesjonell bruk.
Annen bruk er ikke tillatt. Kun til profesjonell bruk. Det
anbefales at Atlas Copco hydrauliske boltstrammere brukes
og drives med Atlas Copco slanger, verktey og tilbeher.

Ver oppmerksom pé at operateren er fullstendig ansvarlig for
skade eller gdeleggelse grunnet misbruk av dette verkteyet.

Produktdata
Maksimalt arbeidstrykk 1500 bar
psi
Oljekapasitet 1.51,0.40 US gallon
Vekt 10 kg
22.051b
Lengde 627.41 mm
24.70 in
Hoyde 155.25 mm
6.11 in
Bredde 190.70 mm
7.51 in
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Erklaeringer

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som &rsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklaerer under eget ansvar at produktet
(med navn, type og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Benyttede harmoniserte standarder:

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Utstederens signatur

0
< —

Godkjent EU-representant

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklerer under vart encansvar at
dette produktet (med navn, type og serienummer, se forsiden)
oppfyller folgende grunnleggende krav i Maskinleveringsfor-
skrifter (sikkerhet) 2008 S.1. 2008/1597:

S.I. 2008/1597, S.I. 2016/1105

Og at dette delvis fullferte maskineriet er i samsvar med be-
stemmelsene 1 folgende andre britiske forskrifter:

Dette delvis fullferte maskineriet mé ikke tas i bruk for det
endelige maskineriet som det skal innlemmes 1, er erkleert i
samsvar med bestemmelsene i forskriften for forsyning av
maskiner (sikkerhet) 2008 S.I. 2008/1597, der det er relevant.

Folgende (deler/klausuler av) utpekte standarder er brukt:

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble satt sammen og
ble kommunisert i samsvar med Maskinleverings (sikkerhet)
reguleringer 2008 S.1. 2008/1597 del B i vedlegg VII.
Myndigheter kan be om den tekniske filen i elektronisk utga-
ve fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur

0
< —

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljeet kan pavirke tiltrekkings-
prosessen og skal kreve en validering av resultatene. I sam-
svar med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi
herved at du kontrollerer installert moment og rotasjons-
retning etter enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkings-
resultatet. Eksempler pa slike hendelser inkluderer, men er
ikke begrenset til:

+ alder og tilstand ved hydrauliske slanger og tilkoblinger
ved den hydrauliske pumpen

+ innledende installasjon av verkteysystemet

 endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

+ endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

+ endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

 enhver annen endring som pavirker resultatet av tiltrek-
kingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

» Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.
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Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette produktet.

Dersom du ikke folger instruksjonene under, kan det fore
til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler

vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering

Kun til profesjonell bruk.

Dette produktet og dets tilbehor mé ikke pa noen mate
modifiseres.

Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, mé disse skiftes ut
umiddelbart.

Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Sikkerhetsregler
Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

Du ma aldri gripe, berore eller pa noen méate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forarsake skade.

Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker mate.
Lase eller feilgjengede monteringer kan vare potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forérsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

* Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og full-
stendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, méleap-
parater osv. mé vere rene, godt tiltrukket og lek-
kasjefti.

Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hoyt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

Ikke forsek & losne veivtilkoblingen.

Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige verdi-
er for pumpens maksimale arbeidstrykk.

Forsek aldri & koble fra en hydraulikkobling mens den er
trykksatt.

Sjekk alle hydraulikkslangetilkoblinger og trykksett der-
etter systemet. Dra fysisk 1 kontakten for & se om hann-
koblingene er riktig festet ved hunnkoblingene. Forsgk
aldri & koble fra en hydraulikkobling mens den er trykk-
satt.

Folg industristandard praksis, unngé a trykksette en fra-
koblet kobling. Hannkoblinger er ikke laget for a téle
hoyt trykk, i frakoblet modus. Det er trygt & trykksette en
utilkoblet hunnkobling installert ved den siste
strammeren i kretsen.

Farer under drift

Bruk passende sikkerhetsantrekk. Ved handtering/drift av
hydraulikkutstyr, bruk arbeidshansker, sikkerhetsbriller,
hjelmer, sikkerhetssko, harselvern og annen aktuell kled-
ning. Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med av-
kuttede eller frynsede fingre.

Plasser aldri deg selv pa linje med bolteaksen. Uventet
boltfeil kan resultere i alvorlig personskade eller ded.
Prematur boltfeil kan fore til at deler av strammeren eller
bolten blir heyhastighetsprosjektiler. Varsle alt personale
om konsekvensene ved prematur boltfeil og tem omradet
for alt personell som ikke er essensielt for prosedyren
starter.

Bruk riktig verktey for jobben. Ikke tving sma verktoy el-
ler tilbeher til & gjore jobben for et storre verktay. Ikke
bruk et verktoy til andre formal enn det som det er bereg-
net til.

Juster aldri den hydrauliske trykkregulatoren med
verkteayet pa applikasjonen. Se instruksjonene for oppsett.

Bevegelig utstyr. Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver el-
ler fjernledninger som metode for & bevege utstyret.

Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hydrau-
likksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester eller
tilbeher eller justerer eller demonterer verktoyet.

Du ma regelmessig inspisere verktoy, kraftpakke, slanger,
tilkoblinger og tilbeher for synlig skade. Se instruksjons-
handboken for riktig verktey og pumpevedlikehold og
foroperasjonskontroller.

Ga kun bort til trykksatte strammingsverktey nar du er
helt sikker pa at trykket er stabilt. Overvak pumpetrykk
kontinuerlig hele tiden. Dersom trykket ikke er stabilt, ma
du ikke ga bort til systemet, men slippe ut trykket til null
og deretter underseoke arsaken for trykktapet. Foreta aldri
undersokelser ved heyt trykk.

Brukere ma hele tiden vaere klar over at trykk kan bygge
seg opp meget raskt og at medlem av strammingsteamet
bar vere klar til & slippe ut trykk nar som helst.

Farer forbundet med prosjektiler

Bruk alltid slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse nar du bru-
ker eller er i neerheten av arbeidsomradet, ved reparasjon
eller vedlikehold av verktoyet, eller ndr du skifter tilbehor
pa verktoyet.

Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler
kan skade oynene og forarsake blindhet.
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Farer pa arbeidsplassen

« A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade el-
ler dod. Var oppmerksom pé overflodige deler av slan-
gen pa bakken der man gar eller arbeider.

» Unngé 4 puste inn stov eller damp og & handtere helse-
skadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen (som kan
forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter, astma og/
eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr nar du
arbeider med materialer som avgir luftbarne partikler.

» (Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Ver oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten. Det-
te verkteyet er ikke isolert mot & komme i kontakt med
elektriske strombkilder.

 Forsikre deg alltid om at alt personell i naerheten er klar
over at trykksetting av heyt trykk er i ferd med a skje.
Avgrens arbeidsomradet og steng alle som ikke er direkte
involvert i strammeprosedyren ute fra omradet.

» Hold alltid trykksatt system under oppsyn.

* Hold strammer ved nulltrykk mens du utferer undersokel-
se, vedlikehold eller reparasjon.

 Sett pumpen pa en horisontal flat overflate, hvis ikke vil
pumpen léses.

Generell installasjonssikkerhet

Sikkerheten forst

Atlas Copco elektroverktoy gjor det mulig for brukeren &
utfore bolteoppgaver med okt effektivitet, noyaktighet og
kraft. Hydraulikkpumpen som omtales i disse instruksjonene
produserer store krefter generert av hoytrykksveaske og
elektrisitet. De folgende instruksjonene for bruk knyttet til
sikkerheten ber vaere i forgrunnen nar du bruker ethvert Atlas
Copco hydraulikkpumpe.

» Bruk riktige verktoy, slanger og koblinger. Forsikre deg
om at alle slangekoblinger er fullstendig tilkoblet, tette og
frie for lekkasje.

* Hold deg unna lekkende hydraulikkvaske. Tork opp alle
lekkasjer.

* Overskrid aldri pumpens maksimum arbeidstrykk. For-
sikre deg om at slanger og koblinger er beregnet for
23200 PSI (1600 bar) dynamisk arbeidstrykk Maksimum
arbeidstrykk er permanent merket pa verktoyet.

/\ ADVARSEL Farge for veeske under heytrykk

Du ma aldri gripe, berore eller pa noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Nar den hydr-
auliske kretsen settes under trykk, kan hydraulisk vaske
komme ut med hey hastighet. Vaske under trykk som
kommer ut kan penetrere huden og forarsake alvorlig
skade. Ved skade kontaktes nermeste helsetjeneste
umiddelbart! Vaske injisert i huden ma fjernes kirur-
gisk innen fa timer eller det kan oppstéa koldbrann.

» Lett alltid pa trykket for frakobling fra hydraulikk el-
ler fra andre ror. Stram alle tilkoplinger for trykket
settes pa.

» Bruk alltid sikkerhetsgodkjent eyevern ved kontroll
etter lekkasjer. Ikke bruk hendene til & kontrollere
etter lekkasjer i den hydrauliske kretsen.

» Hold alltid avstand til elementer med lekkasjer under
strammeprosessen.

» Bruk alltid slagfast gye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet, repara-
sjonen eller vedlikeholdet til enheten.

» Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

» Selv sma prosjektiler kan skade aynene og forarsake
blindhet.

& Hold hender og fingre borte fra knipepunkter - Det
finnes knipepunkter rundt reaksjonsomradet og nér du arbei-
der i trange rom.

@2——@

® - Orfer deg personlig verneutstyr - Egnet for arbeid
med eller i naerheten av hydrauliske systemer under hayt
trykk, for.eks. vernebriller (EN166), hansker, vernesko etc.
Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med avkuttede el-
ler frynsede fingre. Hansker kan vikle seg fast i det roterende
drevet/sokkelen og forarsake skadede eller brukne fingre.

@ Ikke utsett slangene for overdreven beying, forsik-
re deg om at slangene ikke setter seg fast eller odelegges -
Slangeskader kan vere et resultat av termisk, mekanisk eller
kjemisk misbruk; forarsaker frigjering av heytrykks hydrau-
lisk vaeske som kan fore til skade pa utstyret og personskade.

@Hold utstyret i god arbeidsstand - Kontroller for
verktoyskader, sprekker eller slitasje og smer i trad med ut-
styrets bruk. Ta skadet utstyr ut av bruk.

MERK Hoyt trykk

Koble aldri en hydraulisk fremlepsslange direkte til en hydr-
aulisk returslange. Dette kan legge hayt trykk pa pumpens re-
turside og forarsake skade pa pumpen.

Service- og vedlikeholdssikkerhet

Vedlikehold verkteyene neye: For toppytelse méa du hyppig
inspisere verktey, pumpe, slanger, koblinger og tilbeher for
synlig skade. Folg alltid instruksjonene for riktig verktoy- og
pumpevedlikehold.
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Nyttig informasjon
Nettsider

Du finner informasjon vedrerende produkter, tilbeher, re-
servedeler og publiserte saker pa Atlas Copco-nettstedet.

Besok siden: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
* Lister over reservedeler

* Tilbehor

» Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tarkoituksenmukainen kaytto

Téma tuote on tarkoitettu hydraulisten pulttien vetokiristimien
kéynnistdmistd ja hallintaa varten ammattikdytdssd. Muut
kéyttotavat ovat kiellettyjd. Vain ammattikdyttoon.
Suosittelemme Atlas Copcon hydraulisten pulttien
kiristyspumppujen kéyttdéa Atlas Copcon letkujen, pumppujen
ja varusteiden kanssa.

Huomioi, ettd kdyttdja on tdysin vastuussa timén tyokalun

virheellisestd kédytostd aiheutuvista vaurioista tai
loukkaantumisesta.

Tuotetiedot
Suurin sallittu kdyttdpaine 1500 bar
psi
Oljytilavuus 1.51,0.40 US gallona
Paino 10 kg
22.051b
Pituus 627.41 mm
24.70 tuumaa
Korkeus 155.25 mm
6.11 tuumaa
Leveys 190.70 mm

7.51 tuumaa

Vakuutukset

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjén kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetéédn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epamuodostumia tai muuta
lisddantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella
vastuullamme, ettd tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso
etusivu) on yhdenmukainen seuraavien direktiivien kanssa:
2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:

Viranomaiset voivat pyytdd asiaan liittyvét tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Ilmoittajan allekirjoitus

0
<

Valtuutettu edustaja EU

Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK-LIITTAMISVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, vakuutamme
yksinomaisella vastuullamme, ettd tima tuote (katso nimi,
tyyppi ja sarjanumero etusivulta) tdyttda laitteistoasetuksen
2008 S.I. 2008/1597 seuraavat olennaiset vaatimukset:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1105

Ja ettd tdma osittain loppuun valmistettu laite on seuraavien
muiden UK-méérdysten sddnndsten mukainen:
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Tata osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa
kayttoon ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetdén,
on ilmoitettu tdyttavén laitteistoasetuksen 2008 S.I.
2008/1597 vaatimukset vaadittavilta osin.

Seuraavia médréttyjd standardeja (osia/lausekkeita) on
sovellettu:

Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi laitteistoasetuksen 2008 S.1. 2008/1597 liitteen VII
osan B mukaisesti. Viranomaiset voivat pyytdd teknisen
tiedoston sdahkdisessd muodossa osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14.8.2024
Nicholas Evans, johtaja

[lmoittajan allekirjoitus
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Vastuu

Useat kiyttoympériston tilanteet voivat vaikuttaa
kiristystoimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymista.
Sovellettavien standardien ja/tai maddrdysten
yhdenmukaistamisen varmistamiseksi, vaadimme sinua
tarkastamaan asennusmomentin ja pydrimissuunnan minka
tahansa kiristystulokseen vaikuttavan tilanteen jalkeen.
Naiden tilanteiden esimerkit sisdltdvét seuraavat, niitd
kuitenkaan rajoittamatta:

¢ hydrauliletkujen ja hydraulipumpun liitdnt6jen ik4 ja
kunto

* tyOstdjarjestelmén alkuasennus

* osaerin, pultin, ruuvierin, tyokalun, ohjelman,
kokoonpanon tai ympariston vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkoliitdntdjen muutos

+ ergonomian, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden tai
menetelmien muutos

 kéyttdjan vaihdettavissa

» mikéd tahansa muu muutos, joka vaikuttaa
kiristystoiminnon tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

» varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

 olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai
korjauksen jilkeen.

* suorittaa vdhintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

A VAROITUS Lue timéan tuotteen mukana toimitetut
kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja
tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo,
omaisuusvahinko ja/tai vakava henkilévahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéai
kayttod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

 Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldéan
tavalla.

+ Al kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
vélittomasti.

* Vain pétevd henkil0 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Turvamééraykset
Hydrauliseen syottoon ja liitintoihin liittyvit vaarat

» Ali koskaan tartu, koskettele tai joudu milldén tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.

 Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettédvé huolellisesti.
Loysa tai vadrin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristiminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on
kiristettédva vain riittdvén kireélle ja vuodottomiksi.

» Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tdysin
liitettynd paikalleen.

+ Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
taytyy olla puhtaat, kiristettynd huolellisesti ja
vuodottomasti.

+ Ald kiyti kahta paastd padhén liitettdvid letkua. Tima
voi syottdd korkeaa painetta tyokalun paluupuolelle ja
aiheuttaa laitevaurion.

+ Ald kiiyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden
varalta ja vaihda tarvittaessa.

* Suojaa letkut ja liittimet vaaratekij6iltd, kuten terdvat
reunat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne péivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

+ Ald yriti 16ysiti tai irrottaa kdfintyvi liitinti.

* Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paine vastaa pumpun maksimikdyttopainetta.

+ Ald koskaan yriti irrottaa paineistettua hydrauliliitinti.
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Tarkista jokainen hydrauliletkun liitdnta ja lisda sitten
jarjestelmddn painetta. Vetdmalla liittimesta voit
tarkistaa, onko uroskytkimet kiinnitetty oikein
naarasliittimiin. Ald koskaan yritd irrottaa paineistettua
hydrauliliitintd

Noudata alan kdytdntdja ja valta liittdmattoméan
uroskytkimen paineistamista. Uroskytkimié eivét kesté
korkeaa painetta, kun niité ei ole liitetty. On turvallista
paineistaa liittdimaton naaraskytkin, joka on kiinnitetty
piirin viimeiseen kiristyslaitteeseen.

Kiyttovaarat

Kayté tarkoituksenmukaista suojavaatetusta. Hydraulisten
laitteiden kasittelyn/kdyton aikana on kiytettava
tyokdésineitd, suojalaseja, kyparda, turvakenkia,
kuulosuojaimia ja muita tarkoitusta vastaavia
suojavaatteita. Ald kiytd viljis kiisineitd tai kisineit,
joiden sormiosat ovat kuluneet tai katkaistu irti.

Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin kanssa.
Pultin odottamaton vika voi aiheuttaa vakavan
henkildvahingon tai kuoleman. Pultin ennenaikainen vika
voi johtaa kiristimen tai pultin osien lenndhtdmiseen
erittdin nopeasti. Varoita kaikkia henkildston jasenia
pultin ennenaikaisen vian seurauksista ja tyhjenné alue
muista kuin valttdmattomistd henkildistd ennen
toimenpiteen aloittamista.

Kiéyti tyohon juuri oikeaa tydkalua. Ald yritd kiyttid
pienitehoisia tydkaluja suuremmilla tydkaluilla
suoritettaviin tydtoimenpiteisiin. Al kiyti tyokalua,
mihin sité ei ole tarkoitettu.

Al koskaan siadi kiytdssd olevan tydkalun hydraulista
paineensédadintd. Katso kayttoonotto-ohjeet.

Liikkuva laite. Al4 kiiytd hydrauliletkuja, pydrivid
liittimia tai etdkayttojohtoja laitteiston liikuttamiseen.

Irrota tehonsyo6tto ja vapauta hydraulijarjestelméan paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista tai tydkalun sddtamista tai purkamista.

Tarkasta tyokalu, tehoyksikkd, letkut, liittimet ja
varusteet sddnnoéllisesti ndkyvien vaurioiden varalta.
Katso kdyttoohjeesta tydkalun ja pumpun huolto-ohjeet ja
ennen kayttdd suoritettavat tarkastukset.

Lahesty paineistettuja kiristystyokaluja vasta sitten, kun
olet varma paineen vakaudesta. Seuraa aina pumpun
painetta jatkuvasti. Jos paine ei pysy vakaana, dla 1dhesty
jérjestelmédd, vaan vapauta paine kokonaan ja tutki sitten
painehivion syy. Ald koskaan tutki paineistettua laitetta.

Kayttédjien tulee huomioida aina, etté paine voi
muodostua hyvin nopeasti ja kiristystiimin jésenen tulee
olla valmiina vapauttamaan paine tarvittaessa.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

Kayté aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéyttod-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavit
iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa
sokeutumisen.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi
johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo
lattialla tai tydalustalla olevia letkuja.

Vilta p6lyn tai hoyryjen hengittdmisti ja
tyoskentelyjétteiden késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa
terveyshaittoja (esimerkiksi syopad, vastasyntyneiden
epamuodostumia, astmaa ja/tai ihotulehdusta
(dermatiittia)). Kéytd polynpoistoa ja hengityssuojainta,
kun tyOstettdvistd materiaaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa
tydympéristossa. Tiedosta tyoskentelyn mahdollisesti
aiheuttamat vaaratilanteet. Tydkalua ei ole eristetty
suojaamaan sdahkotapaturmilta sen koskettaessa
sahkovirtaldhteita.

Varmista aina, ettd kaikki 1dhelld olevat henkil6t ovat
tietoisia korkeapainelaitteen paineistuksen
suorittamisesta. Rajaa tyoskentelyalue ja poista alueelta
henkilét, jotka eivét suoraan liity kiristystoimeen.

Paineistettua jirjestelmaé tulee aina valvoa.

Kiristyslaitteessa ei saa olla painetta, kun laitteella
tehddén tutkimus-, yllépito- tai korjaustdita.

Laita pumppu vaakasuuntaiselle littedlle pinnalle tai
pumppu lukittuu.

Yleinen asennusturvallisuus

Turvallisuus ensin

Atlas Copcon sdhkotyokalujen avulla kéyttdja voi suorittaa
pulttaustyodt parannetulla tehokkuudella, tarkkuudella ja
voimalla. Néissé ohjeissa kuvattu hydraulipumppu tuottaa
suuria voimia korkeapaineisesta nesteestd. Seuraavien
turvallisuuteen liittyvien kdyttdohjeiden tulee olla keskeisessé
asemassa kéytettdessd mitd tahansa Atlas Copcon
hydraulipumppua.

Kayté oikeita tyokaluja, letkuja ja kiinnityksid. Varmista,
ettd kaikki letkuliitdnnit on liitetty oikein ja ettd ne ovat
tiukat ja vuodottomat.

Pysy kaukana vuotavasta hydraulinesteestd. Puhdista
kaikki roiskeet.

Al4 koskaan yliti pumpun enimméiskiyttopainetta.
Varmista, ettd letkun ja kiinnitysten arvot sopivat 23 200
psi:n (1 600 baarin) dynaamiselle kdyttopaineelle. Suurin
sallittu kdyttopaine on merkitty pysyvalla tavalla
tydkaluun.
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A VAROITUS Korkeapaineisten nesteiden vaara

Ali koskaan tartu, koskettele tai pase milliin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa. Kun
hydraulinen piiri on paineistettu, hydraulista nestettd voi
purkaantua ulos kovalla paineella. Paineella purkaantuva
neste voi ldpdistd ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Tapaturman sattuessa ota yhteyttd lahimpaan
terveyspalveluun vilittomasti! Kaikki ihoon imeytynyt
neste on poistettava kirurgisesti muutaman tunnin
kuluessa, silld muuten voi syntyé kuolio.

» Vapauta paine aina ennen kuin kytket hydrauliikan
tai muut linjat irti. Kiristd kaikki liitdnnét, ennen
kuin kdytdt painetta.

» Kéytd aina turvahyviaksyttyja silmien suojaimia, kun
tarkistat mahdollisia vuotoja. Al4 tarkista
hydraulipiirid vuotojen varalta kdyttdmalla kasidsi.

» Pysy aina loitolla vuotavista elementeisti kiristyksen
aikana.

» Kaiytd aina iskunkestdvaa silmien- ja
kasvonsuojainta, kun kaytat, korjaat tai huollat
yksikkda tai olet sen ldhelld ndiden toimintojen
aikana.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kédyttavat
iskunkestévié suojalaseja ja kasvosuojuksia.

» Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja
aiheuttaa sokeutumisen.

& Pidé kiidet ja sormet poissa puristuskohdista -
Puristuskohtia on tukialueella ja tyoskenneltdessd ahtaissa
paikoissa.

050
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@ 4:"Kﬁytii asianmukaisia henkilonsuojaimia — Sopivat
tyoskentelyyn korkeapaineisten hydraulijarjestelmien kanssa
tai niiden lahelld, esim. suojalasit (EN166), kdsineet,
turvajalkineet jne. Ald kiyti viljid kiisineiti tai kisineiti,
joiden sormiosat ovat kuluneet tai leikattu irti. Késineet
voivat takertua pyorivdin kayttopyorddn/istukkaan aiheuttaen
sormien murtumisen tai katkeamisen.

@ Ali altista letkuja liialliselle taipumiselle. Varmista,
ettil letkut eivit jia Kkiinni mihinkéiin tai vahingoitu -
Letkun vahingoittuminen voi johtua ldmmdn, mekaanisen
rasituksen tai kemikaalien vaikutuksesta. Se voi aiheuttaa
korkeapaineisen hydraulinesteen purkautumisen, miké voi
johtaa laitteiston vahingoittumiseen ja henkildvahinkoon.

@Yllﬁpidﬁ laitteisto hyvissi kiyttokunnossa -
Tarkista tyokalu vaurioiden, halkeamien tai kulumien varalta
ja voitele laitteiston kdyton mukaisesti. Poista vaurioitunut
laitteisto kaytosta.

HUOMIO Korkea paine

Ali koskaan liitd sy6ton hydrauliletkua suoraan paluun
hydrauliletkuun. Se voi syottad korkeaa painetta pumpun
paluupuolelle ja vahingoittaa pumppua.

Yleinen huollon ja yllapidon turvallisuus

Pidi tyokaluista hyvii huolta: Optimaalisen suorituskyvyn
saavuttamiseksi tarkasta tyokalu, pumppu, letkut, liittimet ja
varusteet sddnnollisesti nakyvien vaurioiden varalta. Noudata
aina ohjeita tydkalun ja pumpun huollon suorittamiseksi.

Hyodyllista tietoa

Verkkosivusto

Tietoa yrityksemme tuotteista, lisdlaitteista, varaosista ja
julkaisuista on Atlas Copco -sivustolla.

Kay osoitteessa: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiivi portaali, joka sisdltia
teknisié tietoja, kuten:

+ Sadntely- ja turvallisuustiedot

* Tekniset tiedot

» Asennus-, kdyttd- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

+ Lisdvarusteet

+ Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisdtictoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco
-edustajaasi.

Texvika dedopuéva

lMpoBAsmrousvn xpnon

Avt6 10 TpOidV Tpoopiletan va ypnoiponomet yio v Tpo-
©0006i0 KoL TOV EAEYY0 VOPAVAMKOY dlataEewy Tdvvong PAN-
TPOV Y10l EMAYYEMUATIKEG EQAPUOYES. AEV EMTPETETOL Kapio
GAAN xpNoN. ATOKAEIGTIKG Y10 ETAYYEAUATIKT XPNOT. ZOVL-
GTATOL VO YPNOLLOTOLELTE KOt VoL YEPILETTE TIG VOPOVAIKES
drataéetg tavoong PAntpov Atlas Copco pe cowinveg, epyoa-
Aeta kot a&ecovdp Atlas Copco.

AdPete voy”m OTL 0 XEPLOTHG PEPEL OAN TNV gLOHVN Yo On-
HLEC 1] TPOVUOTIGHOVG TTOV TPOKOAOVVTOL OO KOKT YP1|ON ov-
700 TOL EPYOAEiOV.

2TolXEia TTPOoiovVTOC

Méyio mtieon Aettovpyiog 1500 bar
psi
Xopnrtikotnta ghoion 1.5 1, 0.40 TaAdvt HITA
Bépog 10 kg
22.051b
Mnjkog 627.41 mm
24.70 in
"Yyog 155.25 mm
6.11 in
ITAdrog 190.70 mm
7.51 in
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AnAwosig

lNepipepelakES amaITHOEIS

/\ TPOEIAOIIOIHZH
Av16 10 TPOTIOV Pmopel vo 6og eKOEGEL GE YNUKEG OVG-
¢, ovumeptrapfavopévov Tov LéAvPSoL, 0 omoiog etvat
YVootdc oty motteio g Koalipopviag dtt mpokaiet
KOpKIvo Kot YEVETIKES aVOUOALEG 1 GAAN avaropay®ykn
BAGPN. o meprocdTepec TANpoPopieg emokeheite TV
16TOGEAIOO

https://www.p65warnings.ca.gov/

AHAQZH ZYMMOP®Q2HZ EE

Epeig, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dnAdvovpe pe amo-
KAelotikn gvBHvn pog 6Tl To TPoioy (pe ovopacio, TOTO Kot
oelplakd apipod, PA. eEEOELALO) CLLLOPPAOVETAL LLE TNV/TIG
mapakdTe Odnylo/eg:

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Ioybovta evappovicuéva tpodTumaL:

Ot apyéc pmopodv va {nTHoovV TIg OYETKES TEXVIKES TANPO-
popieg amo:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Yroypoen ekdotn

0
<

E&ovoodotnpévog aviimrpéocmwmog EE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

AHNQZH EN2OMATQZHE HNOMENOY
BAZINEIOY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dnAdvovpe pe amo-
KAELGTIKN pog vV OTL TO TOPOY TPOTOV (LEe dvopa, TOTO
Kot appod oepds, PAETE eE@ELALO) TANPOL TIG 0KOAOVOEG
BOoKEG ATALTNGELS TOL KAVOVIGHOD Y10 TV Tpopn gt pnyo-
ymudtev (acedieta) Tov 2008 S.1. 2008/1597:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1105

Kot 611 10 gv Ady® NUTEAES LY AVN L0 GULLLLOPPDVETOL LUE TIG
dtdéetg tov akdrovbmv dAA®mV Kavovicpmv Tov Hvopévou
Bootieiov:

AvT0 T0 MpTEAEG Py dvnpa dev Tpémel vo tebel oe Aettovp-
yio €0G 0TOV TO TEMKO PUNYEVNLLO GTO OO0 TPOKELTOL VOL EV-
copatmbdei Exet Nrmbel chpewva pe T1g dratdéels tov Kavo-
vicpot IpounBetag Mnyavnudtov (Acepdielag) 2008 S.1.
2008/1597, katd nepintmon.

"Exovv epappootei ta akdrovbo (népn/prtpeg) Kabopt-
opévav [potdnmv:

H oyetikn teyvikn texunpioon cuvtdydnke kot Kotvomoron-
ke ovppova pe toug Kavoviopovg Ipoundetog Mnyovn-
pérov (Acedielag) 2008 S.1. 2008/1597 pépog B tov Tapap-
mpotog VI Ot apyég pmopodv va {nTicouvy 1o TeYVIKO ap-
¥€l0 o€ NMAEKTPOVIKN LOPPT OTTO:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Avyovctov 2024
Nicholas Evans, I'evikog Atev@vvtiig

Yroypogn ekddt

0
<

guluvn

[ToAMG cvpPdvta oto mepBdilov Asttovpyiog propovv va
emnpedoovy  dadkacio cHGYIENG Kol VO, OToLT GOV EML-
KOPWON TOV OTOTEAEGUATOV. ZOUPOVOL LE TO 1GYVOVTO.
TPOTLTTO, 1/KOLL TOVG KAVOVIGLOVG, LE TO TapoV 6o (nTodie
VoL EAEYYETE TNV EYKATESTNUEVT] PO OTPEYNG KOL TV KOTED-
Buvon TeploTpoPg HETA and 0mol0dNToTE GLUPAEV TOL pUTTO-
pel va ennpedoet to amotédespia g ovopiing. [apadeiypo-
T TETOLOV GLUPAVTOV TEpAapPdvouy, HeTa&d GA®V:

* MAKio Kot KOTAoCTAoT TOV VOPOVAMKOV COANVOV Kol TOV
GUVOECEMV TNG VIPOUVAIKNG aVTALG

*  OPYIKN EYKATAGTOGT TOV GUOTNOTOG EPYUAEIMV

° oAAOY oG TopTIdNGg HEPMV, EVOG LLAVTO, LLOG TAPTIONG
KOyYAM@V, evog epyolreiov, evog AoYIGHIKOD, Log dtevBén-
oNng 1| evog mepPdArovtog

* UeTaPOAN] OTIG GUVOEGELG 0EPOL 1] OTIC NAEKTPIKES GUV-
déoelg

* petafoin otnv epyovoptia, T depyacia, Tig S10dKAGIES
N TG TPAKTIKEG TOLOTNTOS TNG YPALUNG
* oAlOy”n YEPLOTY

*  OMOLOONTOTE AAAT| LETAPOAT TOV EMNPEALEL TO ATOTEAE-
opa g Sadkaciog cOoEIENG

O éheyyog mpémet:

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0668 00 39
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Noa emPePardoet 0Tt o1 cLVONKEG GHVIEON S OEV EYOLV ie-
tafinfel Adoyo cvpfdviev mov propoldv va Tig ennpe-
doovv.

No mpaypotomromOel HeTd TV 0pYIKY EYKATAGTACY, GL-
VIIPNON 1 ENGKELN TOL EEOTAMGLOV.

Na yiveror TovAdyiotov pio eopd avd Bapdia v pe GAAn
KOTAAANAN GuyvoThTa.

Aoc@daAsia
Mnv amoppintete - ddGTE 6TO YPNOTN

A IIPOEIAOIIOIHXH Awfdote 6heg TIg TPOEOOTOY -

GELS 0.0QPUAELNG, TIC 001YiES, TA YPOUPIKE KOl TIS TPO-
oY POPES TOV TAPEYOVTOL ILE AVTO TO TTPOTOV.

Y mepinT®on mov dev aKkoAOVONCETE OLEG TIC TAPAKAT®
oonyieg evoéyetar va mpokAnel niektpominéio, Tupko-
YUl KaTaoTPoT Wioktnaoiog 1)/ Kot cofapog TpavpaTL-
opog.

DuVAGETE OMEG TIG TPOELOOTOUGELS KUL TIG 001 YiES Y10
Vo avoTPEEETE PEAMAOVTIKA O QVTEG.

A MPOEIAOITIOIHXH Okot ot Tomika OeopoBeTnuévor

KOVOVES AGQUAELNG OYETIKA PE TNV EYKATACTAGT), TN
Agrtovpyia Kol TN GUVTI|PION, TPEMEL VO, THPOVVTAL
GLVEYDG.

AnAwaon Xprong

ATOKAELOTIKG Y10 EMOYYEALOTIKY YPTIOM.

Avt6 10 TPOTHV KoL TOL EAPTNUATE TOV gV TPETMEL VAL
TPOTOTOMOOVV LE KOVEVA TPOTO.

Mnyv xpnoonoteite ovtd T0 TPOiov edv Exel vrootel (-
M.

Edv ta dedopéva Tov Tpoidvtog 1} Ot TPOELSOTOUNTIKES EV-
deiEelg kivdhvov 6To TPoidV TavcovV va ivat vavayve-
GTEC 1] OMOGLVOEDEUEVES, OVTIKATAGTNOTE XOPIC Kabv-
oTéPMON.

To mpoidv mpémet va eykabiotatal, vo AEITovpyel Kot vo.
cuvtnpeitatl pévo and TpdoOTA LE To KOATAAAN A TPO-
oovta o€ frounyavikd mepiPailov cuvappoAdynongs.

Odnyisc acpalsiag

Kivduvor vopavitkig Tapoyig Kol 6uvoeog

40

[Toté unv mdvete, punv ayyilete ko pnv £pyeote pe GAAO
TPOTO € emaPn pe pia dtoppon vOpavAKNG Tieong. To
Stopedyov EAato pmopel va, S1E16VGEL GTO SEPLLOL KOl VL
TPOKOAECEL TPAVUOATIGHO.

O\eg 01 VIPAVALKEG GLVOEGELS TPETEL VO, TPOLYLLOTOTOLOV-
vtol pe aceareta. Ot yolapol ot akatdAANAOL GHVOEGHOL
LLE CTEPMUOTO LTOPOVV EVIEXOUEVMS VO efvat emkivov-
vot av 1e8obv vrd mieon. H vrepPorikr) cOo@EN pumopet
Vo TPOKAAEGEL TPO®PN PAGPN TV orepoudtoy. Ot chv-
deo 0L TTPETEL LOVO VO, GLGPLYTOVV LLE ACPOUAELD KOL VL
unv mopovctalovy Stoppoés.

* Befawmbeite 611 01 cHvdespOL TayEloG AmOGUVIESNG
elvat kaBapoli kot TANpmg cuvdedepévot.

* Ol GVVOEGELS [lE OTELPOULATO, OTMS 01 GVVOEGLOL, Ol
petpnTég KA. Tpémet va eivar kabapéc, va GueeL-
YTOOV UE ACPAAELD KO VO, UMV TOpOLGIALoVV d1oppo-
éG.

Mnv ypnoyonoteite 600 didVHOVE COANVEG GUVIEDE-
PEVOLG aKpo pe aKpo. Avtd Ba ddcel vynin mieon oty
TAELPA AVAGLPOTG TOV gpyareiov Kot Ba Tov TPOKOAESEL
dvciettovpyia.

Mnv ypnoiponoleite GLOTPEUUEVOLS cmATVES. EmbBempn-
OTE KO OVTIKOTOOTNOTE oV VITapyEL Lo

[Ipoctatéyte TOLVG GOANVES KOl TOVG GUVOEGHOVG O
KwvdHvoug, OTmg Ta aryunpd akpa, 1 OeppoTnTo 1) ot TPo-
okpovcelc. Embempeite kabnpeptvé kot ovIikatootiote
OV TAPOVGLOGTOVV POYHES, PBopd, Inpic 1 dtapponi.

Mnv enyelpnOETE VAL YOAAPDCETE T1 GUVOEGT OTPOPEQ.

Befawmbeite 6t1 6A0g 0 VIPAVALKOG EEOTMGUOG Kot TaL
e&apTpaTa £XOVV TNV KATAAANAT OVOLOGTIKY T Yo
T péylot mieon Asttovpyiog g avtAiog.

[Toté uny entyelpnoeTe VoL ATOGVVIEGETE EVAV VOPOVAIKO
ovlevktn evd Ppickeote o€ migo.

EXéyEte kaBe cVvOEOT LOIPALAIKOD GOANVA KO, GTT) GL-
véyeln, aoKNoTe mieon oto cvotnua. Tpafnéte puowd to
Boopa yio va gléyEete av ot apoevikoi {evkTeg etvorl cm-
614 Tomofetnuévol oe Onivkovg culevkteg. [Toté punv
EMLYELPTOETE VO ATTOGVVIEGETE EVAV VOPOVALKO GLLEVKTN
evo Ppiokeote o€ migon

AxkolovOnoTe TV TUTIKY BLOUNXOVIKT TPOKTIKT * OTOPD-
YETE TNV TiESN €VOG U] GLVIESEUEVOL OPGEVIKOD GLLED-
ktn. Ot apoevikol culedkteg dev aviéyovv oe LYNAN mie-
o1, 6€ KaTAoTaon Un ocuvdedepnévng Aettovpyiag. Elvar
ac@arég va mECeTe To pun cuvdedepévo Onivkd (edKn
mov £yet Tonofetn el oTOV TEAELTALO EVTOTIPA OTO KO-
KA.

Kivovvor yeipropod

* Dopdre katdArnia gvdvpato aceaieiog. Otav xeipile-

o1¢/ YPNOYLOTOLEITE VIPAVALKO EEOTAIGUD, POPATE YAVTLOL
gpyaciog, Yool aopaleiag, KpAvog, VITOSLATO 0GP
Aglog, mpooTaTELTIKE 0KONG KO GAAO 15Y0OVTO POLYIGLLO.
Mnv @opdrte yoropd yavTio 1 YEvTio e KOppUEva 1 EEQPTi-
ouévo Gy TLAO.

[Toté punv tomobeteite TOV EAVTO GAG GTN YPOLLT LE TOV
a&ova tov pmovAoviov. H anpocsdokntn AN Tov pmov-
Aoviov pmopel va TpokaAESEL GOPapOd TPAVUOTIGHO 1)
Odvaro. H mpoéwpn PAGPN Tov pmovAioviov pmopei va

00N YNOEL TOL LLEPT TOL EVTATIPA 1} TOV UITOVAOVIOD va. Yi-
vouv BAnpata vynAng taxvntoc. Ilposidomomote 610 to
TPOCMOTIKO Y10l TIC GUVETELES TNG TPOWPNS PAGLNG TOVL
UITOLAOVIOU Kat, TPV EEKIVIOEL 1] dtadikaoia, adeldoTe
™V TEPLOYN omd TO N OTALPOITNTO TPOCOTIKO.

XpNOYOTOMOTE TO KATAAANAO epYaAEio Yo TNV EpyaACiaL.
Mnyv e€avaykalete pikpd epyoreio 1 eEoptnpota vo
KGvouv T dovAetd peyaddtepov epyaieiov. Mnv ypnot-
pomoteite epyaieio Yo GKOTOVG Yol TOVG OTO10VG eV
mpoopiletat.

Mnyv tpocoppolete moté 10 pLOUGTH VOPAVAIKNG TTieong
e 1o gpyodreio oty gpoppoyn. Avatpéste otig odnyieg
apykng pobuiong.
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Mertaxivnon tov eEomhopov. Mnv ypnoonoteite
VOPAVALKOVS EVKAUTTOVG COANVES, TEPLGTPEPOEVOVS
TPOY0UE M| ATOUOKPVOUEVO, KOADILO OG LEGT, LLETOKTVN-
ong tov e£0MMGUOV.

ATOGLVOECTE TNV TTOPOYT LOYVOG KOl EKTOVAOGTE TNV TiE-
o1 amd T0 VOPAVAKO GOGTNO TPV VO GUVOEGETE M| VOl
OTOGVLVOECETE GOAVES, GLUVOEGLOVE 1) EEAPTHHATA 1) VO
pvlpicete 1 VoL ATOGLVOPLOALOYNGETE TO EPYOAELD.

EMéyyete taxtikd to epyareio, T cvoTolyio 16XV0OG, TOVG
E0KOUTTONG GOANVES, TOVG GLVOETNPES, KOl TaL EEQPTN O
Ta Yo eppaveic PAAPes. Avatpébte oto eyyelpidto 0dm-
YDV Y10 TN OOGCTH GLVTNPNOT] TOL EPYAAEIOV KO TNG
avTAMog Kot Toug EAEYYOVG TTPLV OO T AgLTovpYiaL.

[Ipooceyyiote ta epyadreia Tdvoong vd migomn povo dtav
elote BéParot 6T 1 mieon Sutnpeitan otabepr). EXEyyete
GLVEYMG TNV TEST TG OVTALNG avd Thoa oTIyp|. Av 1
nieon dgv Kpatiétatl otabepn, unv mpoceyyilete to ob-
OTNUO OALG APTVETE TV TiECT] 6TO UNOEV KOl OT GL-
VEYELD, OLEPEVVIOETE TNV QLTIOL TNG OTMAELOG TTigong. Mnv
dlepevveite TOTE e VYA Tieon.

O yprioteg Ba mpémet va yvopilovv avd oo oTiypn 0Tt
1 migomn pmopei va dnpovpynOei modd ypnyopa Kot Eva
péLog TG opadag évraong Ba mpémet va etvor Too va
amehevfepmael TNV Tieon avd oo oTiyun.

Kivovvor ané Opavopata

Dopdte TaVTO YLOALY KL LACKO TPOCAOTOV AVOEKTIKA GE
KpOVUGOELS OTOV GUUUETEXETE OTN Agttovpyla 1 £loTE KOVTA
o€ AEITOVPYIEG EMOKEVDV 1) GLVTIPNONG TOL EPYAAEioL, 1
Oto avTIKoO16TATE TOPEAKOUEVA GTO EPYOAETID. ZVVI-
GTOVTOL YAVTIO KO TPOGTOTEVTIKOG POVYITUOG.

Befawmbeite 6Tt OAa To VIOAOUTA ATOLO GTO YDHPO PO-
poLV aVOEKTIKO GTIV KPOVOT| TPOSTATEVTIKO E0MAMGO
Yol TOL LATLOL KO TO TPOS®MTO. AKOUN Kot pukpd Opavcio-
To. UTOPOVY VO TPAVLOTIGOVV TOL LATLOL KO VO TPOKOL-
Aécovv TOHEA®OT).

Kivovvor 610 (0po gpyaciog

OMoBnoels (YMotprpata) / GKOVVTOLQANIATO / TTOGELS,
amoTEAOVV KOPLES OTieg GoPapov TPALUATICHOV 1) Oa-
vatov. [1pocéyete TOV TEPIGGEVOVLEVO EVKOUTTO GOAN-
VoL TOVL OLPTVETAL GTNV EMPAvVELR BAdoNg 1 epyaciog.

Mnv glonvéete okovn 1 ovabupdoeelg Kot uny yepileote
amofinta g dwdikaoiog epyasiag, To omoio givatl dvva-
16 va TpokaAécovy TpoPAnpata vyeiog (T.y. KapKivo,
ovyyeveig avopolies, aobpo 17/ Kot deppatitideg). Xpnot-
pomotote eE0TAGHO e£MONOTG GKOVNG KOl TPOGTOTELTL
K6 avomveuoTikd eEomiopnd dtav epyaleote e VAKG T
0moi0l TOPAYOVV OEPOLETAPEPOLEVO COUATIOWL.

Yvveyiote pe mpocoyn o mepPaAlovta pe to omoio dev
elote e€otkelmpévog/n. Na €xete eniyvoon TV evoeyoLLe-
VOV KIVOOV@V 0L dNLovpyodvTol amd TV EPYACLOKN
oag opactnprotnTa. Avtd 10 gpyoreio dev elval LOoVm-
LEVO Y10 TEPITTOCELS EMOPNG LLE TNYEG NAEKTPIKNG EVEP-
YELOG.

[évta va dtecearilete 6Tt GAO TO TPOSOMIKS TOVL Ppi-
oKeTol Kovtd cog yvopilet 6Tt mpoxettat vo AdPet yopa
ovumieon €£0MMGHOV VYNNG Ttieonc. AnokAigiote TV
neployn epyociog kot eEapeiote 0motovonToTe and v
TEPLOYN OV gV aoyoAEiTaL Gpeca e T dtodtKocio,
Tévuong.

Noa topakorovbeite mhvta to cOGTNHA VIO TTiEST).

* Kpoamote tov evtatipa og undevikn mieon evd ekteleite
gpyaciec £pevvag, GLVTIPNONG 1 EXLCKEVTG.

* TomoBemote Vv avthio g opllovTia Eninedn emipavela,
Stopopetikd 1 avtAio Oa KAeddoeL.

rsvikn Ao@dAsia Eykaraocraonc

Ac@dAsia TTpwTa

Ta epyadeia niektpucon pedpatog Atlas Copco emttpémovy
GTOV YPN 0TI VO OLOKANPDGEL TIG EPYACIEG KOYALDCEMG LLE OV-
Enpévn anddoon, axpifeta kot Svvaun. H vépavikn avtiia
OV KOAAVTTETOL G€ QVTEG TIG 00MYieg mapdryet peydideg dv-
VapeLg Tov TopdyovTat amd VYPO VYNNG Tieons. Ot akdrov-
Bec 0dnyleg Aettovpylag mov oyetiCovral pe TV ooEdreLd
TPEMEL VO PpioKOVTaL GTNV TPAOTN YPALUN KOTA T AgLTovpyia
010106 ONTOTE VIPOLAIKNG avtAiag Atlas Copco.

* XpNOLOTOGTE CMOGTA EPYOAEin, COAVEG KoL 0PN -
pato. BeBoiwbeite 6T1 Oheg 01 GUVOHESELS TOV COAVOV
elvot TAPOG CLUVIESEUEVES, COLYTEG KOL GTEYOVES.

* Kpomote poakpid and dtapporn vdpavitkod vypov. Kaba-
pioTe TVYOV SLOPPOEG.

o [loté unv vmepPaivere tn péytom mieon Agttovpyiog g
avtiioc. Befoaiwbeite 6T 0 0KOUTTOC COAVOG KOL TOL
eEaptpata £YoVV OVOLOGTIKY TtieoT Agttovpyiag 23200
psi (1600 bar). H péyiot nieon Aertovpylog avaypdeetot
pévipae 6to gpyaieio.

A MMPOEIAOITIOIHXZH Kivovvog vyniig micong vypav

[Toté punv mévete, unv ayyilete kot punv £pyecte e GAAO
TPOTO Ge emaPn e pio Stoppor VIPAVAIKNG TLECTG.
‘Otav 10 VOPAVAIKO KOKA®LO Etvat VIO TEST], TO VOPOV-
A6 VYpo umopel vo. Byet pe peyain. H dwoppon vypod
V7O Tieon Hopel va. S1EI6VGEL GTO EPLLO TPOKAADVTOG
coBapo tpavpatiopd. Edv ovpfel kdmoto atdynpa, ent-
KOW®MVNOTE LLE TNV TANGLEGTEPT LANPEGIQ VYEiNG
apéomg! Kabe vypd mov eyyéetat 6to d€pLa TPEMEL vaL
apapedel yepovpyikd péca o Alyec dpeg E0GAA®G
pmopel va Tpokdyel yayyportva.

> [Iavta, Tpv amocLVIEGETE TIG VOPAVAIKES 1] AAAES
YPOUUES, N TlEON TTPEMEL VAL EKTOVAOVETOL. ZPiETE
OAEG TIG GLVOEGELG TTPLY EQUPLOGETE TNV TEDT.

> Ortav eréyyete yuo S10ppoLc, va POPATE TAVTOTE TPO-
GTOTEVTIKA YVOAG ac@aieiog. Mnv ypnoipomoteite
Ta yépla oG Yo va EAEYEETE Vi Slppoég 6To
VOPAVALKO KOKAW®LLOL.

» Ilavto va amoedyete T dlappon GToLXElmV KoTd T
dupketa TG d1ad1KaGiog cLEPIENG.

» No @opdte mévta TPocTATEVTIKO £0TAMGUO Y10 Ta
HATLO KOt TO TPOCMOTO TO 0moio givat ovBekTkd oTnV
Kpovomn 0tav Bpickeste TANGIOV 1) KATA T AELTOLP-
yia Tov gpyareiov.

» Befaiwdeite 6Tt OAo Ta vTOLOUTA GTOWN GTO YDPO
@OpPOVV aVOEKTIKO GTNV KPOVGT TPOGTUTEVTIKO £50-
TAMGUO Y10 T LATLO KO TO TPOGMTO.

> Axoun kot pkpd Opadopote Propody va TPavLaTi-
GOVV TO LATIO KO VO, TPOKOAEGOVV TOQAMGT).
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& Kpoamiote To xépro kor 1o dGYTVAG 60 HOKPLE 0o
T onpeia cVvVOIYNGS - Znueio cUVOAYN G VITAPYOLY YOP®
Ao TNV TEPLOYN] avTidpaong Kot dTav AEITovpyoldV G GTe-
VOUG YOPOVG.

020

g

@ L-®@optore Tov kKoTdrinro EEomiiopé Atopkig
Mpootaciog - KatdAinio ywo epyoacio pe 1} KOVTd 6€ v3pov-
AMKd cvoTipoTa VYNNG Ttieongs, T.y. Tvolid aceoieiog
(EN166), yavtio, vrodnpoto aceaieiog KA. M popdte yo-
Aopd yévtio M yavTwo pe Koppéva 1 Eepticpéva daytoia. Ta
YAVTLOL LITOPOVV VO EUTAAKOVY GTOV TEPIGTPEPOLEVO 0dNY0/
VIOJ0YN, TPOKAADVTOG OTOKOTN 1| GTAGLLO SAKTOAMV.

@ Mnyv ek0£TeTE TOVG EOKOPTTOVG COAVEG GE VTTEP-
Borukn} kapy, eEa6QUAIGTE OTL 01 EVKONUTTOL COAVES OV
0a mayrdevtovv 1| 0o vroosTovv Inuid - H {nud ctov €0-
KOUTTO GOANV pumopet va TpokAnBel amd Beppikn, nyovikn
N YNUKY KOKOTO{NoN, TPOKAAMDVTAG TV oneAevOEpman
VIPAVALKOD VYPOD VYNNG TtieoN S OV UTOpEl VO TPOKAAEGEL
Oud otov eE0MAMOUO Kol ATOHKO TPOVHATIGUO.

@ Awatnpiote TOV E£0TMONO 6€ KOA] KOTAGTO O ALt
ToVpYinG - - Embewpnote yio (npiég oto epyaieio, poyués 1
@Bopd Kot MTAvETE GOUPOVA LIE TN YPNOT TOL EE0TAIGLOD.
AQapéoTe TOV KATEGTPAUUEVO EEOTAGHO 0T TNV VN PECIQ
EINNIYHMANXH YynAn mtieon

[oté pnv ovvdéete Evay VEPALAKS EVKAUTTO COANVA TPO-
®Onong anevbeiog o Evav VOPALAKS EVKAUTTO COANVA ENL-
oTPOPNC. AvTd pmopet va aoKNoeL VYNAY Tieon otV TAELPA
EMOTPOPNG TNG AVTAMOG KO VoL TPOKOAEGEL (Nl otV
avTAio.

levikn Emiokeun kai AogdaAsia Zuvripnong
Yuvtnpeite To gpyadeio TpocekTikd: ['a féAtiom anddo-
on, enbewpeite GuYVA T0 gpyareio, TV avTAio, TOVG EVKOLL-
TTOVG GOANVEG, TOVG GUVIEGHOVG KoL TOL EEQPTILOTOL Y10 OTTL
k&g {nég. AxorovBeite TavToTe TIG 00N YiES Yo GUVTHPNON
oV gpyorelov Kot TNG ovTALOGC.

XpAOINEG TTANPOPOPpPIES
A1adIKTuakog 161To¢

[Impoopopieg oyetikd pe ta [poidvta, ta EEaptipatd, to
AVTOAMOKTIKA Kot To. Anpoctevpéva Bépata pog fpickovat
otov wototomo Atlas Copco .

Hopoakarobpe emokepheite: www.atlascopco.com.

ServAid

To ServAid givor pa TOAN TOV EVIIUEPAVETAL CVVEYADS KL
nepréyerl Teyvikég mAnpoopics, 6mmg:

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot mAnpopopieg ac@oAeiog

Teyvwd dedopéva

Odnyiec eykatdotacns, Aeltovpyiag Kot GuVTHPNONG

*  AloTeG AVTOAAAKTIKOV

* E&oaptipota
*  Al0GTAGLOAOYIKG GYESLOYPOLLLLOTOL

Iapaxarodpe emokepeite: https://servaid.atlascopco.com.

INo mepottépm Teyvikéc TANPOPOPIES, ETUCOVMOVIOTE LE TOV
ok avimmpoécmmo ¢ Atlas Copco.

Tekniska data

Avsedd anvéndning

Denna produkt ar avsedd att anvédndas for att driva och kon-
trollera hydrauliska bultstrackare for professionellt bruk. Fér
ej anvéndas till andra &ndamal. Endast for yrkesmaéssigt bruk.
Det rekommenderas att Atlas Copcos hydrauliska bultstrack-
arpumpar anvénds och drivs med Atlas Copcos slangar, verk-
tyg och tillbehor.

Ténk pa att anvidndaren dr ensamt ansvarig for materiella ska-
dor eller personskador till f6ljd av felaktig verktygsanvand-
ning.

Produktdata
Maximalt arbetstryck 1500 bar
psi
Oljekapacitet 1.51,0.40 US gallon
Vikt 10 kg
22.051b
Langd 627.41 mm
24.70 in
Hojd 155.25 mm
6.11 in
Bredd 190.70 mm
7.51 in
Deklarationer

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, forsdkrar under eget ansvar att produkten
(med namn, typ och serienummer, se framsida) uppfyller fol-
jande direktiv:

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Tillimpade harmoniserade standarder:

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:
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Safety Information

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Utfardarens underskrift

()
E——

Behorig representant, EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BRITTISK FORSAKRAN OM INBYGGNAD

Vi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, <meta-ref type="dynamic" na-
me="AC.ITBA.CompanySpecific.company address">[Com-
pany Specific Company address]|</meta-ref>, forsdkrar under
eget ansvar att den hér produkten (med namn, typ och serie-
nummer, se framsida) uppfyller f6ljande grundlaggande krav i
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (sékerhetsre-
laterade bestimmelser om tillhandahallande av maskineri) S.I.
2008/1597:

S.1. 2008/1597, S.I. 2016/1105

Samt att denna delvis fullstdndiga maskin uppfyller kraven i
foljande andra brittiska bestimmelser:

Ovanstaende delvis fullstindiga maskiner far inte tas i bruk
forrdan den slutliga maskin i vilken de ska ingé har deklarerats
i 6verensstaimmelse med bestimmelserna i The Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597, dér sa
ar tillampligt.

Foljande (delar av/bestimmelser 1) de aktuella standarderna
har anvénts:

Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstallts i
enlighet med The Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008 S.1. 2008/1597 del B i Bilaga VII. Myndigheter kan be-
géra den tekniska filen i elektroniskt format frén:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augusti 2024
Nicholas Evans, General Manager
Utféardarens underskrift

0
<

Ansvar

Maénga hindelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och kriva en validering av resultat. I enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hindelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana hiandelser inkluderar, men &r inte begransade
till:

* hydraulslangarnas alder och skick samt hydralpumpens
anslutningar

* initial installation av verktygssystemet

» andring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

 4ndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

» 4ndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operator

* nagon annan dndring som péaverkar atdragningsproces-
sens resultat

Kontrollen ska:

 Se till att ssmmanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande hiandelser.

» Qoras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN
A VARNING Lis alla sikerhetsforeskrifter, instruktio-

ner, illustrationer och specifikationer som medféljer
produkten.

Om alla anvisningar nedan inte efterfoljs finns risk for el-
chock, brand, svara personskador och/eller skador pa
egendom.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
* Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sitt.

* Anvénd inte denna produkt om den har skadats.
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Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pé pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

Produkten féar endast installeras, anviandas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Séakerhetsinstruktioner

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa ndgot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt tryckldckage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka ska-
dor.

Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt an-
slutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan vara
potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt dverdriven
atdragning kan orsaka att gangorna ger med sig i fortid.
Kopplingar maste vara ordentligt atdragna och lickage-
fria.

* Se till att snabbkopplingar &r rena och ordentligt
kopplade.

» (Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryckmé-
tare, maste vara ordentligt atdragna och tita.

Anvind inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de ar skadade.

Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, vdrme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller ldckage.

Forsok inte lossa vridkopplingen.

Kontrollera att mérkbelastningen for all hydraulutrustning
och tillbehor inte dverstiger pumpens maximala arbets-
tryck.

Koppla aldrig ur en trycksatt hydraulisk koppling.

Kontrollera alla hydraulslangkopplingar forst och tryck-
sétt sedan systemet. Dra i kopplingen fysiskt och kontrol-
lera att hankopplingarna &r rétt monterade vid honkopp-
lingarna. Koppla aldrig bort en hydraulisk koppling nér
det finns tryck i den.

Folj industrins standardforfarande vid arbetet och tryck-
sétt aldrig en hankoppling som inte dr inkopplad. Han-
kopplingar kan inte std emot hogt tryck i oanslutet lage.
Det dr sdkert att trycksétta den icke anslutna honkopp-
lingen monterad i den sista strackaren i kretsen.

Risker vid anvindning

44

Anvind lamplig skyddsklddsel. Vid hantering/drift av
hydraulisk utrustning ska man anvinda arbetshandskar,
skyddsglasdgon, hjalm, skyddsskor, horselskydd och an-
nan adekvat klddsel. Bér inte 16st sittande handskar eller
handskar med fransiga eller trasiga fingrar.

Stall dig aldrig i linje med bultaxeln. Ovéntade bultfel
kan resultera i allvarliga personskador eller dodsfall. For
tidiga bultbristningar kan leda till att delar av strickaren
eller bulten blir hoghastighetsprojektiler. Gor hela perso-

nalen uppmaérksam pa konsekvenserna av for tidiga bult-
fel och tom omradet pa icke behorig personal innan pro-
ceduren startar.

Anvind rdtt verktyg for jobbet. Anvind inte sma verktyg
eller tillbehor for att gora jobbet dir det krévs ett storre
verktyg. Anvénd inte ett verktyg for &ndamal som det inte
ar avsett for.

Gor aldrig nagra justeringar med den hydrauliska tryckre-
gulatorn nér verktyget &r i kontakt med applikationen. Se
instéllningsanvisningarna.

Flytta utrustning. Dra aldrig i hydraulslangar, svingtap-
par fjarrstyrningskablar vid forflyttning av utrustningen.

Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran eller verktyget justeras eller demonteras.

Kontrollera regelbundet verktyg, nétdel, slangar, kopp-
lingar och tillbehor for synliga skador. Se bruksanvis-
ningen for rétt verktygs- och pumpunderhéll och for kon-
troller fore drift.

Nérma dig endast trycksatta strackverktyg nér du ar siker
pa att trycket #r stabilt. Overvaka pumptrycket oavbrutet.
Om trycket inte &r stabilt far du inte ga néra systemet —
gor systemet trycklost forst och undersok sedan orsaken
till tryckforlusten. Undersok aldrig vid hogt tryck.

Anvindarna ska hela tiden vara medvetna om att trycket
kan 6ka mycket snabbt och en medlem i strackargruppen
ska hela tiden vara redo att frigora tryck.

Kringflygande foremal
* Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du

arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

Se till att alla andra som uppehaller sig i nérheten anvén-
der slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd. Aven sma féremaél
som kastas ivig kan skada dgonen och orsaka blindhet.

Arbetsplatsrisker

Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var medveten om over-
skjutande slang som ligger kvar pé géng- och arbetsytor.

Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép fran arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anvand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

Arbeta forsiktigt i omrdden som du inte kdnner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg ar inte isolerat fran att kom-
ma 1 kontakt med elektriska stromkéllor.

Kontrollera alltid att all personal i ndrheten dr medveten
om att tryckséttning av hogtrycksutrustning snart kommer
att utforas. Mérk ut arbetsomradet med markeringsband
och for bort alla personer fran omradet som inte ar direkt
involverade med striackproceduren.

Hall alltid uppsikt dver trycksatta system.

Hall strackaren trycklds vid kontroll, underhall eller repa-
rationsarbete.
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+ Stdll pumpen pa en vagrét plan yta — annars kommer den
att lasa sig.

Allman installation, sdkerhet

Sakerhet i forsta hand

Atlas Copcos eldrivna verktyg gor att anvdndaren kan utfora
sina bultdragningsuppgifter med storre effektivitet, precision
och kraft. Hydraulpumpen som omfattas av dessa instruktio-
ner genererar stora krafter utifran hogtrycksvétska. Foljande
sdkerhetsrelaterade driftanvisningar ska beaktas vid hante-
ringen av alla hydraulpumpar fran Atlas Copco.

* Anvind rétt verktyg, slangar och kopplingar. Kontrollera
att alla slangkopplingar r helt anslutna, téta och liackage-
fria.

» Hall dig borta fran lackande hydraulvitska. Torka upp al-
la spill.

+ Overskrid aldrig maximalt arbetstryck for pumpen. Kon-
trollera att slangar och kopplingar ar konstruerade och
godkédnda for ett dynamiskt arbetstryck pa 1 600 bar
(23 200 psi). Maximalt arbetstryck ar permanent mérkt pa
verktyget.

A VARNING Risk for vitskesprutning med hogt tryck

Du fér aldrig ta tag i, rora vid eller pa nagot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt tryckldckage. Nér
hydraulkretsen dr trycksatt kan hydraulvétskan spruta ut
med mycket hog hastighet. Hydraulvétska som sprutar ut
under tryck kan trédnga in i huden och orsaka allvarliga
personskador. Om en olycka intréffar ska du kontakta
nirmaste ldkare omedelbart! All viatska som har trangt
in i huden maste opereras bort inom négra fa timmar, an-
nars kan kallbrand uppsta.

» Nollstéll alltid hydraultryck innan du kopplar fran
hydraulledningar eller andra ledningar. Dra &t alla
anslutningar innan systemet trycksétts.

» Bir alltid sékerhetsgodkénda dgonskydd vid lack-
agekontroller. Anvénd aldrig hdnderna for att kon-
trollera lackage i hydraulkretsen.

» Hall dig alltid pa behorigt avstand fran lackande ele-
ment under atdragningen.

» Anvénd alltid slagtéliga 6gon- och ansiktsskydd om
du arbetar med eller uppehaller dig i niarheten av
drift, reparationer eller underhall av enheten.

» Se till att alla andra som uppehaller sig i ndrheten an-
véander slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

» Aven sma foremal som kastas iviig kan skada gonen
och orsaka blindhet.

& Hall hinder och fingrar borta frin klimpunkter —
klampunkter finns runt mothallsomradet och vid anvdndning i
tranga utrymmen.

026

of 1

2L-®Bir Limplig personlig skyddsutrustning - Limplig
for arbete med eller néra hydraulsystem med hdga tryck, t.ex.
skyddsglasdgon (SS-EN166), skyddshandskar, skyddsskor o-

sv. Bér inte 16st sittande handskar eller handskar med avklipp-
ta eller fransiga fingrar. Handskar kan fastna i den roterande
dragaren/hylsan och orsaka avkapade eller brutna fingrar.

@ Utsiitt inte slangarna for kraftig bojning, och se till
att slangarna inte kldms fast eller skadas — slangskador kan
orsakas av termisk, mekanisk eller kemisk 6verbelastning,
vilket kan leda till utslapp av hydraulvitska under hogt tryck
och medfora skador pé utrustningen samt personskador.

@ Hall utrustningen i gott anvéndningsskick — titta ef-
ter skador, sprickor eller slitage, och smorj i enlighet med an-
vandningen av utrustningen. Skadad utrustning ska tas ur
drift.

OBS Hogt tryck

Anslut aldrig en hydraulisk matningsslang direkt till en hyd-
raulisk returslang. Det resulterar i hogt tryck pa pumpens re-
tursida och vilket skadar pumpen.

Allmén séakerhet vid service och underhall

Var noga med underhallet av verktygen: For optimal pre-
standa, kontrollera regelbundet verktyg, pump, slangar, kopp-
lingar, elkablar och tillbehor for att upptacka skador. Folj all-
tid anvisningarna for underhall av verktyg och pump.

Anvandbar information
Webbplats

Information om vara produkter, tillbehor, reservdelar och pu-
blicerade drenden hittar du pa webbplatsen for Atlas Copco

Besok: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehailler teknisk information, till exempel:

» Foreskrifter och sidkerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

* Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du beho-
ver ytterligare teknisk information.

TexHun4yeckune gaHHble

Ha3sHayeHue

JlanHoe u3nenue npeaHa3HaueHo Jisl MPUBEICHUS B JIeH-
CTBUC U YIIPABICHUS THAPABIMYCCKUMH HATSDKUTEIISIME 00JI-
toB. 111 mpodeccuonanbHOro mpuMeHenus. JIroooe npyroe
HCTIOJIF30BaHUEC 3aMpenIeHo. TOIbKO T IPpOo(ecCHOHATBHO-
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IO MCHOJIb30BaHUs. PeKOMEeHIyeTCsl HCIOIb30BaTh THIPABIIH-
YeCcKre HacOChl HaTspKuTeNel 60ntoB Atlas Copco co muran-
ramu, HacocaMu | npuHamiekaoctssMu Atlas Copco.

Hwmetite B BUAY, YTO OII€PATOP HECCT IMOJIHYIO OTBETCTBCH-
HOCTbD 3a MOBPEKJACHUEC UJIX TPABMbI, HACTYIIUBIINE 110 IIPU-
YHUHC HeraBHJ’ILHOﬁ OKCIITyaTalluu JaHHOI'O UHCTPYMCEHTA.

Xapakmepucmuku usdenusi

MaxcumansHOe pabodee naB- 1500 G6ap
JICHHUE (hyHTOB Ha KB. TIOUM

O0BeM Maciia 1.5 1, 0.40 ramr. CIIIA

Bec 10 kr
22.05 dynr
JmunHa 627.41 Mmm
24.70 mroiim
BricoTa 155.25 Mmm
6.11 arorim
[Mupuna 190.70 mm
7.51 mroiim
Oeknapauuu

PezuoHanbHble mpeboeaHusi
/\ MPEAYNIPEKIEHUE

B niporiecce ucnonb30BaHus JAHHOTO MPOIYKTa CyIiie-
CTBYET OMACHOCTb MOBEPTHYTHCS BO3ACUCTBUIO XUMH-
YECKHX BEIECTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH, CO-
[JIACHO JIaHHBIM, UMEIoIIUMCcs B mtare Kanndoprus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBAHMSI, BPOKICHHBIC NE(CKTHI
Pa3BUTHSI WIH APYTUC MATOJIOTHU PEIPOAYKTUBHOMN CH-
crembl. bonee moapoOHast nHpOpMaNKs IpeicTaBICHA Ha
BebO-caiite

https://www.p65warnings.ca.gov/

HAEKITAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Kommnanust Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, ¢ nosiHOW OTBETCTBEH-
HOCTBIO 3asIBIISICT, YTO IAHHOE M3/IeNue (HAaMMCHOBAHUE, TUTI
U CepUIHBII HOMEP KOTOPOTo yKa3aHbl Ha TUTYJIbHOM JIHCTE)
COOTBETCTBYET IOJIOKEHUSAM CIICTYIOIIHUX TUPEKTHB:
2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

beum TMPUMEHECHBI CIICAYIOIINE COTJIaCOBAHHBIC CTAHAAPTHI:

OdunmanbpHbIe OpraHbl MOTYT 3alIPOCUTH COOTBETCTBYIOILYIO
TEXHUUYECKYIO HH(POPMALIHIO Y CIIEYIOINX JINIL:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

ITonnuce 3asBuTesIs
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ABTOpH30BaHHBI NpeacTaBuTeb B EBpocorose
Haékan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

HAEKITAPALNS BEJIMKOBPUTAHUU O
BCTPANBAHWN OBOPYLOBAHUA

Mel, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, c monHoi#i 0TBeT-
CTBEHHOCTBIO 3asIBJISIEM, UTO JJAHHOE HM3/1esiue (Ha3BaHHE, TUII
1 CEPUIHBIA HOMEP CM. Ha IIEPBOH CTPAHUIIE) COOTBETCTBYET
CIEIYIOUINM BaXXHBIM TpeOoBaHusAM [IpaBui mocraBku 000-
pyanoBanus (Texuuku 6e3onacnoctr) 2008 S.1. 2008/1597:

S.1. 2008/1597, S.I1. 2016/1105

A Taroke, 9TO JAHHOE YaCTHYHO YKOMIUIEKTOBAaHHOE 000py-
JIOBAaHHME COOTBETCTBYET ITOJIOKEHUSIM CIIEAYIOIIMM IpaBUiIaM
Benuxobpurtanun:

JlaHHOE YacTUYHO YKOMIUIEKTOBAaHHOE 000y I0BaHKE 3arpe-
I1AeTCs BBOAUTD B AKCILTYaTALMIO 10 TeX IOp, OKa He OyneT
3asIBIICHO, YTO KOHEYHOE 000pyI0BaHKe, B KOTOPOE OHO
JIOJDKHO OBITH BCTPOCHO, COOTBETCTBYET IOJI0KeHUsIM [Ipa-
BIJIAMU TIOCTaBKH obopynoBanus (TexHnkn 6e30macHOCTH)
2008 S.1.2008/1597 B COOTBETCTBYIOIIHNX CITydasX.

[puMeHeHs! creayonre (pasaensl/maparpadsl) COraacoBaH-
HBIX CTaH/IaPTOB:

CoOTBeTCTBYIOIIAs TEXHUUECKAs TOKYMEHTALUS COCTaBICHA
W repejaHa B cooTBeTcTBHH ¢ [IpaBuiamu nmocraBku o0opy-
nosanus (Texuuku 0ezonacHoctr) 2008 S.1.2008/1597, vacTs
B npunoxenust VII. OdunnansHple opranbl MOTYT 3alIPOCUTD
TEeXHUYECKHUH (ailyl B 3JIEKTPOHHOM BH/IE 3/€Ch!

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 aBrycra 2024 rona
Nicholas Evans, I'eHepajbHblIii 1HpeKTOP

HOHHI/ICL 3asBUTCIIA
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Safety Information

OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpene Ha nporece 3aTsHKKH MOTYT OKa3bIBaTh
BIIMSIHUE PA3IMYHbIE COOBITHS, KOTOPBIE TPEOYIOT IPOBEPKH
pe3yabTaTOB. B COOTBETCTBUM ¢ MPUMEHUMBIMU CTaHAAPTAMU
W/WITHM TIPEATINCAHUSIMHI, HACTOSIIIIUM MbI TpeOyeM OT Bac Mpo-
BEPKH YCTaHOBJIEHHOT'O MOMEHTA M HAIPaBJICHUS BPAILCHUS
nocie JiTo00To COOBITHS, KOTOPOE MOKET TIOBIHUSTEL Ha pe-
3yJIbTaT 3aTHKKU. [IpruMepaMu Takux cOOBITUH, TOMUMO TPO-
9ero, SIBIAIOTCA:

¢ CpOK CJ'Iy)K6BI 1 COCTOSAHUEC I'MAPABINYCCKUX IIJIAHTOB U
COSIMHCHUN TUAPABINYCCKOIO HACOCa,

* [epBOHAuajbHasg YCTAHOBKA MHCTPYMEHTAJILHOM CHUCTE-
MBI;

* 3aMeHa IPYIII JAeTalleil, BHHTOB, OOJITOB, a TAKIKE
WHCTPYMEHTA, IPOTPAMMHOT0 00ecIiedeHusI, KOHDUTYpa-
LMW WIH CPEIbI;

* 3aMEHA MHEBMATUYECKUX WJIU JJIEKTPUUECKUX COE/IMHE-
HHI;

* W3MEHEHME B DPrOHOMMKE JMHUH, TEXIPOLECCE, TPOILIE-
Jypax KOHTPOJIS Ka4eCcTBa WM METOaX PadOTHL;

* 3aMeHa OllepaTopa;

* J11000€ Apyroe N3MEeHEHHeE, BIHSIONIee Ha pe3ysbTaT Ipo-
L[€CCA 3aTSKKH.
IIpoBepka nomxHa:

* IOATBEPAUTH, UYTO XAPAKTEPUCTUKU COCAUHECHUN HE U3-
MEHWINCH B PE3yJIbTaTe COOBITHH, OKAa3bIBAIOIINX BIIHSI-
HUE;

* TIPOBOJUTHCS I1OCIIE TIEPBOHAYATIBHON YCTAHOBKH, T€X00-
CITy’KHBAHUSI WJIN PEMOHTa 000pYIOBaHNS;

* BBINOJIHATHCS HE MEHEE OJHOTO pa3a 3a CMEHY HJIH C ApY-
TOi MOAXOIAIEH MEPUOTUIHOCTBIO.

Be3onacHocTb
HE BBIBPACBIBATD — ITEPEJIATD IIOJIb30BATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BceMH
npeaAynpexAeHusIMHU 1o Oe3onacHoi padore,
HHCTPYKIUAMH, HIUTIOCTPAIUAME U cienuukanms-
MH, KOTOpPBbI€ MOCTABJISIIOTCS] BMecTe ¢ JaHHBIM H3/1e-
JIMeM.

Hecobtonenne npuBeICHHBIX HIKE HHCTPYKIUI MOKET
IIPUBECTH K MOPAKEHUIO MIEKTPUUECKUM TOKOM, I10XKa-
pY, MaTepHaibHOMY yliepOy W/WilK Cepbe3HOU TpaBMe.

CoxpanuTe Bce NpeAyNpeKIeHH H HHCTPYKIUH /IS
crpaBKM Ha Oyayuuee.

A NPEAYHNPEXIEHUE Heo0xoauMo HEyKOCHUTE b~
HO c00/1101aTh BCe MeCTHbIE 3aKOHOAaTeJIbHO 3aKpell-
JIeHHbIE NPABUJIA TEXHUKH 0€30MACHOCTH, KACAIOIIH-
ecsl YCTAHOBKH, IKCIJIyaTAllUM M TeX00CTy:;KMBaHUSI.

I'Ipe,qnucal-wle no ncnoJsib3oBaHuO
* Tonbko amst mpoecCHOHANBHOTO HCIIOIB30BAHUSL.

M 3anpemaeTca MO}II/I(l)I/IHI/IpOBaTB JaHHOC U3CJIUC U €TI0
TIPUHAIJTIC)KHOCTH KaKuM-JIn00 o6pa30M.

* B ciryuae moBpexIeHUs JaHHOTO H3JIENIHE eT0 UCTIONb30-
BaHUE 3aIPeIIeHO.

Ecmu stukeTka ¢ mHpOpManueil 00 U3IeTHH Win ¢
MpeyNpeIUTeIbHBIMA 3HAKAMHU Ha KOPITYCe U3eIHs
cTaya Hepa300PUMBOK WM OTKIIEUIIAch, 0€3 IpoMeIe-
HHSI 3AMEHHNTE €€.

I[aHHOG YCTpOﬁCTBO JAOJKHO YCTaHABJIMBATbhCA, IKCILTya-
TUPOBATHCA U 06CJ'Iy)KI/IBaTLC$I TOJIBKO KBaHI/I(I)I/IIII/IPOBaH—
HBIM IIEPCOHAJIOM B TPOMBIINIJICHHBIX YCJIOBUAX.

UHcmpykyuu no mexHuke 6e3onacHocmu

OnacHoCTH, CBSI3aHHBIE € NOAa4Yel TMAPaBINYeCKON KU/~
KOCTH U THAPABJIUYECKHUMU COeTMHEeHUSIMHU

3amnpemnaeTcs TporaTh, IPUKACATHCS WK HHBIM 00pa3oM
KOHTAKTUPOBATh C TUPABIMYCCKOMN JKUIKOCTHIO TIPH €€
yTEUKe 1O/ JaBJIcHHEeM. BripBaBIieecs Mo 1 JaBJIcHUEM
MAacII0 MOKET IMPOUTH CKBO3b KOXKY U BBI3BATh TPABMY.

Bce rugpasnndeckie COeIMHEHUSI JOKHBI OBITh HAZEXK-
HO 3aTAHYThl. Oci1abJIeHHbBIC WK HENPaBHIbHO HAaBHUH-
YeHHBbIe (PUTHHTH I0]] 1aBJICHUEM MOTYT OBITh TOTEHIH-
anbHO omacHbl. CIMIIIKOM CHIIBHAS 3aTSKKA MOYKET BBI-
3BIBaTh NMPEKIACBPEMEHHBIN CPBIB pe3b0bl. PUTHHTH
BCETO JIUIIb J0JKHBI OBITh HAJIC)KHO 3aTSHYTHI U HE
JIOJIKHBI UMETh YTEYEK.

* VYbenureck, 4TO OBICTPOPA3HEMHBIC COCTUHUTEIh-
HBIE My()THI YUCTHIE H MTOTHOCTHIO BOILIH B 3aIleTLIe-
HHE.

* Pe3b00OBbIC COCTUHEHUS, TAKUE KaK (PUTUHTH, MaHO-
METPBI U T. I1., IOJKHBI OBITh YUCTHIMH, HAJIC)KHO 3a-
TSHYTHIMH U HE JIOJDKHBI HMETh YTCUCK.

3amperaercst HCI0Ib30BaTh JBa IBOWHBIX IIIIAHTA, CO-
SIMHCHHBIX KOHI[AMH JIPYT C APYroM. JTO IPHUBEICT K
CO3/IaHHIO BBICOKOT'O JIABJICHMS HA BO3BPATHOI CTOPOHE
MHCTPYMEHTA 1 BbI3OBET €ro COOM.

3aHpCHIaCTC${ HCIOJIb30BAaTh NEPECKPYUYCHHBIC HIJIAHTH.
OCMOTpI/ITG HX U 3aMCHUTC, €CJIN OHU MMOBPCIKICHBI.

3amuTHTE IUIAHTH U COSMHUTENN OT TAKUX OMACHBIX
(hakTOpOB, KaK OCTpBIE Kpasd, IeiicTBUE TeIlIa WK yaap-
HbIE Harpy3ku. ExxeiHeBHO npoBepsiiTe uX U npu oOHa-
PY’KEHUU PACTPECKUBAHUS, U3HOCA, IIOBPEKACHUS UIU
YTEUKH 3aMEHSUTE.

He neiTaiiTech ocinadbuTh TOBOPOTHOE COCANHCHUC.

Bce rugpasnndeckoe 000py/I0BaHHE BMECTE C IPUHA]-
JICKHOCTSIMU OOJIDKHO 6BITI) pacCyuTaHO Ha MaKCUMaJlb-
HOe pabouee TaBICHIE HACOCA.

3amnpermmaercsi OTCOCIUHAT THAPABINYECKYI0 My(PTy, Ha-
XOSIIYIOCS IO TABJICHUEM.

[IpoBeprTe Kaxk10€ COeTMHEHHNE THIPaBINYECKUX IIIJIaH-
rOB U 3aTeM IojaiiTe AaBieHue B cucreMy. lloTsHyB 3a
pa3beM, MOKHO ONPEEIUTh, IPABUIBHO JIK COEAMHEHBI
OXBaThIBA€MbIE BTYJIKH U THE3JJOBBIE pAa3bEMbl COEUHE-
HUsL. 3anpenacTcs OTCOSAMHATh THAPABINICCKYIO My (h-
Ty, HAXOJALLYIOCA MO 1aBICHUEM.

CobmromaiiTe cTaHIAPTHYIO OTPACIIEBYIO MIPAKTHUKY; HE
M0JIaBaiiTe JaBICHNUE HA PA3bEMHEHHYIO OXBATBIBAEMYIO
BTyJIKy Pa3belMHEHHBIE OXBATBIBAEMBIE BTYJIKH HE pac-
CYMTaHBI Ha BEICOKOE AaBlicHHE. [IprioskeHne qaBieHus
Ha Pa3beIUHEHHBIN I'HE310BOM pa3beM, OJKIOYCHHbBIN
K [OCTIeTHEMY HATSKUTENIO B LIEMH, HEe IPEICTABIACT
OIIaCHOCTH.
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Omnachocru npu padore

ITonp3yliTech COOTBETCTBYIOLLEH 3alIUTHON OJEXKI0M.
[Tpu nepemenieHnn / SKCIUTyaTanuy IHAPABINYECKOTO
000pyIoBaHUs MOJIB3YHTECh PA0OUNMHE TIepUaTKaMu, 3a-
IIMTHBIMU OYKaMH, KaCKaMH, 3alIUTHOH 00yBEIO, Cpel-
CTBaMH 3aIUThl OPraHOB CIyXa U APYTHUMHU HOJIXOISIIH-
MU CpeIcTBaMU MHANBUAYaJIbHON 3amuThl. He Haje-
BaliTe IMPOKHE MEePUYATKH, & TAKXKE IEPUATKH C pa3-
PE3aHHBIMH WJIH H3HOLICHHBIMH TaIbLIAMH.

3amnperaercst CTosATh Ha TMHUK ocu Ooira. Heoxunaan-
HBIH BBIXOJ] 00JITa U3 CTPOSI MOYKET TIPUBECTH K TSKEIO-
My TeJIECHOMY MOBPEXICHUIO Uinu cMepTu. [pexespe-
MEHHBIH BBIXOJ] 00JITA U3 CTPOSI MOKET MPUBECTH K BbIJIC-
Ty 9acTell HaTSDKUTEIS WIIH O0JITa ¢ BBICOKOH CKOPOCTBIO.
[Tpexynpenure mepcoHal O MOCIECTBUSIX IPEKAEBpPE-
MEHHOTO TIOBPEXACHUS O0JITa 1 10 Havyaja mpoueaypsl
BBIBEJIUTE C TJIOIIA/IKHU JIFOAEH, KOTOPBIE HE YUaCTBYIOT B
mpouexaype.

[Monp3yitTech st Kaxk10i pabOThl MOAXOASIINM JUIs Hee
nHCTpyMeHTOM. He npuiaraiite upe3MepHbIX YCUIHH K
HEeOOJBIIMM HHCTPYMEHTAM WJIM TPUHAJUICKHOCTSIM JISt
BBITTOJIHEHUSI paOOTHI, TpeOyrolel HHCTpYMEeHTa
Gounbiero pasMepa. He ncrosnp3yiite MHCTpyMEHT HE 1O
Ha3HAYCHUIO.

3anpeniaeTcst HACTPAUBATh PETYJIATOP THAPABINUECKOTO
JIaBJICHUS] BO BpeMsl pa0doThl HHCTpyMeHTa. CM. HHCTPYK-
LIUU 110 HACTPOMKE.

[MepemerieHre 000py10BaHuMs. 3apeiaeTcs UCIO0Ib30-
BaTh M'M/IPABIUYECKHE IUIAHTH, IAPHUPHBIE COSANHECHUS
WK Kabelu TUCTAHIMOHHOTO YIIPABICHHS TSI iepeMe-
IIeHNs 000PYIOBaHUS.

[Tepen oTcoeanHEHUEM WM MTOICOEAMHEHNEM IIJIAHTOB,
(UTHHIOB WU IPUHAUICKHOCTEH, a TAKXKE MEPe] pery-
JUPOBKOW WM pa300pPKOH HHCTPYMEHTA CIICAYET OTKITIO-
YHUTH DIICKTPOIIUTAHUE U COPOCHUTH JABICHHUE B THAPABIIU-
YeCKOH cucTeMe.

PerynsipHo npoBepsiiiTe UHCTPYMEHT, CUJIOBOM arperar,
IJTAaHTH, COCAUHUTECIIN U ITPUHAJICKHOCTU HA OTCYT-
CTBHUE BUIUMBIX MOBpekaeHNUH. CM. B pyKOBOJACTBE HH-
(dhopmMarnio 0 MPaBUIHLHOM TEXHUYECKOM 00CTYKHUBAaHUU
MHCTPYMEHTA U HAcOCa U MPEBAPUTEIbHBIX IPOBEPKaX.

[TpubmmKaiTech K HATSHKUTENSAM, HAXOISIIMCS 110
JIABJICHUEM, TOJILKO €CITH BbI YBEPEHBI, YTO JABJICHUE SIB-
nsietcs crabuibHbIM. HenpepbIBHO KOHTPOIUPYITE /1aB-
nenue Hacoca. Eciu naBieHue HecTaOMIbHO, HE TIPUOIH-
kaiTech k cucreme. COpochTe aBieHe Ha HOJb U 3a-
TeM HCCeayNHTe MPUYNHY MaeHNUS JaBJICHH. 3amperia-
€TCA NPOBOAUTD UCCIICAOBAHUEC IIPHU BBICOKOM JAaBJICHUU.

[Tonp30BarensM ciaeayeT 3HaTh, YTO JaBICHUE MOYKET
BBIPAcTH OYEHB OBICTPO, ¥ IEPCOHAN, OCYIIECTBIISIOIINH
3aTSDKKY, JT0JDKEH YMETh OBICTPO pearnpoBaTh M MOHH-
3UTh JJABJICHUE B JIF000I1 MOMEHT BPEMEHH.

OnacHoCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

48

Bcerna HaneBaiiTe yaponpoyHbIe CPEICTBA 3AIIUTE
TJIa3 ¥ JINIA TIPH HETIOCPEICTBEHHOM yYaCTHH MITH HaXo-
KJICHUH PSIOM B TIporiecce paboThl, peMOHTa MIIH TEX00-
CITy’KUBAHUSI HHCTPYMEHTA JINOO 3aMEHBI €ro MpuHa/I-
JIEKHOCTEH.

e VY0eaurech, YTO Ha BCEX OCTAJIBHBIX JIFOIMX, HAXOISMIINX-
csl B paboueii 30He, HAAETHl yIapOTIPOYHBIE CPE/ICTBA 3a-
IIUTHI IJ1a3 1 juna. Jlake MeJIKKe BbUICTEBIINE OCKOJIKH
MOTYT MOBPEIUTH IJ1a3a M BBI3BATh CJICTIOTY.

OmnacHocTu Ha pado4eMm MecTe

 Iloxckanb3pIBaHME, CIIOTHIKAHHE U TTAJICHAE SBISIOTCS
OCHOBHBIMH ITPUYHUHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcrteperaiiTech M30BITOYHBIX YACTEH IIJIAHTOB, OCTABJICH-
HBIX B 30HE ITPOXOJa WK Ha paboyeil IIomamixke.

* He BapIxaiiTe MbUTb WM Apbl WM JOXO0/I6I 00pabOTKH,
KOTOpBIEC MOTYT IIPUBOJIUTD K YXYALICHHIO COCTOSHHUS
370pOBBS (HANIPHMEp, PaK, BPOJKACHHBIC TOPOKH, acTMa
n/vmm gepmatut). [lpu paboTe ¢ MaTeprazaMu, BRIACTIS-
IOIIMMH NTEPEHOCUMBIC 110 BO3LYXY YaCTHIIBI, HCIONB3Y -
TE CHCTEMY BBITSDKKH ITBUITH 1 HaJIeBaiiTe CpeICTBa 3alllu-
TBI OPTaHOB JbIXaHUSL.

+ ColuoaiiTe OCTOPOYKHOCTB IPH PadOTe B HE3HAKOMOM
Mmecre. OcTeperaiiTech MOTEHIMAIBHBIX OMIACHOCTEH, CO-
3/1aBa€MBbIX BaIllUMU pabOYNMH IEHCTBUSIMU. DTOT
HWHCTPYMEHT HE U30JIUPOBAH OT COMPHKOCHOBEHUS C UC-
TOYHUKAMH DJICKTPOITUTAHUSL.

* OO0s13aTeIBHO YOCIUTECH, YTO BECh HAXOSAIIMICS TO0JIH-
30CTH [IEPCOHAJ 3HACT, YTO MOYKET MPOU30HTH MOBBIIIIC-
HUEC JaBJICHUS B 000pYI0OBaHUH, PaOOTAIOIIMM TO]] BBICO-
KuM JasieHneM. OrpaauTe pabouyro 30Hy U He JIoITyC-
KaiiTe B HEC HUKOTO, KTO HEITOCPEICTBCHHO HE YYaCTBYET
B OTIEPALIUAX 3aATSKKH.

e CucreMsl 0] JaBJIEHUEM BCEra JOLKHBI HAXOIUTHCS
MO/ TPHUCMOTPOM.

* Bcee HUCCICA0OBAHUA, TCXHUYCCKOC O6CJ'Iy)KI/IBaHI/Ie HJin pe-
MOHTHBIC pa6OTLI JOJIZKHBI BBITIOJTHATHCA TOJIBKO IIPU HY-
JICBOM J1aBJICHUH YCTpoﬁCTBa HaTSKCHUS.

 TlomecTHTe HACOC HA FOPU3OHTAIBHYIO IIOCKYIO TOBEPX-
HOCTbh, B 00paTHOM CJIy4ae Hacoc OyJIeT 3a0JIOKUPOBaH.

O6buwue mpebosaHusi 6esonacHocmu npu
ycmaHoeke

Be3onacHocTb Ha NepBOM MecTe

C MoMOIIBI0 MEXaHU3UPOBAHHBIX HHCTPYMEHTOB KOMITAHHU
Atlas Copco 1ob30BaTelb MOXKET BBITOJIHATD KPEIUICHUE
OonTaMu ¢ OBHIIIEHHOH 3()(heKTHBHOCTHIO, TOYHOCTHIO 1
ycmeM. ['uapaBidecKie HacoChl, ONIMCAHHbIE B JaHHBIX
MHCTPYKLHMAX, CO3AAI0T OOJIBIINE YCUIIUS C TOMOILBIO XKUJI-
KOCTH BBICOKOTO AaBieHHs. Cleayromniie HHCTPYKINH 110 TeX-
HUKE 0E301TaCHOCTH JIOJDKHBI HEYKOCHUTEIBHO COOJTI0IaThCs
npu paboTe ¢ JII0ObIMU THAPABIMYECKUMH HACOCAMH KOMITa-
uuu Atlas Copco.

* Hcmonp3yiiTe MpaBUIIbHBIE HHCTPYMEHTHI, IITAHTH U (H-
TUHTH. YOEIUTECD, YTO BCE IIIAHTOBBIE COEAMHEHUS
MTOJTHOCTBIO MOJIKITFOUCHBI, 3aTSHYTHI X HE HMEIOT PO~
Teuek/

* He aonycxaﬁTe IPOTECUYCK FPIL[paBJ'IPI'-IeCKOﬁ KHUJIKOCTHU.
yCTpaHI/ITC JII00BIE IMPOTCYUKU.

+ 3ampemraeTcs MPEBBIIIATH MAKCHMaIbHOE pabouee /aB-
JieHne Hacoca. Y 0eIUTeCh, 9TO IUTAHTH U (PUTHUHTHU pac-
CYMTAHBI HA TUHAMHUYECcKoe padouee paBieHne 23200
¢yHTOB Ha KB. 110iM (1600 6ap). MakcumansHoe pabo-
yee JIaBJIeHHE YKa3aHO Ha HHCTPYMEHTE.
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A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTh BLIOPOCA KUTKO-
CTH MO/ BICOKMM J1aBJIeHUEM

3amperiaercst TporaTh, IPUKacaThCsl MM UHBIM 00pa3oM
KOHTaKTHPOBATh C TMPABINYECKOMN JKHIKOCTBIO IIPHU €
yTedKe MOoA AaBieHUEM. [Ipy BBICOKOM JaBICHUH B THI-
PaBIMYECKOM KOHTYpE MOXKET MPOM30HTH BHIOPOC I'H]-
PaBINYECKON XKHUJIKOCTHU C BBICOKOM cKOpocThIO. IIpH BbI-
Opoce ruapaBINIECKON KUIKOCTH MO JaBICHUEM OHA
MOXKET IIPUBECTH K CEPbE3HBIM NOBPEKACHUAM KOMKHOTO
nokpoBa. IIpu HecuacTHBIX Cllydasx cieayeT HeMe/JIeH-
HO 00paTHUTHCS 32 MTOMOIIBIO B OJIKKaiIee MeIn-
nUHCKOe yupexaenue! [Ipu mo6omM mpoHNKHOBEHUN
YKHUJKOCTH TI0J1 KOXKY €e HE00X0/IMMO YAaJIUTh C IIOMO-
IBI0 XUPYPTUYECKUX MHCTPYMEHTOB BO M30€KaHHE raH-
TPEHBI.

» Ilepe oTcoennHEHNEM THAPABINICCKHUX IIUTAHTOB
HE0OX0IMMO 00s13aTeIbHO cOpackIBaTh JaBJICHNUE.
[Nepen nonaveii japaeHns: HEOOXOMMO TIIATEIBHO
3aTHHyTI) BCC COCAUHCHUSA.

» [Ipu npoBepke Ha TEPMETUYHOCTH BCET/Aa HAJICBaNTE
3amuTHBIE 04YKH. He jormyckaeTcs mpoBepsTh OTCYT-
CTBHE YTECUEK B THAPABIMUECKUX KOHTYpax BPyd-
HYIO.

» [lpu 3aTsDKKe COeAMHEHNI HEOOXOAMMO HaXOAUTHCS
B CTOPOHE OT BO3MOKHBIX HCTOYHUKOB YTEUKHU.

» OO0s13aTesbHO HaieBaliTe yAapOIPOUYHBIE CPEJICTBA
3aIIMTHI TJ1A3 ¥ JIAIA PU HAXOKACHUH PSAIOM C
MHCTPYMEHTOM U B IIPOLIECCE €T0 3KCILUTyaTalnH, pe-
MOHTA HJIH TEXO0CITyKUBaHHUSI.

> y6eZ[I/ITeCL, YTO Ha BCCX OCTAJIBHBIX JIFOJAAX, HAXOAs-
HIUXCs B pa60qef/'1 30HEC, HAJICTHI Y1apOIIPOYHbIC
CpCACTBA 3alllMThI I'J1a3 U JIMla.

> I[ame MEJIKUE BBUIETEBIINE OCKOJIKA MOTYT ITOBpPE-
JWTH I'JIa3a U BBI3BATH CJICTIOTY.

& Pyku u majabubl 10JLKHBI HAXOAUTHCS Ha e3omac-
HOM PaCCTOSTHUH OT MecT 3aleMJIeHHs] — MECTa 3aIiemIe-
HUS HAXOASTCS BOKPYT 00JIACTH PEaKTUBHOW IITAHTH U B y3-
KHX TIPOCTPaHCTBaX.

4:”@Honb3yﬁTec1> HAJJIeKALMMU CPeACTBAMM MH/IU-
BH/YaJbHON 3aIMThI — CPEICTBAMH, ITOAXOAAIINMHE AJIS pa-
0OTbI C BBICOKOHAIOPHBIMH T'HAPABIMUECKUMHI CHCTEMAMHU
WA pAAOM C HUMH, HAITPUMEDP, 3alllUTHBIMHU OYKaMU
(EN166), nepuaTkamu, 3amutHON 00yBbio U T.7. He Haze-
BaliTe MMPOKUE TIepUaTKH, a TAKKe IepUYaTKU C pa3pe3aHHbI-
MU UJIM W3HOIIEHHBIMU nanslamu. [lepyatku moryt Hamo-
TaThCS HA BPAIAFOLIUHCS ITPHUBOJ/TOJIOBKY C ITOCIIETYIOIINM
Pa3pbIBOM WM IEPEIOMOM MaNbLEB.

@ He nonyckaiite caumkom 00161100 neperndoa
IIJIAHTOB, IUIAHTY He A0JKHBI ObITH 0JJOKMPOBAHbBI WJIH
MOBPeKIEHBI — TIOBPEXK/ICHUE IIJIAHT'a MOXKET ITPOU30ITH B
pe3yJsbTaTe TeIIOBOT0, MEXaHHUECKOT0 MIIM XUMUYECKOTO
BO3/ICHCTBUS, YTO NPUBOAMT K BEIOPOCY I'MIPABINIECKON
JKUJIKOCTH TIOJ] BBICOKHM JIaBJIICHHEM U MOJKET CTaTh MPUIH-
HOM MOBPEXACHHS 000PYIOBAHUS U TEJIECHOH TPaBMBI.

@Homepmunaﬁm 000py10BaHNe B HCIIPABHOM CO-
CTOSIHMM — OCMaTPHUBaiTe HHCTPYMEHT Ha HAJIWIHE TTOBPE-
KJICHNH, TPEIH U N3HOCA ¥ HAHOCUTE CMa3Ky B COOTBET-
CTBHH C UCIIOJIb30BaHUEM 000pya0oBaHus. BeiBequre mospe-
JKIACHHBII MHCTPYMEHT U3 HKCIUTyaTal1H.
VBEJ[OMJIEHHUE Bricokoe iaBlieHue

3anpenaercs NOAKIIOYATh HUIAHT THAPABINYECKOT0 onepe-
JKEHHsI HEMOCPEJCTBEHHO K THPAaBIMUECKOMY BO3BPAaTHOMY
HUIAHTy. DTO MOXKET MIPUBECTH K CO3AAHUIO BBICOKOIO JaBIe-
HUSI HA BO3BPATHOM CTOPOHE HAcOCa M BBI3BATH €TI0 ITOBPE-
JKJICHHE.

O6buwue mpebosaHusi 6esonacHocmu npu
nepuodu4ecKkoM U meKyu,eM mexHu4eCKkom
obcnyxueaHuu

Oo6pamaiiTech ¢ HHCTPYMEHTAMH € OCTOPOKHOCTHIO: J{71st
obecrnieueHns onTUMaIbHON 3(pPeKTHBHOCTH pabOTHI 4aCTO
OCMaTpHUBaiTe HHCTPYMEHT, HACOC, IIUIAHTH, COEANHUTENHN U
MMPUHAJIC)KHOCTU HA OTCYTCTBUC BUAUMBIX l'lOBpe)K,ZleHPIﬁ.
Bcerna cobmogaiTe MHCTPYKITHH IO TEXHHUECKOMY 00CTy-
YKMBaHHMIO UHCTPYMEHTA U Hacoca.

NMone3Hble cBeaeHUs

Beb-caim

Ha Be0-caiite Atlas Copco mpeacTaBneHa nHGOpMAaLus O Ha-
IINX M3JEINAX, IPUHAUICKHOCTSX, 3alIaCHBIX YacTAX, a TaK-
)K€ TIeYaTHbIE MaTePHAJIbI.

ITocetnte: www.atlascopco.com.

lMpoepamma ServAid

ServAid — mocTosstHHO 00HOBJISIEMBIIi MOPTAJI, HA KOTOPOM
CO/IePIKUTCSH CJIeyIoIas TeXHHYeckas nHdopMamus.

* Uudopmarusi 0 HOpMAaTHBHBIX TPEOOBAHUSIX M TEXHUKE
0€e3011aCHOCTH.

¢ TexHuueckue JaHHBIC

* MHCTpYKIMH 10 YCTAHOBKE, SKCILTyaTalluH U TeX00CITy-
KHMBAHMIO.

e Ilepedenp 3amacHbIX 4acTeH.
» [lpunaane:xHOCTH.
» T'abapuTHbIC YepTEKU

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jist mosry4eHus 1ONOTHUTeNIbHONH HHpOpMauu o0paTuTech
K MecTHOMY nipeactasurenio Atlas Copco.

Dane techniczne

Przeznaczenie

Ten produkt jest przeznaczony do zasilania i sterowania hy-
draulicznymi napinaczami srubowymi do zastosowan profe-
sjonalnych. Uzywanie do innych celéw jest niedozwolone.
Wytacznie do uzytku profesjonalnego. Zaleca sig, aby hy-

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0668 00 49


http://www.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

NIK 2065 - 0-25000psi

drauliczne pompy do napinaczy §rubowych firmy Atlas Cop-
co byly uzywane i obshugiwane z wezami, narzedziami i ak-
cesoriami Atlas Copco.

Nalezy pamigtac, ze operator ponosi pelng odpowiedzialno$é¢
za szkody lub obrazenia spowodowane niewlasciwym uzy-
ciem tego narz¢dzia.

Dane produktu

Maksymalne ci$nienie robo- 1500 bar

cze psi

Objetosé oleju 1.51, 0.40 gal (USA)

Masa <meta-ref type="dynamic"
name="AC.IT-

BA.RPD.se.atlascopco.We-
ight kg integer">[RPD We-
ight [kg] (integer)]</meta-re-
>10 kg

<meta-ref type="dynamic"
name="AC.IT-
BA.RPD.se.atlascopco.We-
ight 1b_integer">[RPD We-
ight [1b] (integer)]</meta-re-

£>22.05 1b
Dhugos¢ 627.41 mm

24.70 cali
Wysokos¢ 155.25 mm

6.11 cali
Szerokos¢ 190.70 mm

7.51 cali
Deklaracje

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, miedzy innymi olowiem, ktoéry wg wtadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wytaczna odpowie-
dzialno$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer seryjny po-
dano na stronie tytulowej) jest zgodny z postanowieniami na-
stepujacych dyrektyw:

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Obowiazujgce normy zharmonizowane:

Wtladze mogg zazadad istotnych informacji technicznych od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wo-
lverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022

David Jones, General Manager

Podpis wystawcy
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Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BRYTYJSKA DEKLARACJA WELACZENIA

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, oswiadcza na swojg wytaczng od-
powiedzialnos¢, ze produkt (ktdrego nazwe, typ i numer se-
ryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z zasadniczy-
mi wymaganiami Rozporzadzenia dotyczacego dostaw ma-
szyn (bezpieczenstwa) 2008 S.I. 2008/1597 [The Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597]:

S.1. 2008/1597, S.I. 2016/1105

Oraz ze ta cze¢$ciowo ukonczona maszyna jest zgodna z po-
stanowieniami nastepujacych przepisow brytyjskich:

Tego czgsciowo ukonczonego produktu nie nalezy oddawac
do eksploatacji, dopoki urzadzenie koncowe, w ktorym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnosci z posta-
nowieniami Rozporzadzenia dotyczacego dostaw maszyn
(bezpieczenstwa) 2008 S.1. 2008/1597 [The Supply of Machi-
nery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597], tam gdzie
jest to stosowne.

Zastosowano nastgpujace (czesci/klauzule) Wyznaczonych
standardow:

Odnos$na dokumentacja techniczna zostata sporzadzona

i zgloszona zgodnie z wymaganiami czg¢sci B zalacznika VII
do Rozporzadzenia dotyczacego dostaw maszyn (bezpieczen-
stwa) 2008 S.I. 2008/1597. Wtadze moga zazada¢ dokumen-
tacji technicznej w formie elektronicznej od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 sierpnia 2024 r.
Nicholas Evans, dyrektor naczelny

Podpis wystawcy
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Odpowiedzialnosé

Wiele zdarzen wystgpujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrgcania i wymaga potwierdzenia
wynikéw. Zgodnie z obowigzujagcymi normami i/lub przepi-
sami wymagamy niniejszym sprawdzenia zainstalowanego
momentu obrotowego i kierunku obrotéw po wystapieniu
kazdego zdarzenia, ktére moze mie¢ wptyw na wynik dokre-
cania. Ponizej podano niektore przyktady takich zdarzen:

wiek i1 stan we¢zy hydraulicznych oraz potaczen pompy
hydraulicznej

poczatkowe zamontowanie systemu narz¢dziowego

zmiana partii czesci, partii Srub, wkretdw, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

zmiana polaczen pneumatycznych lub elektrycznych

zmiana ergonomii linii, procesu, procedur Iub praktyk ja-
kosciowych

zmiana operatora

wszelkie inne zmiany, ktore maja wptyw na wynik proce-
su dokrecania

Kontrola powinna:

Zagwarantowacé, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzetu.

Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiang robo-
cza lub z inng odpowiednig cze¢stotliwoscia.

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekaza¢ uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie ostrze-

Zenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac sie¢ ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dostarczonymi z produktem.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do szkody materialnej, pora-
zenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych ob-
razen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-

kich lokalnych przepisow dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu

Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

Nie wolno w zaden sposdb modyfikowac produktu ani je-
go akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

* Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane

produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwtocz-
nie wymienic.

Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowa-

ny wylacznie przez wykwalifikowang osobe w warun-
kach przemystowych.

Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrddla zasilania
hydraulicznego

* W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykac

miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przeniknaé przez skorg i spowodowac obrazenia.

Wszystkie potaczenia hydrauliczne musza by¢ bezpiecz-
nie zamocowane. Luzne lub nieprawidtowo wykonane
potaczenia gwintowane moga by¢ niebezpieczne przy
wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrecenie moze spowo-
dowa¢ przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszystkie po-
Iaczenia musza by¢ pewnie dokrecone i szczelne.

* Wszystkie szybkozlgcza muszg by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

* Polaczenia gwintowane, takie jak w przypadku tacz-
nikoéw, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

Nie wolno uzywa¢ dwoch blizniaczych wezy potaczo-
nych ze sobg koncami. Takie postgpowanie spowoduje
podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania na-
rzedzia 1 doprowadzi do jego usterki.

Nie wolno uzywac¢ skreconych wezy. Sprawdzaé i wy-
mieniac jesli sa uszkodzone.

Chroni¢ weze i ztacza przed zagrozeniami takimi jak
ostre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku stwier-
dzenia peknig¢, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczelnosci.

Nie wolno podejmowac prob poluzowania potaczenia ob-
rotowego.

Upewnic¢ sig, ze caly sprzet i akcesoria hydrauliczne mo-
ga pracowac przy maksymalnym ci$nieniu roboczym
pompy.

Nie probowa¢ odlaczy¢ ztaczki hydraulicznej pod cisnie-
niem.

Sprawdzi¢ wszystkie przytacza wezy hydraulicznych, a
nastepnie przytozy¢ cisnienie do instalacji. Pociaggnac za
zlacza, aby sprawdzié, czy ztaczki meskie sg prawidlowo
potaczone ze ztaczkami zenskimi. Nie probowac odta-
czy¢ zlaczki hydraulicznej pod ci$nieniem.

Nalezy stosowac si¢ do standardowej praktyki branzowe;j;
nalezy unika¢ poddawania cisnieniu niepodtagczonych zta-
czek meskich. Ztaczki meskie nie wytrzymuja wysokich
ci$nien w stanie niepodtagczonym. Podanie ci$nienia na
niepodtaczong ztgczke zenskg zamontowang na ostatnim
napinaczu w obwodzie jest bezpieczne.
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Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng. Podczas obstugi /
uzytkowania sprz¢tu hydraulicznego nalezy nosi¢ r¢kawi-
ce robocze, okulary ochronne, kask ochronny, obuwie
ochronne, ochronniki stuchu i odpowiednig odziez. Nie
wolno nosi¢ zbyt luznych r¢kawic lub rekawic z otwora-
mi na palce badz postrzgpionymi koncéwkami na palce.

Nie przebywac na linii stanowigcej przedtuzenie osi $ru-
by. Nieoczekiwane uszkodzenie sruby moze spowodowac
powazne zranienie lub Smier¢. Przedwczesne uszkodze-
nie $ruby moze spowodowaé wyrzucenie czesci napina-
cza lub sruby z bardzo duza predkoscig. Przed rozpocze-
ciem procedury nalezy ostrzec wszystkie osoby o konse-
kwencjach przedwczesnego uszkodzenia $ruby i usungé

z obszaru wszelkie osoby, ktorych obecnos¢ nie jest ko-
nieczna.

Uzywa¢ wlasciwego narzedzia do wykonywanego zada-
nia. Nie wolno uzywa¢ matych narze¢dzi lub nasadek w
celu wykonania pracy przeznaczonej dla wigkszego na-
rzgdzia. Nie wolno uzywac narzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

Nie zmienia¢ nastawy regulatora ci$nienia hydrauliczne-
20, jesli narzedzie jest umieszczone na nakretce. Postepo-
wac zgodnie z instrukcjami dotyczacymi ustawien.

Przenoszenie sprzetu. Do przemieszczania sprzetu nie
wolno uzywac¢ wezy hydraulicznych, polaczen obroto-
wych ani przewodow do zdalnego sterowania.

Przed odlaczeniem lub podiaczeniem wezy, zlaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzg¢dzia nalezy odtaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac uktad hydrauliczny.

Regularnie przeprowadza¢ kontrol¢ narze¢dzia, zespotu
zasilajacego, wezy, zlaczy i akcesoriow pod katem wi-
docznych uszkodzen. Informacje dotyczace prawidtowe-
go przeprowadzania konserwacji narzedzia i pompy oraz
przeprowadzania kontroli wstepnych mozna znalez¢ w
instrukcji obstugi.

Do narzedzi napinajacych pod cis$nieniem nalezy zbliza¢
si¢, gdy istnieje pewnos¢, ze ci$nienie jest stabilne. Stale
monitorowac cisnienie w pompie. Jesli ci$nienie nie jest
stabilne, nie nalezy zbliza¢ si¢ do systemu. W takim przy-
padku nalezy uwolni¢ ci$nienie, aby spadto do zera i zba-
da¢ przyczyng utraty ci$nienia. Nie dokonywaé zadnych
sprawdzen pod wysokim ci$nieniem.

Uzytkownicy powinni by¢ stale $wiadomi mozliwosci
szybkiego narastania ci$nienia, a jedna osoba z zespotu
przeprowadzajacego napinanie srub powinna by¢ przygo-
towana, aby w kazdej chwili uwolni¢ ci$nienie.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

°

52

Podczas postugiwania si¢ narz¢dziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narzedzia badz w trakcie wy-
miany jego akcesoridw nalezy zawsze nosi¢ odporne na
uderzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

Nalezy zadbac¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu
osoby nosity okulary ochronne i ostong twarzy. Nawet
mate odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i spowodowacé slepo-
te.

Zagrozenia zwiagzane z miejscem pracy

Glowna przyczyna powaznych obrazen lub §mierci jest
poslizgnigcie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazac na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przejsciach
lub na powierzchniach roboczych.

Unika¢ wdychania pytu lub dymow, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczynic si¢ do powstania nowotworow, wad wrodzo-
nych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku obrobki
materiatdw powodujacych duze zapylenie nalezy stoso-
wac urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drog od-
dechowych.

Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ swiadomos¢ istnienia potencjalnych zagro-
zen powodowanych przez wykonywane prace. Niniejsze
narzg¢dzie nie ma izolacji zabezpieczajacej przed kontak-
tem ze zrodtami zasilania energia elektryczng.

Nalezy kazdorazowo upewnic si¢, ze osoby znajdujace
sie¢ w poblizu wiedza o zamiarze uzycia urzadzen dziata-
jacych pod wysokim ci$nieniem. Obszar roboczy nalezy
odgrodzi¢ i usung¢ z niego wszelkie osoby, ktore nie sa
bezposrednio zaangazowane w procedure napinania.

Nalezy zawsze mie¢ pod kontrolg system cis$nieniowy.

Podczas wykonywania czynnosci sprawdzajacych, kon-
serwacyjnych oraz naprawczych nalezy utrzymywac na-
pinacz pod zerowym ci$nieniem.

Pompg nalezy umiesci¢ na poziomej, ptaskiej powierzch-
ni, w przeciwnym razie pompa si¢ zablokuje.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

Bezpieczenstwo przede wszystkim

Elektronarzgdzia Atlas Copco umozliwiaja uzytkownikowi

wykonywanie mocowan Srubowych z wigksza wydajnoscia,

doktadnoscia i sitg. Pompa hydrauliczna opisana w niniejsze;j
instrukcji wytwarzaja duze sity generowane przez ptyn znaj-
dujacy si¢ pod wysokim cisnieniem. Ponizsze instrukcje doty-
czace bezpieczenstwa powinny mie¢ pierwszoplanowe zna-
czenie podczas obstugi kazdej pompy hydraulicznej Atlas
Copco.

Uzywa¢ odpowiednich narzedzi, wezy i zlaczek. Upew-
ni¢ sie, ze wszystkie potaczenia wezowe sg w petni pod-
taczone, szczelne 1 wolne od wyciekow.

Nie dopuszczaé do wycieku ptynu hydraulicznego. Usu-
na¢ wszystkie wycieki.

Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego
pompy. Upewni¢ si¢, ze waz 1 ztaczki sg przystosowane
do dynamicznego ci$nienia roboczego 23200 psi (1600
barow) Maksymalne ci$nienie robocze jest na state ozna-
czone na narzg¢dziu.
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/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczefistwo zwigzane z ply-
nami pod wysokim ci$nieniem

W Zadnym wypadku nie wolno chwytaé ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim cisnieniem. Po zwigkszeniu ci$nienia w
obwodzie hydraulicznym moze doj$¢ do wydostania si¢
ptynu hydraulicznego z duza predkoscia. Ptyn wyciekaja-
cy pod ci$nieniem moze uszkodzi¢ skorg, powodujac po-
wazne obrazenia. W razie wypadku nalezy bezzwlocznie
skontaktowac si¢ z najblizszym zaktadem opieki zdro-
wotnej! Plyn nalezy operacyjnie usuna¢ ze skory w ciagu
kilku godzin. W przeciwnym razie moze dojs$¢ do wysta-
pienia gangreny.

» Przed odlaczeniem przewodow hydraulicznych lub
innych nalezy zawsze zlikwidowac¢ cisnienie. Przed
doprowadzeniem ci$nienia nalezy dokreci¢ wszyst-
kie ztacza.

» Sprawdzajac szczelno$¢, nalezy stosowac atestowane
okulary ochronne. Nie wolno sprawdza¢ szczelnosci
obwodu hydraulicznego, uzywajac rak.

» Podczas dokrg¢cania nalezy unika¢ nieszczelnych ele-
mentow.

» Obstugujac,naprawiajac lub konserwujac urzadzenie
albo przebywajac w tym czasie w jego poblizu, nale-
zy stosowac okulary ochronne i oston¢ twarzy od-
porne na uderzenia.

» Nalezy zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w pobli-
zu osoby nosity okulary ochronne i oston¢ twarzy.

» Nawet mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowo-
dowac slepotg.

& Trzymaé rece i palce z dala od miejsc ryzyka zmiaz-
dzenia - miejsca ryzyka zmiazdzenia wystgpuja wokot obsza-
ru reakcji i podezas pracy w ciasnych przestrzeniach.
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@

@ IL-®Nosi¢ odpowiednie $rodki ochrony osobistej — od-
powiednie do pracy z wysokoci$nieniowymi uktadami hy-
draulicznymi lub w ich poblizu, np. okulary ochronne
(EN166), rekawice, obuwie ochronne, itp. Nie wolno nosié¢
zbyt luznych rekawic lub rekawic z otworami na palce badz
postrzgpionymi koncéwkami na palce. Rekawice mogg zostac
pochwycone przez obracajacy si¢ naped/gniazdo, powodujac
urwanie lub ztamanie palcow.

@ Nie naraza¢ wezy na nadmierne zginanie, nalezy
upewni¢ sie, Ze weze nie zostaly uwiezione ani uszkodzone
- uszkodzenie weza moze wynikac z przyczyn termicznych,
mechanicznych lub chemicznych; powodujac uwolnienie ply-
nu hydraulicznego pod wysokim ci$nieniem, co moze spowo-
dowac¢ uszkodzenie sprzetu i obrazenia ciata.

@ Utrzymywac sprzet w dobrym stanie technicznym -
sprawdzi¢ pod katem uszkodzen, peknig¢ lub zuzycia narze-

dzi i nasmarowac zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu.

Usuna¢ uszkodzony sprzet z eksploatacji.

UWAGA Wysokie ci$nienie

Nie wolno taczy¢ hydraulicznego weza ssacego bezposrednio
z hydraulicznym wezem zwrotnym. Takie postepowanie mo-
ze spowodowaé podanie wysokiego ci$nienia po zwrotnej
stronie pompy i doprowadzi¢ do jej uszkodzenia.

Ogdline zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

Nalezy dba¢ o wlasciwa konserwacje narzedzi: W celu uzy-
skania jak najlepszego funkcjonowania nalezy czgsto przepro-
wadza¢ kontrole narzedzia, pompy, wezy, zkaczy i akcesoriow
pod katem widocznych uszkodzen. Zawsze nalezy przestrze-
ga¢ instrukcji dotyczacych przeprowadzania konserwacji na-
rzedzia i pompy.

Przydatne informacje

Strona internetowa

Informacje o naszych produktach, akcesoriach, czgsciach za-
miennych i publikacjach mozna odnalez¢ na stronie Atlas
Copco.

Zapraszamy do odwiedzenia: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

 Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czgséci zamiennych

* Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontakto-
wac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Urcené pouZitie

Tento vyrobok je ureny na napajanie a ovladanie hydraulic-
kych napinacov skrutiek na profesionalne aplikacie. Ziadne
iné pouzitie nie je nepovolené. Iba pre profesionalne pouzitie.
Odportica sa, aby sa hydraulické napinace skrutiek ¢erpadiel
Atlas Copco pouzivali a prevadzkovali s hadicami, nastrojmi
a prislusenstvom Atlas Copco.

Majte na pamiti, ze operator je v plnom rozsahu zodpovedny
za $kody alebo zranenie sposobené nespravnym pouzivanim
tohto nastroja.

Udaje o produkte

Maximalny pracovny tlak 1500 bar
psi

Obsah oleja 1.51,0.40 US gallon
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Hmotnost’ 10 kg
22.05 Ib
Dizka 627.41 mm
24.70 in
Vyska 155.25 mm
6.11in
Sirka 190.70 mm
7.51in
Vyhlasenia

Regionalne pozZiadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni che-
mikaliam vratane olova, o ktorom je v state Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informadcii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradni zodpoved-
nost’, ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrobnym ¢islom,
pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi) smerni-
cou(ami):

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Uplatnené harmonizované normy:

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis emitenta

0
<

Splnomocneny zastupca EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK VYHLASENIE O ZACLENENI

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradnu

zodpovednost, ze tento vyrobok (s ndzvom, typovym a vy-
robnym ¢&islom, pozri prednt stranu) spifia nasledujice zé-
kladné poziadavky nariadeni The Supply of Machinery (Safe-
ty) Regulations 2008 S.I. 2008/1597:

S.1. 2008/1597, S.I1. 2016/1105

A Ze toto CiastoCne skompletizované strojové zariadenie je v
zhode s ustanoveniami nasledujtcich d’al§ich nariadeni v
Spojenom kralovstve.

Toto ¢iastocne skompletizované strojové zariadenie nesmie
byt uvedené do prevadzky, kym nebude konecné strojové za-
riadenie, do ktorého ma byt toto strojové zariadenie zaclene-
né, vyhlasené, ze je v zhode s ustanoveniami (bezpecnost-
nych) nariadeni The Supply of Machinery z roku 2008 S.I.
2008/1597 tam, kde je to vhodné.

Uplatnené boli nasledujiice (¢asti/dolozky) zadanych noriem.

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavena a odkomu-
nikovana v sulade s (bezpe¢nostnymi) nariadeniami The
Supply of Machinery z roku 2008 S.1I. 2008/1597, ¢ast' B
prilohy VII. Organy si mozu vyziadat’ technicky spis v
elektronickej forme od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. augusta 2024
Nicholas Evans, generalny riaditel’

Podpis emitenta

0
<

Zodpovednost’

Mnoh¢ udalosti v prevadzkovom prostredi mézu ovplyvnit
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V stla-
de s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto poza-
dujeme, aby ste skontrolovali in§talovany moment a smer ota-
Cania po kazdej udalosti, ktora méze ovplyvnit’ vysledok uta-
hovania. Prikladmi takychto udalosti st o.1.:

+ vek a stav hydraulickych hadic a spojok hydraulického
cerpadla

* pociatocna montaz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia

» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

« zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch
kvality alebo ¢innostiach

* zmena operatora

 akakol'vek ind zmena, ktord ovplyvni vysledok utahova-
cicho procesu
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Safety Information

Kontrola ma:

Zabezpecit', ze nedoslo k zmene podmienok roznymi
vplyvmi.

Byt dokonéena po pociatocnej montazi, iidrzbe alebo
oprave zariadenia.

Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodne;j frekven-
cii.

Bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI

A VAROVANIE Preditajte si vSetky bezpecnostné varo-

vania, pokyny, obrazky a Specifikicie poskytnuté s
tymto vyrobkom.
Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov méze

mat za nasledok zéasah elektrickym pradom, poziar, vec-
né skody a/alebo vazne zranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budice na-
hliadnutie.

A VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpecnost-

né predpisy, ktoré sa tykaju instalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat'.

Ucel pouzitia

Iba pre profesionalne pouzitie.

Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v Ziadnom
pripade prerabat’.

Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozoriiujuce
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanu byt
¢itatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahradte.

Vyrobok smie instalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spdsobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou ne-
tesnost'ou. Unikajuci olej méze preniknit’ do pokozky a
spdsobit’ zranenie.

Vsetky hydraulické spojky musia byt’ pevne pripojené.
VoI'né alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencidlne nebezpecné. Zavazné nadmerné utia-
hnutie mdze sposobit’ predasné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt’ utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.
« Uistite sa, ¢i s rychloodpajacie spojky Cisté a Giplne
zasunuteé.
» Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’.
musia byt’ Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.
Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrakénej strane
nastroja a nasledna porucha.

Nepouzivajte skratené hadice. Skontrolujte ich a v pripa-
de poskodenia ich vymeiite.

Hadice a konektory chrarte pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, hora¢avou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poSkodeni alebo ne-
tesnosti vymeiite.

Nepokusajte sa uvolnit’ otocné pripojenie.

Uistite sa, ¢i su vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak ¢erpadla.

Nikdy sa nepokusajte odpojit’ hydraulicku spojku, ked’ je
pod tlakom.

Skontrolujte kazd hadicovu spojku a potom vyvinte tlak
na systém. Fyzickym potiahnutim za konektor skontroluj-
te, €1 su zastr¢kové spojky spravne pripevnené k zasuv-
kovym konektorom. Nikdy sa nepokusajte odpojit’
hydraulickt spojku, ked’ je pod tlakom.

Riad’te sa priemyselnymi Standardnymi postupmi; ne-
tlakujte nepripojenu zastrékovu spojku. Zastrckové spoj-
ky nedokazu v nepripojenom rezime odolat’ vysokému
tlaku. Je bezpecné natlakovat’ nepripojent zasuvkova
spojku pripojent k poslednému napinacu v okruhu.

Nebezpedenstva pri prevadzke

Noste vhodné bezpecnostné oblecenie. Pri manipulacii/
prevadzke hydraulického zariadenia pouzivajte rukavice,
bezp. okuliare, prilby, bezp. topanky, ochranu sluchu a
iné vhodné oblecenie. Nenoste vol'né rukavice ani ruka-
vice s otvormi na prsty ani rozstrapatené rukavice.

Nikdy nezaujimajte polohu v jednej linii s osou skrutky.
Neocakavané zlyhanie skrutky méze mat’ za nasledok
zranenie alebo smrt’. PredCasné zlyhanie skrutky moze
viest’ k vymrsteniu Casti napinaca alebo skrutky vysokou
rychlost'ou. Upozornite vSetok personal na nasledky pred-
¢asného zlyhania skrutky a pred spustenim procesu
poziadajte personal, ktory na to nie je nevyhnutny, aby
opustil oblast’.

Na vykonanie prace pouzite spravny nastroj. Nepouzivaj-
te malé nastroje ani prislusenstvo na pracu urcenu pre
vécsie nastroje. Nastroj pouzivajte iba na urceny ucel.

Regulator hydraulického tlaku nikdy nenastavujte pri
spustenom nastroji. Pozrite si nastavovacie pokyny.

Premiestnovanie zariadenia. Na premiestiiovanie za-
riadenia nepouzivajte hydraulické hadice, oto¢né pripo-
jenia ani dial’kové kable.

Pred odpéjanim alebo pripdjanim hadic, koncoviek alebo
prislusenstva alebo demontazou nastroja vzdy odpojte na-
pajanie napatim a odtlakujte hydraulicky systém.

Pravidelne vizualne kontrolujte, ¢i nie je poskodeny na-
stroj, hydraulickd jednotka, hadice, konektory a prislusen-
stvo. Pozrite si navod na obsluhu ohl'adom spravnej udrz-
by nastroja a ¢erpadla a kontrol pred zacatim prevadzky.

K napinacim nastrojom pod tlakom sa priblizujte, len ked’
ste si isti, ze tlak je stabilny. Vzdy nepretrzite monitorujte
tlak ¢erpadla. Ak tlak nie je stabilny, nepriblizujte sa k
systému, ale znizte tlak na nulu a potom zistite pricinu
straty tlaku. Nikdy nezist'ujte pricinu pri vysokom tlaku.

Pouzivatelia by si mali byt vzdy vedomi toho, ze tlak sa
moze vel'mi rychlo zvysit’ a ¢len napinacieho timu by mal
byt pripraveny kedykol'vek znizit tlak.
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Nebezpecenstvo projektilov

 Pri prevadzke, oprave alebo tidrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolntl vo¢i narazom.

« Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maju nasadené
narazuvzdorné chranice oc¢i a tvare. Dokonca aj malé
projektily mézu zranit’ o¢i a spdsobit’ stratu zraku.

Nebezpecenstva na pracovisku

» PoSmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pric¢inou vaz-
neho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadbyto¢né
hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo pracuje.

* Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mézu spdsobit’ zdravotné problé-
my (napr. rakovinu, porodné defekty, astmu a/alebo zapal
koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaja
vzduchové Castice, pouzivajte odsdvanie prachu a vyba-
venie na ochranu dychania.

* V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na mys-
li mozné nebezpecenstva vyplyvajuce z vasej pracovnej
¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu so
zdrojmi elektriny.

» Vzdy zabezpecte, aby si bol vSetok personal v blizke;j
vzdialenosti vedomy toho, ze sa chysté natlakovanie vy-
sokotlakového zariadenia. Uzavrite kordonom pracovnu
oblast’ a vykazte z oblasti vSetky osoby, ktoré sa priamo
nezucastiiuji procesu napinania.

» Nikdy nenechavajte natlakovany systém bez dozoru.

* Pri inSpekénych, udrzbarskych a opravarskych pracach
udrziavajte napina¢ na nulovom tlaku.

« Cerpadlo umiestnite na vodorovny plochy povrch, inak sa
zablokuje.

VSeobecna bezpecnost’ pri instalacii

Bezpecnost’ na prvom mieste

Elektrické nastroje Atlas Copco umoziuju pouzivatelovi vy-
konavat’ skrutkovacie ulohy so zvysenou efektivitou, presnos-
tou a silou. Hydraulické ¢erpadlo uvedené v tychto pokynoch
vyvija velké sily generované z kvapaliny pod vysokym
tlakom. Nasledujuce bezpecnostné prevadzkové pokyny
musia byt’ prioritou pri obsluhe hydraulického cerpadla Atlas
Copco.

» Pouzivajte spravne nastroje, hadice a armatary. Uistite sa,
ze hadicové spojky su riadne pripojené, tesné a nepresa-
kuju.

» Vyvarujte sa Uniku hydraulickej kvapaliny. Utrite vSetku
rozliatu kvapalinu.

* Nikdy neprekracujte maximalny pracovny tlak ¢erpadla.
Uistite sa, ze hadica a armatiry st dimenzované na dy-
namicky pracovny tlak 23 200 psi (1600 bar) Maximalny
pracovny tlak je trvalo oznaceny na nastroji.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo vysokotlakovych
kvapalin

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spésobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou ne-
tesnost'ou. Ked’ je hydraulicky okruh pod tlakom,
hydraulicka kvapalina méze vystreknut’ vysokou rychlos-
tou. Unikajtca kvapalina pod tlakom méze preniknut
pokozkou a sposobit’ vazne zranenie. Ak ddjde k urazu,
okamzZite kontaktujte najblizsie zdravotné stredisko!
Akaékol'vek kvapalina vstreknuta do pokozky sa musi chi-
rurgicky odstranit’ do niekol’kych hodin, inak méze mat
za nasledok gangrénu.

» Pred odpojenim hydraulického alebo iného vedenia
vzdy znizte tlak. Pred vyvinutim tlaku utiahnite vSet-
ky spoje.

» Pri kontrole netesnosti vzdy noste ochranu zraku
schvalent z hl'adiska bezpeénosti. Na kontrolu netes-
nosti v hydraulickom okruhu nepouzivajte ruky.

» Pocas utahovania vzdy udrziavajte dostatocnu
vzdialenost’ od netesnych prvkov.

» Vzdy pouZzivajte chranice o¢i a tvare odolné proti
narazom, ked’ vykonavate obsluhu, opravu alebo
udrzbu jednotky, resp. ked’ sa zdrziavate v jej bliz-
kosti.

» Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji na-
sadené narazuvzdorné chranice oc¢i a tvare.

» [ malé odskakujlice ¢astice mozu zranit’ o¢i a sposo-
bit’ stratu zraku.

A DriZte ruky a prsty v dostato¢nej vzdialenosti od
miest priSkripnutia — Miesta priskripnutia existuju okolo
reakcnej oblasti a pri prevadzke v uzkych priestoroch.

6-a-©

22-@Noste vhodné osobné ochranné prostriedky —
Vhodné na pracu s vysokotlakovymi hydraulickymi systé-
mami alebo v ich blizkosti, napr. bezpe¢nostné okuliare
(EN166), rukavice, bezpec¢nostna obuv atd’. Nenoste vol'né
rukavice ani rukavice s otvormi na prsty ani rozstrapatené ru-
kavice. Rukavice sa mozu zachytit’ do rotujuceho upinadla/
nastrékového klica, ¢o moze sposobit’ odrezanie alebo
zlomenie prstov.

@ Nevystavujte hadice nadmernému ohybu, zabez-
pecte, aby sa hadice nezachytili alebo neposkodili — Hadice
sa mozu poskodit’ v désledku nespravneho tepelného, mecha-
nického alebo chemického pouzitia, o spésobi uvolnenie vy-
sokotlakovej hydraulickej kvapaliny, ktoré ma za nasledok
poskodenie vybavenia a zranenie osob.

@Udriiavajte vybavenie v dobrom prevadzkovom
stave — Kontrolujte poskodenie nastroja, trhliny alebo opot-
rebovanie nastroja a namaze ho v stlade s pouzitim vybave-
nia. Poskodené vybavenie vyrad'te z prevadzky.
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INFORMACIA Vysoky tlak Délka 627.41 mm,
Nikdy nepripdjajte hydraulickt hadicu toku vpred k hydrau- 24.70 in
lickej hac'i.ici’spﬁtnéhovtoku. Moze ‘Eo Vyyiﬁl’lf Vysoky tvlak na Vyska 155.25 mm,
stranu spatného toku Cerpadla a spdsobit’ poskodenie ¢erpad- 6.11 in

la. “ ‘

‘ Sirka 190.70 mm,

7.51 in

VSeobecna bezpecnost’ pri servise a

udrzbe

Starostlive vykonavajte iidrzbu nastrojov: Pre optimalny Prohlaseni

vykon ¢asto vizualne kontrolujte, i nie st poskodené nastroj, , .

Cerpadlo, hadice, konektory a prislusenstvo. Vzdy dodrziavaj- Oblastni pozadavky

te pokyny pre Gdrzbu nastroja a ¢erpadla. A VYSTRAHA

Uzitoéné informacie
Webova stranka

Informéacie ohl'adne nasich vyrobkov, prislusenstva, ndhrad-
nych dielov a zverejnenych materidlov najdete na webovej
stranke Atlas Copco.

Navstivte, prosim: www.atlascopco.com.

Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrZite aktualizuje a obsa-
huje technické informacie, ako napriklad:

* Regulacné a bezpecnostné informacie

» Technické tidaje

+ Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
» Zoznamy ndhradnych dielov

* Prislusenstvo

+ Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Predpokladané pouZziti

Tento produkt je uréen k pouziti pii pohanéni a fizeni hydrau-
lickych predpina&i §roubtl pro profesionalni aplikace. Zadné
jiné pouziti neni povoleno. Pouze pro profesionalni pouziti.
Doporucuje se pouzivani hydraulickych cerpadel pro predpi-
nace Sroubti Atlas Copco ve spojeni s hadicemi, nastroji a pii-
slusenstvim Atlas Copco.

Vzdy je nutno mit na paméti, Ze za Skodu nebo zranéni v da-

sledku nespravného pouziti tohoto nastroje vzdy odpovida ob-
sluha.

Udaje o produktu
Maximalni provozni tlak 1500 bard,
psi
Objem oleje 1.51,0.40 am. galonu
Hmotnost 10 kg

22.051b

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni ptisobeni che-
mickych latek vcetné olova, coz je ve stat¢ Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovédnost pro-
hlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym Cislem,
viz piedni stranu) spliiuje pozadavky téchto smérnic:
2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Pouzité harmonizované normy:

Utady si mohou vyzadat p¥isluiné technické informace od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis vystavitele

0
<

Povéieny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

VB PROHLASENI O ZACLENENI

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpo-
védnost prohlaSujeme, Ze tento produkt (s ndzvem, typem
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a sériovym Cislem, viz pfedni stranu) splituje nasledujici za-
sadni pozadavky Smérnice 2008 S.1. 2008/1597 o dodavkach
(bezpecnosti) strojnich zafizeni:

S.I1. 2008/1597, S.I. 2016/1105

A Ze toto Castecné sestavené strojni zafizeni je v souladu s
ustanovenimi nésledujici dalsi smérnice VB:

Toto ¢astecné sestavené strojni zatizeni nesmi byt uvedeno do
provozu, dokud pro konec¢né strojni zafizeni, do néhoz bude
zaclenéno, nebude vydano prohlaseni o shod¢ v souladu

s pozadavky Smérnice 2008 S.I. 2008/1597 o dodavkach
(bezpecnosti) strojnich zafizeni, je-li to nutné.

Byly pouzity nasledujici oznacené evropské normy (ptipadné
jejich Casti/ustanoveni):

Ptislusna technicka dokumentace byla vytvoiena a zvefejnéna
v souladu s pozadavky Smérnice Smérnice 2008 S.1.
2008/1597 o dodavkach (bezpec¢nosti) strojnich zafizeni, ¢ast
B piilohy VII. Utady si mohou vyzadat technicky spis v elek-
tronické forme od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. srpna 2024
Nicholas Evans, generalni feditel

Podpis vystavitele

()
E——

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostedi miize ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéreni vysledki.
V souladu s platnymi normami anebo ptedpisy vas proto za-
dame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaCeni. Mezi piiklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:

* stafi a stav hydraulickych hadic s spojek hydraulického
Cerpadla;

 pocatecni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dild, Sroubu, davky Sroubti, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

» zména piipojeni vzduchu nebo elektrickych piipojeni;

» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupti na lince;

* vymeéna operatora

* jakakoliv jina zména, ktera muze ovlivnit vysledek proce-
su utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udélosti nezménily podminky spo-
je;

* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opraveé
zatizeni;

* byt provadéna alespoii jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

Bezpecénost
NEVYHAZUIJTE — PREDEJTE UZIVATELI

A VYSTRAHA Pieltéte si viechny bezpetnostni vy-
strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, poskozeni
majetku nebo vazny traz.

Uschovejte veskeré texty varovani a pokynt i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vzdy dodrZujte viechna zakonn4 bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouZiti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poSkozen.

* Pokud na produktu nejsou ¢itelné $titky s idaji o produk-
tu ¢i vystrazné Stitky, nebo pokud dojde k jejich oddéleni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

+ Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém
montaznim prostiedi.

Bezpecnostni pokyny
Piivod hydraulické kapaliny a nebezpedi pii pripojeni

* Nikdy se nedotykejte mist tiniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zptisobem nemanipulujte. Unikajici olej mu-
ze proniknout pokozkou a zpiisobit poranéni.

* Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpecné ptipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem nebez-
peci. Prilisné pretazeni mize zpusobit piedbézné posko-
zeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze bezpe¢nym
momentem, bez unikl kapaliny.

» Zajistéte, aby rychlospojky byly ¢isté a kompletné
zapojené.

» Zavitové spoje, jako jsou naptiklad spojky, métici
pristroje atd., musi byt Cisté, bezpecné utazené a bez
unikt kapaliny.

» Nepouzivejte dve dvojité hadice spojené konci k sobg.
Tim by doslo k dodéani vysokého tlaku na zatahovaci
stran¢ nastroje a zpusobilo by to jeho poruchu.

» Nepouzivejte prekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pfi-
padé poskozeni je vymeéiite.
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Chrarite hadice a spojky pfed nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo ndrazy. Denné¢ je kontrolujte

a vymeéite je, pokud jsou prasklé, opotiebované, posko-
zené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

Nepokousejte se uvolnit zamotany spoj.

Zajistéte, aby vesker¢ hydraulické vybaveni a piislusen-
stvi odpovidalo maximalnimu provoznimu tlaku ¢erpadla.

Nikdy se nepokousejte odpojit hydraulickou spojku, kdyz
je pod tlakem.

Pted natlakovanim systému ovérte spravné zapojeni
vSech hydraulickych hadic. Fyzickym zatazenim za ko-
nektor ovétite, zda spojky v vnéjSim zavitem (samci) jsou
spravné napojené na spojky s vnitinim zavitem (samice).
Nikdy se nepokousejte odpojit hydraulickou spojku, kdyz
je pod tlakem.

Postupujte v souladu se standardnim postup v odvétvi;
nikdy netlakujte nezapojenou spojku s vnéjsim zavitem
(samce). Spojky s vnéj$im zavitem (samci) v nezapo-
jeném stavu neodolaji vysokému tlaku. Tlakovani ne-
zapojené spojky s vnitinim zévitem piipojené k posledni-
mu piedpinaci v okruhu je bezpecné.

Provozni rizika

Pouzivejte spravny ochranny odév. Pfi manipulaci s hyd-
raulickym zafizenim nebo pii jeho pouzivani pouzivejte
pracovni rukavice, bezpecnostni bryle, ochranné pfilby,
bezpecnostni obuv, ochranu sluchu a dal$i vhodné oble-
¢eni. Nepouzivejte pfili§ volné rukavice ani rukavice s
profiznutym nebo roztfepenym materialem na prstech.

Nikdy se nestavte do roviny o osou Sroubu. Neocekavané
selhani sroubu miize mit za nasledek vazné poranéni nebo
smrt. Pfed¢asné selhani Sroubu mize zptsobit, Ze z ¢asti
predpinace nebo Sroubu se stanou predméty odlétavajici
vysokou rychlosti. Upozornéte vSechny pracovniky na
mozné nasledky pred¢asného selhani Sroubu a pied zacéat-
kem procesu vykazte z oblasti pracovniky, ktefi se proce-
su neucastni.

K praci pouzivejte vzdy ten spravny nastroj. Netlacte na
malé nastroje nebo nastavce, abyste jimi vykonali praci,
k niz by byl potieba vétsi nastroj. Nepouzivejte nastroj
k ucelim, pro které neni urcen.

Nikdy nenastavujte regulator hydraulického tlaku s na-
strojem pfi praci. Viz pokyny k nastaveni.

Pfenaseni zafizeni. Nepouzivejte hydraulické hadice,
otocné spojky nebo $itiry dalkového ovladani v dosahu
pohybu zafizeni.

Pfed odpojenim hadic, spojek nebo ptislusenstvi, nebo
pred nastavovanim ¢i demontazi nastroje, odpojte piivod
energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

Pravideln¢ kontrolujte nastroj, zdroj energie, hadice,
spojky a pfislusenstvi na viditelné znamky poskozeni. Po-
kyny ke spravné udrzb¢ nastroje i Cerpadla a k provadéni
kontrol pfed zahajenim provozu naleznete v navodu k ob-
sluze.

K natlakovanym predpinacim nastrojim se piiblizujte
pouze v piipadé, ze jste si jisti, Ze tlak je staly. Za vSech
okolnosti prubézné kontrolujte tlak ¢erpadla. Pokud tlak
neni staly, nepfiblizujte se k systému, ale odpust'te tlak az
na nulu a poté prosetiete pficinu ztraty tlaku. Nikdy ne-
provadeéjte Setieni pii vysokém tlaku.

Uzivatelé by méli mit stale na paméti, ze tlak mtze velmi
rychle vzrist a ¢len tymu pracujiciho s pfedpinaci by mél
byt vzdy pfipraven k upusténi tlaku.

Rizika odlétavajicich predmétu

Vzdy pouzivejte ndrazuvzdorné ochranné bryle a obli-
¢ejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho opraveé a udrzbé ¢i
pii vymeéné prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

Zajistéte, aby také vSichni ostatni v pracovnim prostoru
méli narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty. Také malé
odlétavajici pfedméty mohou zpiisobit poranéni o¢i a na-
slednou slepotu.

Rizika na pracovisti

Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Davejte pozor na
nadmérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo
na pracovni plose.

Vyhnéte se vdechovani prachu nebo vyparti a manipulaci
s ne€istotami z pracovniho procesu, které mohou zpiso-
bovat zdravotni potize (napiiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy,
které zpuisobuji uvolnovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné pomticky
dychacich cest.

V neznamém pracovnim prostfedi pracujte opatrné.
Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici v disledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

Vzdy zajistéte, aby vsichni pracovnici v tésné blizkosti
vedéli, ze se chysta tlakovani vysokotlakého zafizeni.

Uzaviete pracovisté a nepoustéjte na misto nikoho, kdo se
piimo neucastni provadéni procesu piedpinani.

Vzdy udrzujte natlakovany systém pod dohledem.

Veskera Setfeni a prace na udrzbé a opravach se sméji
provadét pouze v dobé, kdy je v predpinaci nulovy tlak.

Cerpadlo umistéte na rovnou vodorovnou plochu, nebo
dojde k jeho zablokovani.

Obecna bezpecnost pri instalaci

Bezpeénost vzdy na prvnim misté

Elektrické nastroje Atlas Copco umoziuji uzivateli provadét
ukony se Srouby a dal§imi spojovacimi materialy se zvySenou
efektivitou, pfesnosti a silou. Hydraulicka cerpadla popi-
sovana v téchto pokynech vyvijeji velké sily diky vyuzivani
vysokotlakych kapalin. Nasledujici provozni pokyny zamé-
fené na bezpecnost museji byt pti pouzivani libovolného hyd-
raulického cerpadla Atlas Copco vzdy na prvnim miste.

Pouzivejte spravné nastroje, hadice a Sroubeni. Ujistéte
se, ze vSechna hadicova spojeni jsou uplné pfipojena, tés-
ni a nic z nich neunika.

Odstrante vSechny uniklé hydraulické kapaliny. Vycistéte
vSechny rozlité kapaliny.

Nikdy nepifekracuje maximalni provozni tlak ¢erpadla.
Ujistéte se, Ze hadice a Sroubeni maji jmenovity dyna-
micky provozni tlak 1600 barti (23 200 psi). Maximalni
pracovni tlak je trvale vyznacen na nastroji.
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A VYSTRAHA Nebezpeti vysokotlakych kapalin

Nikdy se nedotykejte mist uniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zptisobem nemanipulujte. Kdyz je hydrau-
licky okruh natlakovany, mize hydraulicka kapalina uni-
kat vysokou rychlosti. Unikajici kapalina pod tlakem m1i-
ze proniknout skrze pokozku a zpisobit vazna zranéni. V
pripadé nehody okamzité kontaktujte nejblizsi
zdravotnickou sluzbu! Kapalina, kterd je vstiknuta do
pokozky, musi byt béhem nékolika hodin chirurgicky od-
stranéna, jinak miaze dojit ke vzniku gangrény.

» Vzdy pted odpojenim hydraulickych nebo jinych ve-
deni uvolnéte tlak. Pfed pouzitim tlaku utdhnéte
vSechna spojeni.

» Pri kontrole netésnosti na sobé vzdy mé&jte bez-
pecnostni bryle. Kontrolu netésnosti v hydraulickém
okruhu neprovadéjte rukama.

» Béhem procesu utahovani se vzdy drzte v bezpecné
vzdalenosti od netésnicich prvki.

» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a ob-
licejovy kryt pii praci s nastrojem a jeho opravé a
udrzbe.

» Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru
m¢éli narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty.

» [ malé odlétavajici predméty mohou zptisobit po-
ranéni o¢i a naslednou slepotu.

& Nedotykejte se bodu, kde hrozi priskFipnuti, ani k
nim nepribliZujte prsty — V okoli reakéni oblasti a pfi praci
ve stisnénych prostorech existuji body, kde hrozi ptiskiipnuti.

050

@

® L -@Noste vhodné osobni ochranné prostiedky —
Museji byt vhodné pro praci s vysokotlakymi hydraulickymi
systémy nebo v jejich blizkosti; jde napf. o bezpecnostni bryle
(EN166), rukavice, bezpecnostni obuv apod. Nenoste volné
rukavice nebo rukavice s ufiznutymi nebo roztiepenymi prsty.
Muize dojit k zachyceni rukavic otaéejicimi se ¢astmi naradi/
nastréné hlavice, coz miize zpusobit vazna poranéni nebo zlo-
meni prstl.

@ Hadice zbyte¢né prili§ neohybejte a zajistéte, Ze ne-
dojde z jejich zachyceni nebo poskozeni — Poskozeni hadic
mize byt zptisobeno teplotnimi, mechanickymi nebo che-
mickymi vlivy a v jeho disledku mtze dojit k uvolnéni hyd-
raulické kapaliny pod vysokym tlakem, coz mlze mit za na-
sledek zranéni a poskozeni zafizeni.

@Udriujte zatizeni v dobrém provoznim stavu —
Provadéjte kontrolu na poskozeni, praskliny nebo opotiebeni
a v souladu s pouzivanim zafizeni provadéjte mazani. Posko-
zené zafizeni vyfad'te z provozu.

UPOZORNENI Vysoky tlak

Nikdy nepfipojujte hydraulickou doptednou hadici pfimo k
hydraulické zpétné hadici. Tim by doslo k dodani vysokého
tlaku na zpétné stran¢ ¢erpadla a zpUsobilo by to jeho poru-
chu.

Obecna bezpecnost pri servisu a udrzbé

Provadéjte peclivou udrzbu nastroji: Abyste zajistili opti-
malni vykon, ¢asto kontrolujte nastroj, cerpadlo, hadice,
spojky a pfisluSenstvi na viditelné znamky poskozeni. Vzdy
dodrzujte pokyny tykajici se udrzby nastroje a cerpadla.

Uziteéné informace

Webova stranka

Informace tykajici se naSich produktt, pfislusenstvi, na-
hradnich dila a publikovanych dokumentti naleznete na
webovych strankéach spolecnosti Atlas Copco.

Navstivte: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal, ktery se prubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

* Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* Prislusenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho za-
stupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket professzionalis alkalmazasra szolgdlo hidrauli-
kus csapszegfeszitok ellendrzéséhez és vezérléséhez tervez-
ték. A termék barmely mar célra vald hasznalata nem engedé-
lyezett. Kizarolag professzionalis felhasznalasra. Javasoljuk,
hogy az Atlas Copco hidraulikus csapszegfeszitd szivattyukat
Atlas Copco tomldkkel, szivattyukkal és tartozékokkal hasz-
nalja és mikodtesse.

Tartsa szem el6tt, hogy a szerszam nem rendeltetésszerti
hasznalatabol eredd karok és sériilések elkeriilése teljes mér-
tékben a kezeld felelssége.

Termékadatok
Maximalis iizemi nyomas 1500 bar
psi
Olajkapacitas 1.51,0.40 US gallon
Tomeg 10 kg
22.051b
Hosszusag 627.41 mm
24.70 in
Magassag 155.25 mm
6.11 in
Szélesség 190.70 mm
7.51 in
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Nyilatkozatok

Regionalis kbvetelmények

/\ FIGYELEM

A termék kiilonbozd vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdséagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok koz¢é sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, kizarolagos feleldsségiink tudataban ki-
jelentjiik, hogy a termék (a nevet, tipust és termékszamot lasd
az elsé oldalon) megfelel a kovetkezd iranyelv(ek)nek:
2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

A hatosagok innen kérhetik a vonatkoz6 miiszaki informacio-
kat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

A kiado alairasa
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Hivatalos képvisel6 az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BEEPITESI NYILATKOZAT, EGYESULT
KIRALYSAG

Mi, a(z) Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 S5GA, kizardlagos felelsséglink
tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék (a nevet, tipust és ter-
mékszamot lasd az els6 oldalon) megfelel a gépek szallitasa-
ol sz616 2008 S.1. 2008/1597 sz. (biztonsagi) rendelet kdvet-
kez6 alapvetd kovetelményeinek:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1105

Tovabba hogy ez a részben kész gép megfelel az Egyesiilt Ki-
ralysag kovetkezd egyéb elbirasainak:

Ez a részben kész gép csak akkor helyezhetd lizembe, ha a
kész gép, amelybe azt beépitik, a gépek szallitasarol szolo
2008 S.I. 2008/1597 sz. (biztonsagi) rendeletnek valé megfe-
leloséget igazold nyilatkozattal van ellatva, ahol ez sziikséges.

A kovetkezd kijelolt szabvanyok (adott részei/pontjai) keriil-
tek alkalmazasra:

A vonatkozé miiszaki dokumentaciot a gépek szallitasarol
sz616 2008 S.1. 2008/1597 sz. (biztonsagi) rendelet VII. mel-
Iéklet B részének megfelelden allitottak dssze és jelentették
be. A hatosagok az alabbi helyrdl kérhetik a miiszaki doku-
mentaciot elektronikus formaban:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. augusztus 14.
Nicholas Evans, vezérigazgato

A kiado alairasa
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Felelbsség

A miikodési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara le-
het sziikség. A vonatkoz6 szabvanyoknak és/vagy szabalyo-
zasoknak valé megfeleléség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellendrzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghtizasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyasolhatja. Ilyen eseménynek szami-
tanak tobbek kozott a kdvetkezok:

¢ a hidraulikus tomlok és a hidraulikus szivattyu csatlako-
zasainak életkora ¢s allapota;

* aszerszamgep elso telepitése;

« alkatrészegységek, csavarok, fejescsavaregységek, eszko-
70k, szoftver, konfiguracid vagy kornyezet megvaltozasa;

* leveg6- vagy elektromos csatlakozok cseréje;

» ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy gya-
korlatok valtozasa;

* akezeld megvaltoztatasa;

* barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtzasi
folyamat eredményét.

Az ellenérzésnek a kovetkezé feltételeknek kell megfelelnie:

 Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolo események kdovetkeztében.

* Az ellendrzést az elso telepités, karbantartas vagy javitas
elott kell elvégezni.

* Az ellendrzést minden egyes miiszakban — vagy mas
megfeleld rendszerességgel — el kell végezni.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0668 00 61
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Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a termékre vonatkozo osszes

7

biztonsagi eléirast, utmutatot, illusztraciot és miiszaki
adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
itést, tiizet anyagi kart és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Olvassa el és a jovoben is tartsa be az 6sszes figyel-
meztetést és utasitast.

/\ FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a

felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozd, a torvény szerint érvényben 1évé helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozoé nyilatkozat

Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

A terméket és tartozékait semmilyen mdédon nem szabad
modositani.

Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozd
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehet6 leghamarabb tegyen fel
ujakat.

A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és szervizelé-
sét kizardlag szakképzett személy végezheti ipari kornye-
zetben.

Biztonsagi eléirasok

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

62

Soha ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle modon a
hidraulikus nyomas alatt 1évo részekhez. A szivarg6 olaj
a bor sériilését okozhatja.

Az 6sszes hidraulikus csatlakozast megfeleléen csatla-
koztatni kell. A laza vagy nem megfelelé menetes szerel-
vények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A talzott meg-
htzas a menetek korai meghibasodasat okozhatja. A csa-
varokat csak a megfeleld erével hiizza meg, hogy meg-
akadalyozza a szivargast.

» Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
¢és megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méréket meg
kell huzni, tisztanak és szivargasmentesnek kell len-
niiik.

Ne hasznaljon két dupla tomlét egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzo fe-
lére, ami meghibasodast okozhat.

Ne hasznaljon megtort tomlét. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

Védje a tomldket és csatlakozokat az éles szélektdl, hotol
¢és utésektol. Ellendrizze naponta €s cserélje ki, ha megre-
pedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

Ne probalja meglazitani a lengGcsatlakozast.

Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések és kiegészi-
ték a szivattyu maximalis izemi nyomasara vannak beal-
litva.

Soha ne probalja meg bontani a hidraulikus csatlakozaso-
kat, mikozben a rendszer nyomas alatt all.

Egyenként ellendrizze a hidraulikus toml6 csatlakozasait,
majd helyezze nyomas ala a rendszert. A csatlakoz¢ fizi-
kai meghuzasaval ellenérizze, hogy a dugdé megfelelden
illeszkedik-¢ az aljzathoz. Soha ne probalja meg bontani a
hidraulikus csatlakozasokat, mikdzben a rendszer nyomas
alatt all.

Kovesse a bevalt iparagi gyakorlatot; ne helyezze nyomas
ald a nem csatlakoztatott apa csatlakozokat. Az apa csat-
lakozok kialakitdsa nem teszi lehetévé, hogy nagy nyo-
masnak ellenalljanak csatlakoztatas nélkiil. A rendszer
utolso feszitdjére szerelt, de nem csatlakoztatott anya
csatlakozo nyomas ala helyezése biztonsagos.

Veszélyek miikodés kozben

Viseljen megfeleld biztonsagi 6ltdzéket. Hidraulikus be-
rendezésekkel végzett munka soran hasznaljon véddkesz-
tylit, véddszemiiveget, sisakot, véddcipbt, fillvédot és mas
sziikséges felszerelést. Ne viseljen b6 vagy levagott ujju
kesztyfit.

Soha ne alljon a csavar tengelyével egy vonalba. A csap-
szeg varatlan hib4ja sulyos, akar halalos személyi sériilést
is okozhat. A csavar id6 eldtti meghibasoddsa miatt a csa-
varmeghuzod részei vagy a csavar nagy sebességgel kire-
piilhetnek. Ertesitse a személyzet minden tagjat a csavar
id6 el6tti meghibasodasanak kovetkezményeirdl, és a fo-
lyamat megkezdése el6tt tavolitson el mindenkit a teriilet-
r6l, akinek nem feltétleniil sziikséges jelen lennie.

Hasznalja a megfeleld szerszamot a munkahoz. Ne pro-
baljon kis méretii szerszdmmal vagy csavarral elvégezni
egy nagyobb szerszdmot igénylé miiveletet. A szerszamo-
kat csak rendeltetési céljuk szerint hasznalja.

Ne moédositsa a hidraulikus nyomasszabalyozot a szerelt
feliiletre helyezett szerszammal. Lasd a beallitasi utmuta-
tot.

Mozgd szerszamgép. Ne hasznaljon hidraulikus tomlét,
forgorészt vagy hosszabbitd kabelt a gép mozgatasahoz.

A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csatla-
koztatasa vagy a szerszam beallitasa vagy szétszerelése
el6tt valassza le a tapellatast, és engedje ki a nyomast a
hidraulikus rendszerbdl.

Rendszeresen ellendrizze a szerszam, az elektromos egy-
ség, tomlok, csatlakozok és kiegészitdk allapotat. A szer-
szam és szivattyu megfeleld karbantartasarol és ellenér-
z¢€sérél a hasznalati Gtmutatoban tajékozodhat.

Csak akkor kozelitse meg a nyomas alatt allo feszitGszer-
szamokat, ha a nyomas biztosan stabil. Mindig folyama-
tosan figyelje a szivattyu nyomasat. Ha a nyomas nem
egyenletes, ne tartdzkodjon a rendszer kdzelében, hanem
engedje ki teljesen a nyomast, és vizsgalja ki, mi okozza
a nyomascsokkenést. Soha ne végezzen vizsgalatot magas
nyomas mellett.

A felhasznaloknak mindig figyelembe kell vennitik, hogy
a nyomas nagyon gyorsan megnéhet, és a csavarmeghuzo
csapat valamelyik tagjanak mindig készen kell allnia a
nyomas kiengedésére.
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Safety Information

Repiil6 részek miatti veszély

» Mindig viseljen iitésalld szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miik6do eszkoz kdzelében,

valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kdzben.

+ Ugyeljen, hogy az eszkdz kornyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvédot. Még kisebb repiild részek
is megsérthetik a szemet, és vaksagot okozhatnak.

Munkavégzési ovintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas ¢s elesés a sulyos sériiles vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kdzlekedd és munkateriileteken
levd felesleges tomldszakaszokra!

* Ne lélegezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-
matbdl szarmazo olyan tdrmeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendellenességek-
hez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt okozhat).
Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek 1égi uton terjedd
részecskéket eredményeznek, hasznaljon porelszivast és
viseljen 1égzokésziiléket.

 Ismeretlen kornyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
databan a munkavégzés soran keletkez6 potencialis ve-
szélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos szige-
teléssel.

* Mindig gondoskodjon arrol, hogy a kozelben tartozkodo
személyzet tisztdban legyen azzal, hogy nagynyomasu
berendezést fognak nyomas ala helyezni. Zarja le a mun-
katertiletet, és zarjon ki mindenkit onnan, aki kdzvetleniil
nem vesz részt a meghuzasi folyamatban.

* A nyomas ald helyezett rendszert mindig tartsa a feliigye-
lete alatt.

* Vizsgalat, karbantartas vagy javitas kdzben a csapszegfe-
szité mindig legyen nyomasmentesitve.

» A szivattyut sik vizszintes feliiletre helyezze, ellenkez6
esetben le fog zarni.

Altaldnos informdcié a biztonsdgos
lizembe helyezésrol

Elsé a biztonsag

Az Atlas Copco szerszamgépei nagyobb hatékonysagot, pon-
tossagot és erdt biztositanak a felhasznalonak a csavarozasi
feladatokhoz. A jelen itmutatoban targyalt hidraulikus szi-
vattyuk nagy erdt fejtenek ki nagynyomasut folyadék felhasz-
nalasaval. Az Atlas Copco hidraulikus szivattyuk hasznalata
soran mindenekel6tt a kovetkezd biztonsagi utmutatast kell
szem elOtt tartani.

* Megfeleld szerszamokat, tomldket és csatlakozasokat
hasznéljon. Ugyeljen arra, hogy az dsszes tomldcsatlako-
zas megfelelden, szorosan és szivargasmentesen legyen
csatlakoztatva.

* Ne érjen hozza a szivarg6 hidraulikafolyadékhoz. Ha a
folyadék kiomlott, takaritsa fel.

» Soha ne Iépje tul a szivattyi maximalis lizemi nyomasat.
1600 bar (23 200 psi) dinamikus lizemi nyomasra hitele-
sitett tomloket és csatlakozasokat hasznaljon. A maxima-
lis tizemi nyomas a szerszamra van gravirozva.

A FIGYELEM Nagynyomasu folyadékok veszélye

Ne fogja meg ¢s ne érjen hozza semmiféle modon a hid-
raulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. Ha a hidraulikus
kor nyomas alatt all, a hidraulikafolyadék nagy sebesség-
gel kiszokhet. A nyomas alatt all6, kilvell folyadék at-
hatolhat a boron, és sulyos sériilést okozhat. Baleset ese-
tén azonnal forduljon a legkdzelebbi orvosi rendel6hoz!
A bor ala jutott folyadékot par 6ran beliil mutéti titon el
kell tavolitani, ellenkezd esetben szovetelhalas Iéphet fel.

» A hidraulikus vagy egyéb vezetékek levalasztasa
el6tt mindig engedje le a nyomast. A nyomas ala he-
lyezés el6tt szoritsa meg az Osszes csatlakozast.

» Ha szivargast keres, mindig viseljen jovahagyott vé-
dészemiiveget. Kézzel ne keressen szivargast a hid-
raulikus korben.

» A meghuzasi folyamat soran mindig tartson megfele-
16 tavolsagot a szivargd elemektol.

» Mindig viseljen ellenalloképes szem- és arcvédelmet,
ha a szerszam miikodtetésével, javitasaval vagy kar-
bantartasaval vagy annak kozelében dolgozik.

» Ugyeljen, hogy az eszkoz kornyezetében mindenki
viseljen {itésallo szem- és arcvédot.

» Ugyeljen ra, hogy a kozelben tartézkodok mindnyé-
jan viseljenek iitésalld szem- és arcvédot!

& Tartsa tavol a kezét és ujjait a becsip6dési pontok-
tol. — Becsipddési pontok a reakcios teriileten talalhatok, illet-
ve sziik helyen valé munkavégzés esetén fordulhatnak eld.

@V;C;D—r@

® 4:"@Viseljen megfelelé személyi védofelszerelést. —
Olyan védofelszerelést, amelyik alkalmas nagynyomasu hid-
raulikus rendszerekkel vagy ilyen rendszerek kozelében vald
munkavégzésre, pl. védészemiiveget (EN166), kesztytit, mun-
kavédelmi labbelit stb. Ne viseljen b vagy levagott ujju kesz-
tylit. A forgd meghajtas/foglalat becsipheti a kesztyfit, ami az
ujjak sulyos sériilését, akar torését is okozhatja.

@ Ne hajlitsa meg tilsagosan a tomléket, és iigyeljen
arra, hogy a tomlok ne akadjanak be sehova, és ne sériilje-
nek meg. — A toml6 sériilését okozhatja héhatas, illetve tal-
zott mechanikai vagy vegyi jellegli behatasok; ennek kovet-
keztében pedig a nagynyomasu hidraulikafolyadék kiszokhet,
ami a berendezések karosodasat és személyi sériilést is okoz-
hat.

@ﬁgyeljen a berendezés megfelel6 allapotanak fenn-
tartasara. — Vizsgalja meg, nem talalhatok-e sériilések, repe-
dések vagy kopas a szerszamon, és a hasznalatnak megfeleld-
en kenje. A sériilt berendezéseket vonja ki a hasznalatbol.
MEGJEGYZES Nagy nyomas

Soha ne csatlakoztasson nyomo hidraulikus tomlot kdzvetle-
niil egy visszatér6 hidraulikus toml6hoz. Ez nagy nyomast
okozhat a szivattyl visszatéré agan, és a szivattyu megsériil-
het.
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Altaldnos informécié a biztonsdgos Sirina 190.70 mm
szervizelésrél és karbantartasrol 7.51in

Ne mulassza el a szerszam karbantartasat: Az optimalis
teljesitmény érdekében rendszeresen ellendrizze a szerszam, a
szivattyu, a tomlok, a csatlakozok, és a kiegészitdk allapotat.
Mindig kovesse a szerszamra és a szivattylra vonatkozo kar-
bantartasi utmutatast.

Hasznos informaciok
Weboldal

A termékekre, a tartozékokra és a cserealkatrészekre, vala-
mint a kiadvanyainkra vonatkoz6 informaciok a(z) Atlas Cop-
co weboldalan talalhatok.

Latogasson el a kovetkezd cimre: www.atlascopco.com.

ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6 miisza-
ki informaciokkal szolgal, tobbek kozott:

» Szabalyozasi €s biztonsagi informaciok

» Miszaki adatok

e Szerelési, hasznélati és szervizelési itmutatok
» Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkezd cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi muszaki informacidkért forduljon a helyi Atlas Cop-
co-képvisel6hoz.

Tehniéni podatki

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za napajanje in nadzor hidravli¢nih
zategovalnikov vijakov za profesionalno uporabo. Druga vr-
sta uporabe ni dovoljena. Samo za profesionalno uporabo.
Priporocamo, da s hidravli¢nimi ¢rpalkami zategovalnikov vi-
jakov Atlas Copco uporabljate cevi, orodje in dodatke Atlas
Copco.

Zavedajte se, da je operater v celoti odgovoren za $kodo ali
poskodbe, ki bi izvirale iz napaéne uporabe tega orodja.

Podatki o izdelku
Najvecji delovni tlak bar (
psi)
Oljna kapaciteta 1.51
0.40 US gallon
Teza kg (
Ib)
Dolzina 627.41 mm
24.70 in
Visina 155.25 mm
6.11 in

Izjave

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljucno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, izjavljamo na izklju¢no lastno odgovor-
nost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko $tevilko z na-
slovnice) skladen z naslednjimi direktivami:

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Uporabljeni usklajeni standardi:

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic¢-
nih podatkov pri:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis izdajatelja
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Pooblasceni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

GB IZJAVA O VGRADNUJI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, izklju¢no na lastno odgovor-
nost izjavljamo, da je ta izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko, glej naslovnico) v skladu z naslednjimi kljuénimi
varnostnimi Uredbami o dobavi strojev (Varnost) (The Su-
pply of Machinery (Safety)) 2008 S.I. 2008/1597:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1105
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In da je ta delno sestavljeni stroj skladen z dolocili naslednje
druge Direktiv Zdruzenega kraljestva:

Te delno dokoncane strojne opreme se ne sme uporabljati, do-
kler celotni sestav, v katerega bo vgrajena, ni potrjeno skla-
den z zahtevami Uredb o dobavi strojev (Varnost) (The Su-
pply of Machinery (Safety)) 2008 S.I. 2008/1597, kjer je to
smiselno.

Uporabljeni so naslednji namenski standardi, oz. deli ali kla-
vzule teh standardov:

Ustrezna tehni¢na dokumentacija je bila sestavljena in predlo-
zena v skladu z Uredbami o dobavi strojev (Varnost) (The Su-
pply of Machinery (Safety)) 2008 S.1. 2008/1597, del B prilo-
ge VII. Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev tehni¢nega
dokumenta v elektronski obliki:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. 8. 2024
Nicholas Evans, Generalni direktor

Podpis izdajatelja

0
<

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na posto-
pek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V skladu z
veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu zahtevamo,
da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po vsakem
dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja. Primeri takih
dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

* starost in stanje hidravli¢nih cevi ter priklju¢kov hidra-
vlicne ¢rpalke

 zaCetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

+ sprememba zracnih ali elektricnih povezav

» sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih po-
stopkov ali praks

* zamenjava operaterja
 vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa pri-
vijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zaetni namestitvi, vzdrzevanju ali po-
pravilu opreme.

» Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno fre-
kvenco.

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-
vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z iz-
delkom.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara, Skode na lastnini in/
ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko names¢ajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Varnostna navodila
Nevarnosti hidravli¢nega dovoda in priklju¢kov

» Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte in ne bodite v stiku s
predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod tlakom. Brizga-
joce olje lahko predre kozo in povzroci poskodbe.

* Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti varno prikljuceni.
Razrahljani ali nepravilno priviti priklju¢ni elementi so
lahko pod tlakom nevarni. Zaradi premoc¢nega privijanja
lahko pride do prezgodnjega unic¢enja navoja. Priklju¢ni
elementi morajo biti trdno priviti in na njih ne sme priha-
jati do puscanja.

 Poskrbite, da bodo spojke za hitro locitev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-
niki itd., morajo biti €isti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do puscanja.

* Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljucenih eno za
drugo. Tako do odmicne strani orodja dovedete previsok
tlak, kar povzro¢i okvaro.

* Ne uporabljajte prepognjenih cevi. Preglejte jih in zame-
njajte, ¢e so poskodovane.

» Cevi in spojnike zaScitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in zame-
njajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali pusca-
jo.

* Ne poskusajte odviti vrtljivega prikljucka.
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Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna
oprema ustrezali najvi§jemu delovnemu tlaku ¢rpalke.

Hidravli¢nih spojk nikoli ne odklopite, ko so pod priti-
skom.

Preverite vsako povezavo hidravli¢ne cevi in nato zacnite
v sistem dovajati pritisk. Fizicno povlecite za priklju¢ek
in preverite, da so moske spojke pravilno namescene na
zenske prikljucke. Hidravli¢nih spojk nikoli ne odklopite,
ko so pod pritiskom.

Upostevajte standardno prakso v panogi; v neprikljucene
moske spojke ne dovajajte pritiska. Neprikljuc¢ene spojke
z moskim priklju¢kom ne zdrzijo previsokega pritiska.
Na neprikljuceno spojko z zenskim priklju¢kom, name-
$¢eno na zadnje napenjalo voda, je varno dovesti pritisk.

Tveganja pri delu

Nosite ustrezna varnostna oblacila. Pri rokovanju/upra-
vljanju s hidravli¢no opremo nosite delovne rokavice, za-
$¢itna ocala, zascitne Celade, varovalne cevlje, zascito za
sluh in druga potrebna oblacila. Ne nosite ohlapno prile-
gajocih se rokavic ali rokavic z odrezanimi oziroma nace-
franimi prsti.

Nikoli ne stojte v liniji osi vijakov. Nepricakovana okva-
ra na vijaku lahko povzroci resne telesne poskodbe ali
smrt. Prezgodnja odpoved vijaka lahko povzroci, da deli
napenjala ali vijak sam izletijo z veliko hitrostjo. Obvesti-
te vse osebje o posledicah morebitne prezgodnje odpove-
di vijaka in pred zac¢etkom postopka odstranite vse nepo-
trebne osebe z obmocja.

Uporabite pravo orodje za opravilo. Z manj$im orodjem

ali prikljucki ne skuSajte opraviti dela, primernega za ve-
¢je orodje. Orodja ne uporabljajte za opravila, katerim ni
namenjeno.

Nikoli ne nastavljajte regulatorja hidravlicnega tlaka, ko
se orodje uporablja. Oglejte si navodila za nastavitev.

Premikanje opreme. Za premikanje opreme ne uporabljaj-
te hidravli¢nih cevi, vrtljivih tec¢ajev ali oddaljenih ka-
blov.

Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravli¢nega sistema.

Redno preverjajte, da na orodju, agregatu, ceveh, pri-
kljuckih in dodatni opremi ni vidnih poskodb. Za pravil-
no vzdrzevanje in preglede pred delovanjem orodja in ¢r-
palke si oglejte priro¢nik z navodili.

Orodju za privijanje pod pritiskom se priblizajte le, ko ste
prepri¢ani, da je pritisk umirjen in enakomeren. Pritisk
¢rpalke nenehno nadzorujte. Ce pritisk ni umirjen in ena-
komeren, se sistemu ne priblizujte, pa¢ pa pritisk sistema
sprostite na niclo, nato pa poiscite vzrok nihanja pritiska.
Sistema pod visokim pritiskom ne preiskujte.

Uporabniki se morajo ves ¢as zavedati, da lahko v zelo

kratkem ¢asu nastane mocan pritisk, zato mora biti ¢lan
ekipe ves Cas pripravljen, da pritisk sprosti.

Tveganja izvrZenih kosov

66

Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate po-
pravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v njego-
vi blizini, nosite na udarce odporno zascito za o¢i in
obraz.

Preverite, ali zas¢ito za o€i in obraz, ki je odporna na iz-
vrzene predmete, nosijo vsi okoli vas. Tudi majhen izvr-
zen predmet lahko poskoduje o€i in povzroci slepoto.

Nevarnosti na delovhem mestu

Zdrsi, spotiki in padci so pogosto vzrok resnih poskodb
ali smrti. Pazite na cevi, pus¢ene na hodniku ali na delov-
ni povrsini.

Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja
(na primer raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za diha-
la.

V neznanih okoljih bodite izjemno previdni. Zavedajte se
mogoc¢ih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svojimi de-
lovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred stikom z
viri elektricnega toka.

Vedno se prepricajte, da se vse osebje v blizini zaveda, da
se bo izvajalo vzpostavljanje pritiska na opremi, ki dela
pod visokim pritiskom. Ogradite delovni prostor in z ob-
mocja odstranite vsakogar, ki ni neposredno povezan s
postopkom privijanja.

Sistema pod pritiskom nikoli ne puscajte brez nadzora.

Med pregledom, vzdrzevanjem ali popravili napenjalo ne
sme biti pod nikakr$nim pritiskom.

Crpalko postavite na vodoravno plosko povrsino, sicer se
bo zaklenila.

Splosna varnost pri namestitvi

Varnost na prvem mestu

Elektricno orodje Atlas Copco omogoca uporabniku, da nalo-
ge vijacenja izvede bolj ucinkovito, bolj natan¢no in z vecjo
mocjo. Hidravli¢na ¢rpalka, opisana v teh navodilih, proizvaja
velike sile, ki jih tvori tekoc¢ina pod visokim pritiskom. Nasle-
dnja navodila za varno uporabo morajo biti na prvem mestu
pri delu s katero koli hidravli¢no ¢rpalko Atlas Copco.

Uporabljajte ustrezna orodja, cevi in prikljucke. Prepri-
cajte se, da so vsi prikljucki cevi popolnoma in tesno po-
vezani ter da ne puscajo.

Hidravli¢ne tekocCine, ki bi morda puscala, se ne dotikajte.
Morebitna razlitja ocistite.

Nikoli ne prekoraéite maksimalnega delovnega pritiska
¢rpalke. Prepricajte se, da so cevi in prikljucki primerni
za delo pri 23.200 PSI (1.600 barov) dinamic¢nega delov-
nega pritiska. Maksimalni delovni pritisk je trajno ozna-
¢en na orodju.
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A OPOZORILO Nevarnost teko¢in pod visokim priti-
skom

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in ne priha-
jajte v stik s predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Kadar je hidravli¢no vezje pod pritiskom, lahko
hidravli¢no olje uide iz sistema z veliko hitrostjo. Uhaja-
joca tekocina pod pritiskom lahko predre kozo in povzro-
&i resne poskodbe. Ce pride do nesrece, se takoj obrnite
na najblizjo zdravstveno ustanovo! Vsakr$no teko¢ino, ki
bi brizgnila po kozi, je potrebno v nekaj urah kirursko
odstraniti, sicer se lahko pojavi gangrena.

» Preden odklopite hidravli¢ne ali druge vode, vedno
sprostite pritisk. Pred dovajanjem pritiska zatesnite
vse prikljucke.

» Pri preverjanju morebitnega puscanja vedno nosite
varnostno odobreno zascito za oci. Pus¢anja na hi-
dravli¢nih vodih ne preverjajte z rokami.

» Med postopkom vijacenja se ne priblizujte elemen-
tom, ki puscajo.

» Pri delu na orodju ali v njegovi blizini ter med popra-
vili in vzdrZzevanjem vedno nosite za$¢ito za oci in
obraz, ki je odporna na udarce.

» Preverite, ali zasCito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

» Tudi majhen izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in
povzroci slepoto.

& Rok in prstov ne pribliZujte tockam, Kkjer bi jih lah-
ko stisnilo ali us¢ipnilo - Take toc¢ke obstajajo v blizini od-
zivnega obmocja in pri delu na tesnih prostorih.

056
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@ IL-@Nosite ustrezno osebno varovalno opremo - Pri-
merno za delo z oz. v blizini hidravli¢nih sistemov pod viso-
kim pritiskom, npr. za$¢itna ocala (EN166), rokavice, zas¢i-
tna obutev, ipd. Ne nosite ohlapno prilegajocih se rokavic ali
rokavic z odrezanimi oziroma nacefranimi prsti. Rokavice se
lahko zapletejo v rotacijski pogon ali nati¢ni nastavek in pov-
zro¢ijo amputacijo ali zlome prstov.

@ Cevi ne izpostavljajte prekomernemu zvijanju in
poskrbite, da se bodo zatikale ob druge elemente ali se po-
Skodovale - Cevi se lahko poskodujejo zaradi malomarne
obravnave termalnih, mehanskih ali kemiénih vzrokov; ¢e se
cevi poskodujejo, lahko iz njih brizgne hidravli¢na tekoc¢ina
pod visokim pritiskom, kar pa lahko povzroci skodo na opre-
mi in telesne poskodbe.

Q Opremo ohranjajte v dobrem delovnem stanju -
Orodje preglejte za morebitne poSkodbe, razpoke ali znake
obrabe in ga ustrezno podmazite hkrati z rabo opreme. Posko-
dovano opremo izlocite iz uporabe.

OPOMBA Visoki pritisk

Hidravliéne napredne cevi nikoli ne prikljucite neposredno na
hidravli¢no povratno cev. To lahko na povratni strani ¢rpalke
ustvari visok pritisk in ¢rpalko poskoduje.

Splosna varnost pri servisiranju in
vzdrzevanju

Orodje skrbno vzdrzZujte: Za najboljSo uéinkovitost redno
preverjajte, da na orodju, agregatu, ceveh, prikljuckih, elek-
tricnih kablih in dodatni opremi ni vidnih poskodb. Vedno
upostevajte navodila za vzdrzevanje orodja in ¢rpalke.

Koristne informacije

Spletno mesto

Informacije o nasih izdelkih, dodatni opremi, nadomestnih
delih in objavljenih publikacijah lahko najdete na spletni stra-
ni Atlas Copco.

Prosimo, obiscCite: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

* Regulativne in varnostne informacije

* Tehnicni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

 Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za vec¢ tehnic¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Scop preconizat

Acest produs este destinat alimentarii si controlului uneltelor
hidraulice. Buloane pentru aplicatii profesionale. Nu este per-
mis niciun alt scop de utilizare. Exclusiv pentru utilizarea pro-
fesionald. Se recomanda folosirea pompelor cu buloane hidra-
ulice Atlas Copco impreuna cu furtunuri, unelte si accesorii
Atlas Copco.

Retineti faptul ca operatorul este complet responsabil pentru
daunele sau vatamarile produse din cauza utilizarii improprii
a acestei unelte.

Date despre produs

Presiunea de lucru maxima 1500 bar
psi
Capacitate ulei 1.51, 0.40 galon SUA
Greutate 10 kg
22.051b
Lungime 627.41 mm
24.70 in
Inaltime 155.25 mm
6.11 in
Latime 190.70 mm
7.51 in
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Declaratii

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca produ-
sul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima pagi-
na) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele Di-
rective:

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Standarde armonizate aplicate:

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Semnatura emitentului

()
E——

Reprezentant autorizat in UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARATIA DE INCORPORARE
REGATUL UNIT

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca
acest produs (cu denumirea, tipul si numarul de serie, vezi
prima pagind) satisface urmatoarele cerinte esentiale ale Re-
gulamentele privind furnizarea de echipamente tehnice (sigu-
ranta) din 2008 S.1. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597, S.1. 2016/1105

Si ca acest utilaj partial complet este conform cu prevederile
urmatoarei Regulamente din Regatul Unit:

Acest echipament partial complet, nu trebuie pus in functiune
pana cand ansamblul final in care trebuie integrat nu este de-
clarat conform cu prevederile Regulamentelor privind furni-
zarea de echipamente tehnice (siguranta) din 2008 S.I.
2008/1597, daca este cazul.

S-au aplicat urmatoarele Standarde aplicate (parti/clauze):

Documentatia tehnica aferenta a fost compilatd si comunicata
conform Regulamentelor privind furnizarea de echipamente
tehnice (siguranta) din 2008 S.I. 2008/1597, partea B a Ane-
xei VII. Autoritatile pot solicita dosarul tehnic In format elec-
tronic de la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 august 2024
Nicholas Evans, Manager general

Semnatura emitentului

()
E——

Raspundere

Numeroase intdmplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de strangere si necesita validarea rezultatelor. in confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va soli-
citam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influen-
ta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de ase-
menea evenimente se numara, fara limitare:

* varsta si starea furtunurilor hidraulice si a conectorilor
pompei hidraulice

* instalarea initiald a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului surubu-
rilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau mediului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

» modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proceduri-
lor si practicilor de calitate

+ schimbarea operatorului

* orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:
+ Sa asigure pastrarea conditiilor Imbinarii, care se pot mo-
difica In urma evenimentelor produse.

+ Sa fie efectuatd ulterior primei instalari, operatii de intre-
tinere sau reparatie a echipamentului.
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Sa se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta frec-
venta convenabila.

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instru-

ctiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna
cu produsul.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibilad producerea unei electrocutari, unui incendiu,
unor daune asupra proprietatii si/sau a unei vatamari gra-
ve.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate

reglementarile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea

Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

In cazul 1n care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
74, inlocuiti-le imediat.

Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Instructiuni privind siguranta

Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodata, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca vata-
mari.

Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racorduri-
le slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot prezenta n
pericol potential daca sunt sub presiune. Supra strangerea
poate provoca cedarea prematura a filetului. Racordurile
trebuie sa fie doar stranse ferm si sd nu prezinte scurgeri.

* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

» Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sa nu prezinte
scurgeri.

Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicata pe cursa de revenire a
uneltei provocandu-i defectarea.

Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum mu-
chiile ascutite, cdldura sau impact. Verificati-le zilnic si
inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau pre-
zinta scurgeri.

Nu incercati sa slabiti imbinarea prin articulatie.

Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei.

Nu incercati niciodatd s deconectati un cuplor hidraulic
cat timp se afla sub presiune.

Verificati fiecare racord hidraulic al furtunului si apoi pu-
neti sistem sub presiune. Trageti fizic de conector pentru
a stabili daca cuploarele tatd sunt fixate corect in conecto-
rii mama. Nu incercati niciodata sa deconectati un cuplor
hidraulic cat timp se afla sub presiune

Respectati practica standard din domeniu; evitati punerea
sub presiune a unui cuplor tata neconectat. Cuploarele ta-
ta nu rezista la presiunea nalta in modul neconectat. Se
poate face in siguranta presurizarea cuplorului mama ne-
conectat pe care este montant ultimul piston din circuit.

Pericole in timpul utilizarii

Purtati echipament de protectie corespunzator. Atunci
cand manevrati/utilizati echipamente hidraulice folositi
manusi de lucru, ochelari de protectie, casti, incaltiminte
de siguranta, protectie pentru urechi si imbracaminte co-
respunzatoare. Nu purtati manusi largi, cu degete franju-
rate sau fara degete.

Nu va pozitionati niciodata pe linie cu axa bulonului. De-
fectarea neasteptata a bulonului poate produce vatamari
corporale grave sau deces. Defectarea prematura a bulo-
nului poate face ca parti ale Intinzatorului sau ale bulonu-
lui sa fie proiectate cu viteza mare. Anuntati tot persona-
lul de consecintele defectarii premature a bulonului si
scoateti din zona personalul care nu este esential inainte
de a incepe procedura.

Folositi unealta adecvata sarcinii. Nu fortati uneltele sau
accesoriile mici sa faca treaba unei unelte mai mari. Nu
folositi o unealta in scopuri pentru care nu a fost proiecta-
ta.

Nu reglati niciodata regulatorul presiunii hidraulice cu
unealta pe piesa de prelucrat. Consultati instructiunile de
configurare.

Echipamente in miscare. Nu utilizati furtunurile hidrauli-
ce, imbinarile prin articulatie sau cablurile de telecoman-
da pentru a deplasa echipamentul.

Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul hidra-
ulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor, racordu-
rilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau demonta-
rii uneltei.

Verificati unealta, pachetul electric, furtunurile, conecto-
rii si accesoriile pentru a identifica deteriorarile vizibile.
Pentru modul corect de intretinere si pentru verificarile
premergatoare utilizérii consultati manualul de instruc-
tiuni.

Apropiati-va de uneltele de tensionare presurizate doar
atunci cand sunteti siguri ca presiunea este mentinuta sta-
bila. Monitorizati in continuu presiunea pompei. Daca
presiunea nu este mentinuta stabila, nu va apropiati de
sistem, ci reduceti presiunea pana la zero si apoi investi-
gati cauzele pierderilor de presiune. Nu investigati nicio-
data la presiune ridicata.

Utilizatorii sa retind ca in orice moment presiunea poate
creste foarte rapid si, de aceea, un membru ale echipei de
tensionare trebuie sa fie pregatit sa elibereze presiunea in
orice moment.
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Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

* Purtati Intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fatd atunci cand utilizati, reparati sau intre-
tineti o unealta, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

» Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata. Chiar si
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si
provoca orbirea.

Riscuri asociate locului de munca

* Alunecarile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

« Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse 1n procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule in suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cdilor respiratorii.

 Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Con-
stientizati riscurile asociate activitatii desfasurate. Aceas-
ta unealta nu este izolata in cazul contactului cu surse
electrice.

» Asigurati-va permanent ca tot personalul din imediata
apropiere cunosc faptul ca va avea loc presurizarea unui
echipament cu presiune naltd. Imprejmuiti cu un cordon
zona de lucru si scoateti In afara zonei de lucru toate per-
soanele care nu sunt implicate direct In procedura de ten-
sionare.

» Supravegheati permanent sistemul aflat sub presiune.

* Tineti Intinzatorul la presiune zero cand efectuati lucrari
de investigatie, intretinere sau reparatii.

» Puneti pompa pe o suprafatd orizontala dreapta pentru ca
pompa sa nu se blocheze.

Siguranta generala a procedurii de
instalare

Siguranta are prioritate

Uneltele electrice Atlas Copco permit utilizatorului sa-si inde-
plineasca sarcinile de prindere a buloanelor cu eficienta, acu-
ratete si forta crescute. Pompele hidraulice acoperite in aceste
instructiuni genereaza forte puternice cu ajutorul fluidului la
presiune ridicatd. Urmatoarele instructiuni de exploatare refe-
ritoare la siguranta trebuie sa fie in prim plan atunci cand uti-
lizati orice pompa hidraulica Atlas Copco.

* Folositi uneltele, furtunurile si fitingurile corecte. Asigu-
rati-va ca toate racordurile pentru furtun sunt conectate
complet, etanse si fara scurgeri.

* Pastrati distanta fata de lichidul hidraulic scurs. Curatati
toate scurgerile.

* Nu depasiti niciodata presiunea de lucru maxima a pom-
pei. Asigurati-va ca furtunul si fitingurile sunt certificate
pentru presiunea de lucru dinamica de 23200 psi (1600
bar). Presiunea de lucru maxima este marcata permanent
pe unealta.

/\ AVERTISMENT Pericol de lichide la presiune inalti

Nu apucati, atingeti sau intrati In contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Atunci cand circuitul hidraulic este presurizat, lichidul
hidraulic poate iesi la viteza ridicata. Lichidul scapat sub
presiune poate penetra pielea producand vatamari grave.
Daca se intampla un accident, contactati imediat cel mai
apropiat centru de asistentd medicala! Orice lichid injec-
tat in piele trebuie indepartat chirurgical in cateva ore sau
este posibild aparitia unei cangrene.

» Eliberati intotdeauna presiunea inainte de a deconec-
ta liniile hidraulice sau alte linii. Strangeti toate con-
exiune Tnainte de a face presiune.

» Purtati intotdeauna protectia oculara aprobata atunci
cand verificati daca exista pierderi. Nu folositi mai-
nile pentru a verifica pierderile la circuitul hidraulic.

» Stati intotdeauna la distantd de elementele care pre-
zinta pierderi in timpul procesului de strangere.

» Purtati intotdeauna o protectie impotriva ochilor si a
fetei rezistente la impact atunci cand sunteti implicat
in sau aproape de operarea, reparatia sau intretinerea
unitatii.

> Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de
protectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot
rani ochii si provoca orbirea.

& Tineti miinile si degetele la distanti de punctele de
apucare - Punctele de apucare apar in jurul zonei de reactie si
cand lucrati 1n spatii stramte.

0-a-©

® J:’@Purta;i echipamente adecvate de protectie perso-
nali - Adecvate pentru lucrul cu sau in apropierea sistemelor
hidraulice cu presiune inalta, de ex. Ochelari de protectie
(EN166), Manusi, Incaltaminte de protectie etc. Nu purtati
manusi largi, cu degete franjurate sau fara degete. Manusile
se pot prinde in axul rotativ/priza, provocand sectionarea sau
fracturarea degetelor.

@ Nu expuneti furtunurile la indoiri excesive, asigu-
rati-va ca furtunurile nu sunt blocate sau deteriorate -
Abuzul termic, mecanic sau chimic poate produce deteriorari
furtunului, cauzand eliberarea de lichid hidraulic la presiune
inalta care poate deteriora echipamentele sau poate produce
vatamari corporale.

@Pﬁstragi echipamentul in conditii bune de functio-
nare - Inspectati unealta pentru a verifica existenta daunelor,
crapaturilor sau uzurii si lubrifiati pe masura ce echipamentul
este folosit. Scoateti din exploatare echipamentul deteriorat.

OBSERVATIE Presiune ridicata

Nu conectati niciodatd un furtun hidraulic de avans direct la
un furt hidraulic de retur. Acest lucru poate aplica o presiune
ridicatd pe partea de retur a pompei si aceasta se poate deteri-
ora.
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Siguranta generala la service gi intretinere

intretineti cu atentie uneltele: Pentru performante optime,
verificati frecvent unealta, pompa, furtunurile, conectorii si
accesoriile pentru a identifica deteriorarile vizibile. La intreti-
nerea uneltei si pompei, respectati intotdeauna instructiunile.

Informatii utile

Site web

Informatiile referitoare la Produsele, Accesoriile, Piesele de
schimb si Publicatiile noastre se gasesc pe site-ul web Atlas
Copco.

Va rugdm sa vizitati: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care conti-
ne Informatii tehnice, precum:

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
» Liste cu piese de schimb

» Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Kullanim Amaci

Bu {irlin, profesyonel uygulamalarda Civata Gerdiricileri
beslemek ve kontrol etmek tizere kullanilmak igin
tasarlanmigtir. Bagka amaglarla kullanima izin
verilmemektedir. Sadece profesyonel kullanim i¢indir. Atlas
Copco Hidrolik Civata Gerdirici Pompalarinin Atlas Copco
hortumlari, aletleri ve aksesuarlariyla birlikte kullanilmasi ve
calistirilmasi tavsiye edilir.

Bu aletin yanlis kullanimindan kaynaklanan hasar veya
yaralanmalardan tamamen operatoriin sorumlu oldugunu
unutmayin.

Uriin verileri

Maksimum Calisma basinci 1500 bar
psi

Yag kapasitesi 1.51,0.40 ABD galonu
Agirlik 10 kg
22.051b
Uzunluk 627.41 mm
24.70 in
Yiikseklik 155.25 mm
6.11 in
Genislik 190.70 mm
7.51 in

Beyanlar

Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger iireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,
iiriiniin (ads, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya bakiniz)
asagidaki Direktif(ler)e uygun oldugunu beyan ederiz:
2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Uygulanan uyumlastirilmis standartlar:

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Diizenleyenin imzas1

()
&

Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

INGILTERE KURULUS BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, sorumlulugumuz
altindaki trlinlerinin (ad, tip ve seri numarasiyla birlikte, 6n
sayfaya bakiniz) asagidaki Makine Temini (Giivenlik)
Yonetmelikleri 2008 S.I. 2008/1597'nin asagidaki temel
gerekliliklerine uygun oldugunu:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1105

Ve bu kismen tamamlanmis makinenin agagidaki diger
Ingiltere Yonetmeliklerinin hiikiimlerine uygun oldugunu
beyan ederiz:
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Bu kismen tamamlanmis makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, Makine Temini
(Giivenlik) Yonetmeligi 2008 S.1. 2008/1597 hiikiimlerine
uygun oldugu bildirilene kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Asagidaki Belirlenmis Standartlar (kisimlari/hiikiimleri)
uygulanmustir:

flgili teknik dokiimantasyon, Makine Temini (Giivenlik)
Yonetmeligi 2008 S.1. 2008/1597 Ek VII Bolim B'ye uygun
olarak derlenmis ve gonderilmistir. Yetkili Kurumlar teknik
dosyay1 elektronik formda suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Agustos 2024
Nicholas Evans, Genel Miidiir

Diizenleyenin imzas1

0
<

Yiikimliiliik

Calisma ortamindaki bir¢ok olay sikma islemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu
etkileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve
doniis yoniinil kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait
ornekler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

¢ hidrolik hortumlarin ve hidrolik pompa baglantilarinin
yas1 ve durumu

* igleme sisteminin ilk kurulumu

* parca partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya
uygulamalarinda degisim

* operatoriin degistirilmesi
* sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:

* Etkileyebilecek olaylara bagl olarak baglanti kosullarimin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

» Ekipmanmin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi
sonrasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya baska bir uygun
siklikta gergeklesmelidir.

Giuvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

A UYARI Bu iiriinle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, gosterimleri ve
spesifikasyonlar1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uymamak, elektrik
carpmasina, yangina, maddi zarara ve/veya ciddi kisisel
yaralanmaya yol acabilir.

Biitiin uyarilar1 ve talimatlari ileride kullanmak i¢in
saklayin.

/\ UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarmin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu {irlin hasar gérmiisse kullanmayin.

» Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Giivenlik Talimatlar
Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

 Hidrolik basing sizintisin1 asla tutmayin, dokunmayin
veya herhangi bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag cilde
niifuz edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

+ Tiim hidrolik baglantilar giivenli bir sekilde
baglanmalidir. Gevsek veya uygun olmayan digli baglanti
pargalar1 basing altinda potansiyel olarak tehlikeli
olabilir. Asir1 sikma erken dis bozulmasina neden
olabilir. Baglanti pargalar1 sadece giivenli bir sekilde
sikilmali ve sizdirmaz olmalidir.

* Hizli baglant1 kesme kaplinlerinin temiz ve tam
olarak takili oldugundan emin olun.

» Baglanti parcalari, gostergeler vb. gibi disli
baglantilar temiz, giivenli bir sekilde sikilmis ve
sizdirmaz olmalidir.

* Ugc uca bagl iki ikiz hortum kullanmayn. Bu, aletin geri
cekme tarafina yiiksek basing iletecek ve arizalanmasina
neden olacaktir.

* Biikiilmiis hortumlar kullanmayin. Kontrol edin ve
hasarliysa degistirin.

* Hortumlar1 ve konektorleri keskin kenarlar, 1s1 veya
darbeler gibi tehlikelerden koruyun. Her giin kontrol edin
ve ¢atlak, asinma, hasar veya sizint1 varsa degistirin.

» Mafsalli baglantiy1 gevsetmeye calismayin.

* Tiim hidrolik ekipman ve aksesuarlarin pompanin
maksimum ¢aligma basincina uygun oldugundan emin
olun.

» Basing uygulanirken hi¢bir zaman bir hidrolik kuploriin
baglantisint kesmeye ¢aligmayin.

» Her hidrolik hortum baglantisini kontrol edin ve daha
sonra sisteme basing uygulayim. Erkek kuplorlerin digi
konektorlere dogru sekilde takilmasini saglamak i¢in
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konektorii fiziksel olarak ¢ekin. Basing uygulanirken
hicbir zaman bir hidrolik kuploriin baglantisint kesmeye
calismayin

Endiistri standart uygulamasini takip edin; baglanmamis
erkek kuplore basing uygulamaktan kagiin. Baglantisiz
modda erkek kuplorler yiiksek basinca dayanamaz.
Devredeki son gerdiriciye takilmis bagli olmayan disi
kupldre basing vermek giivenlidir.

Calisma tehlikeleri

Uygun giivenlik kryafetleri giyin. Hidrolik ekipmani
kullanirken / ¢alistirirken is eldivenleri, koruyucu
gozliikler, baretler, giivenlik ayakkabilari, igitme
korumasi ve diger uygun giysileri kullanin. Bol gelen
eldivenleri veya kesik veya yipranmis parmaklara sahip
eldivenleri giymeyin.

Kendinizi asla civata ekseni ile ayn1 hizada
konumlandirmayin. Beklenmeyen bir civata arizasi ciddi
yaralanmalara veya 6liime neden olabilir. Erken crvata
arizasl, gerdirici veya civata pargalarinin yiiksek hizl
mermiler haline gelmesine neden olabilir. Tiim personeli
erken civata arizasi sonuglarina karsi uyarin ve prosediir
baslamadan once gerekli olmayan tiim personeli alandan
uzaklastirin.

Is icin dogru aleti kullanin. Kiigiik aletleri veya ek
pargalari daha biiyiik bir aletin isini yapmaya zorlamayin.
Bir aleti amaglanmayan amaglar i¢in kullanmayin.

Hidrolik basing regiilatdriinii asla alet uygulamadayken
ayarlamayin. Ayarlama talimatlarina bakin.

Hareketli ekipman. Ekipmani hareket ettirmek icin
hidrolik hortumlar, firdondiiler veya kumandali kablolar
kullanmay1n.

Hortumlari, baglanti parcalarini veya aksesuarlari
sokmeden veya baglamadan ya da aleti ayarlamadan veya
s6kmeden once gii¢ kaynagini kesin ve hidrolik sistemin
basicini diistirtin.

Aleti, gii¢ initesini, hortumlari, konektdrleri ve
aksesuarlar1 diizenli olarak gorsel hasar agisindan kontrol
edin. Dogru alet ve pompa bakimi ve ¢aligma oncesi
kontroller i¢in kullanim kilavuzuna bakin.

Basingli gerdirme aletlerine sadece basincin sabit
oldugundan eminseniz yaklagin. Pompa basincini siirekli
izleyin. Basing sabit kalmiyorsa, sisteme yaklasmayin,
basinci sifira diisiiriin ve ardindan basing kaybinin
nedenini arastirin. Asla yiiksek basingta aragtirma
yapmayin.

Kullanicilar basincin her zaman ¢ok hizli bir sekilde
artabileceginin farkinda olmali ve gerdirme ekibinin bir
tiyesi istedigi herhangi bir zamanda basinci tahliye
etmeye hazir olmalidir.

Firlama tehlikeleri

Aletin ¢alistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet
iizerindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli géz ve yiiz
korumast kullanin.

Bolgedeki diger kisilerin de darbeye dayanikli g6z ve ytiz
korumasi kullandigindan emin olun. Firlayan kiigiik
parcalar bile gozlerde yaralanmaya ve korliige neden
olabilir.

Isyeri tehlikeleri

Kayma/Takilma/Diisme ciddi yaralanma veya 6liime yol
acan 6nemli bir nedendir. Yiirlime ya da ¢alisma alaninda
kalan fazla hortuma kars1 dikkatli olun.

Toz veya dumani solumaktan veya is siirecinden
kaynaklanan ve sagliga (6rnegin kanser, dogum kusurlari,
astim ve/veya dermatit) neden olabilecek kalintilari
tutmaktan kaginin. Havada asili partikiiller tireten
malzemelerle ¢alisirken toz emme sistemi kullanin ve
solunum koruyucu ekipman takin.

Bilmediginiz ortamlarda dikkatli hareket edin. Calisma
faaliyetinizin yarattig1 potansiyel tehlikelerin farkinda
olun. Bu alet elektrik gii¢ kaynaklar ile temas etmeyecek
sekilde yalitilmamuistir.

Yakinda bulunan tiim personelin, yiiksek basingli
ekipmana - basing verilmek iizere oldugunu bildiginden
her zaman emin olun. Caligma alanindan uzaklasin ve
dogrudan germe prosediirii ile ilgisi olmayan kisileri
disar1 ¢ikarin.

Basingli sistemi her zaman gozetim altinda tutun.

Arastirma, bakim veya tamir ¢alismalarint
gerceklestirirken gerdiriciyi sifir basingta tutun.
Pompay1 yatayda diiz bir ylizeye yerlestirin, aksi halde
pompa kilitlenecektir.

Genel Kurulum Giivenligi

Once Giivenlik

Atlas Copco elektrikli el aletleri, kullanicinin civatalama
islerini daha fazla verimlilik, dogruluk ve giigle
gercgeklestirmesini saglar. Bu talimatlarda kapsanan hidrolik
pompa yiiksek basing akigkanindan kaynaklanan biiyiik
kuvvetler tiretir. Herhangi bir Atlas Copco hidrolik pompay1
calistirirken agagidaki giivenlikle ilgili kullanim talimatlarina
oncelik verilmelidir.

Dogru aletler, hortumlar ve baglant1 pargalar1 kullanin.
Tiim hortum baglantilarinin tamamen bagli, siki ve
sizdirmaz oldugundan emin olun.

Sizdiran hidrolik siviy1 uzak tutun. Dokiilenleri
temizleyin.

Pompanin maksimum ¢alisma basincini asla asmayin.
Hortum ve baglant1 elemanlarmin 23200 psi (1600 bar)
dinamik ¢aligsma basinci i¢in derecelendirildiginden emin
olun Maksimum ¢aligsma basinci alet {izerinde kalic1
olarak isaretlenmistir.
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A UYARI Yiiksek Basinch Sivi Tehlikesi

Hidrolik basing s1zintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Hidrolik devreye basing
verildiginde, hidrolik siv1 yiiksek hizda ¢ikis yapabilir.
Basing altinda kagan sivi1 cilde niifuz ederek ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bir kaza olursa, derhal en
yakin saglik kurulusuna ulagin! Cilde enjekte edilen
sivilar birkag saat icinde cerrahi olarak ¢ikarilmalidir,
aksi halde kangrene neden olabilir.

» Hidrolik veya diger hatlar1 sékmeden 6nce daima
basinci tahliye edin. Basing uygulamadan 6nce tim
baglantilar sikin.

» Sizintilar1 kontrol ederken daima onaylanmis bir
koruyucu gozliik kullanin. Hidrolik devrede sizinti
olup olmadigini ellerinizle kontrol etmeyin.

» Sikma iglemi sirasinda daima sizint1 elemanlarindan
uzak durun.

» Unitenin calistirilmasi, onarimi veya bakimi
sirasinda her zaman darbeye dayanikli goz ve yiiz
maskeleri kullanin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli g6z ve
yiiz maskesi kullandigindan emin olun.

» Kiiciik pargaciklar bile gozleri yaralayabilir ve
korliige neden olabilir.

& Ellerinizi ve parmaklarimizi sikisma noktalarindan
uzak tutun - Sikisma noktalar1 reaksiyon alani ¢evresinde ve
dar alanlarda g¢alisirken mevcuttur.

@—;(;)——@

@

® 4:'Uygun Kisisel Koruyucu Ekipman kullanin -
Yiiksek basingli hidrolik sistemlerle veya yakininda ¢aligmak
icin uygundur, 6rnegin Koruyucu Gozliikk (EN166), Eldiven,
Koruyucu ayakkabi1 vb. Bol eldivenler veya parmaklari kesik
veya yipranmis eldivenler giymeyin. Eldivenler dénen
tahrige/sokete takilarak parmaklarin yaralanmasina veya
kirtlmasina neden olabilir.

@ Hortumlar: asir1 biikiilmeye maruz birakmayin,
hortumlarin sikismadigindan veya hasar géormediginden
emin olun - Isil, mekanik veya kimyasal etkilerden
kaynaklanmasi muhtemel olan hortum hasar1 ekipmanin hasar
gormesine ve kisisel yaralanmaya neden olabilecek yiiksek
basingli hidrolik sivisinin serbest kalmasina neden olur.

& Ekipmani iyi cahisir durumda tutun - alet hasari,
catlak veya aginma olup olmadigini kontrol edin ve ekipman
kullanimina goére yaglaym. Hasar gérmiis ekipmani servisten
alin.

IKAZ Yiiksek Basing

Bir hidrolik ilerleme hortumunu asla dogrudan bir hidrolik
doniis hortumuna baglamaym. Bu, pompanin doniis tarafina
yiiksek basing uygulayabilir ve pompaya zarar verebilir.

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

Aletlere dikkatlice bakim yapin: ideal performans icin aleti,
pompayt1, hortumlari, konektorleri ve aksesuarlart gorsel hasar
acisindan sik sik kontrol edin. Alet ve pompa bakimi igin
daima talimatlara uyunuz.

Faydali Bilgiler

Web sitesi

Uriinlerimiz, Aksesuarlarimiz, Yedek Pargalarimiz ve
Yayinlanmis Makalelerimizle ilgili bilgileri Atlas Copco web
sitesinde bulabilirsiniz.

Liitfen ziyaret edin: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri i¢eren bir portaldir:

+ - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
* Yedek Parca Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Dabha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco
temsilcinizle iletisim kurun.

TexHNn4YeckKu gaHHun

lNpedHa3Ha4yeHue

To3u nmpoAyKT e npejHa3HaueH 3a 3aXpaHBaHe U KOHTPOJ Ha
XUJPaBIUYHH YCTPOWCTBA 32 HATAraHe Ha 0OJTOBE 3a Mpode-
cuoHaiHa yrorpeba. He ce paspemasa npyra ynorpeda. Ca-
Mo 3a npodecnonanna ynorpeba. [Ipenopsusa ce xuapas-
JUYHUTE TIOMITH 3a HaTsraHe Ha OontoBe Atlas Copco nia ce
W3IIOJI3BAT M OIEPHPAT C MAPKYUH, IOMITH ¥ IPHHAIIICIKHOC-
T Ha Atlas Copco.

Mmaiite npeaBu, ye onepaTopbT € U3LSI0 OTTOBOPEH 3a
TIOBpE/IN W HapaHABAHUS, IPUYUHEHH OT 3JI0ynoTpedara ¢
TO3U MHCTPYMEHT.

[aHHu 3a npodykma

MaxkcumainHo pabotHo Haisi- 1500 bar (6apa)
raHe psi (mayHa Ha KB. MHY)
BmectumocT Ha Macio 1.5 1, 0.40 amep. ranoHu

Termno 10 kg
22.05 1b (dpynra)

JbmxuHa 627.41 mm (Mm)
24.70 in (nHY)

Bucouunna 155.25 mm (mm)
6.11 in (uHY)

[Iupounna 190.70 mm (mMm)

7.51 in (uHY)
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Oeknapauun

PezauoHanHu usuckeaHus
/\ IPEXYNIPEKEHUE

To3u NPOAYKT MOXKE J1a BH U3JI0KHU HA KOHTAKT C XUMH-
KaJIM, BKIIIOYUTEIHO 0JI0BO, 3a KoeTo B mmiaTta Kanudop-
HUSI € U3BECTHO, Y€ MPUUYKMHSBA Pak U BpoJeHU Maidop-
Malli1 WIK JIPYTH BPEIHU 110 OTHOIICHHE Ha BB3IIPOU3BO-
JUTETHATA CTIOCOOHOCT. 3 TOMBIHUTEIHA HH(OPMAITHS
IOCETETE

https://www.p65warnings.ca.gov/

EC AEKIIAPALINS1 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, neknapupamMe Ha CBOS JTHYHA OTTOBOP-
HOCT, Y€ MPOAYKTHT (C HANMEHOBAHUE, THIT U CEPHEH HOMED,
BIDKTE TIPEHATA CTPAHMUIIA) € B ChOTBETCTBHE CHC CIICAHA-
ta(ure) dupextuBa(n):

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

HpI/IJ'IO)KeHI/I XapMOHU3UPAHU CTAHAAPTU:

Biactute Morar a mouckat ChbOTBETHATa TEXHHYECKa MH-
(hopmarms ot:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

TToanuc Ha W31aBaIOTO JIMIIE

0
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YnbianomouleH npeacrasure 3a EBponeiickust cb103
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

HAEKITAPALINA 3A BIPAXLOAHE
OBEUWHEHO KPAJICTBO

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, nexnapupame Ha
CBOJ JIMYHA OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT (C HAauMCHOBAHHC,
THUII ¥ CEpUEH HOMEP, BIDKTE TpeIHaTa CTPAHMIIA) OTrOBaps
Ha CJIe/IHUTE ChllecTBeHH u3rckBanus Ha The Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597 (Hapen-
6w 3a 1ocTaBka Ha MamMHu (6e3omnacHoct) 2008, HOpMaTHB-
Hu akrose 2008/1597):

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1105

M Y€ Ta3Hd YaCTUYHO OKOMILIEKTOBAaHA MAIlMHA € B ChOTBETC-
TBHE C N3UCKBAHUATA HA CICIHUTE APYTH Hapenou Ha O6enu-
HEHOTO KPaJICTBO:

Ta3u yaCTUYHO OKOMILICKTOBAaHA MalIMHA HE TPsIOBa 1a ce
BBBEKIIA B EKCIUIOATALNS, IPESTU KpalfHaTa MalInHa, KbM KO-
STO TPsIOBA J1a ce BKITIOYH, J1a ObJie AeKIapupaHa B ChbOTBETC-
TBHE ¢ kinay3ure Ha The Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (Hapen6u 3a noctaBka Ha
MammHH (6e3omacHoct) 2008, HOpMaTHBHH aKTOBE
2008/1597), kbaeTO € MOaXOMIIIIO.

[Ipunoxenu ca cieqHUTe (YaCTU/KIAy3U Ha) ONPEICIICHI
CTaHIAPTH:

CpoTBeTHaTa TEXHUUYECKA JOKYMEHTAIMsl Oellle ChCTaBeHa U
ornoBecteHa B choTBeTcTBUE ¢ The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (Hapexnt6wu 3a moc-
TaBKa Ha MammHK (Oe3onacHocT) 2008, HOPMAaTHBHU aKTOBE
2008/1597), wact b na [Ipunoxenue VII. Bractute morar na
TIONCKAT TEXHUYECKOTO JI0CHE Ha €IeKTPOHEH HOCUTEIN OT:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

YasepxemnThH, 14 aBryct 2024 .
Hukbabce EBaHc, reHepaJjieH 1MpeKTop

IMoanuc Ha U31aBAIIOTO JIUIIE
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OmeaoeopHocm

[IporechkT Ha 3aTsraHe MO’Ke /1a Ob€ MOBIHUSIH OT PEIUIIA Ch-
Outust B paboTHaTa cpejia U TOBa € MIPUYMHATA JIe H3UCKBA Ba-
JUMpaHe Ha pe3yTaTuTe. B ChOTBETCTBHE C MPUIIOKUMUTE
CTaHAapTH W/WIN pa3nopendou Bu nmpenopruBame Ja npose-
psiBaTe BHPTSILUS MOMEHT M IOCOKaTa Ha BPTEHE CJIe]] BCS-
KO CHOUTHE, KOCTO MOXKE Ja TIOBIHSC BbPXY KpailHUs pe3yii-
tat. [Ipumepu 3a TakuBa CHOUTHS BKIIOYBAT, HO HE CE OTpa-
HHUYaBarT JI0:

* BB3PACT U ChCTOSIHME HAa XUJIPABIMUYHUTE MAPKYUH U
BPB3KUTE HA XUJPABJINYHATA [TIOMIIA

¢ M'bPBOHAYAJICH MOHTAK HAa CUCTECMATa

* CMSHA Ha 4acT, OONT, BUHT, HHCTPYMEHT, copTyep, KOH-
(uryparus uiam cpena

¢ CMsHA Ha Bb3AYHIHUTC U CIICKTPUYCCKUTC BPB3KU

* INIpPOMsHA B €PrOHOMHKATA, paboTaTa, MIPOLEIYPUTE 110
Ka4eCTBO MJIM NIPAKTHKUTE

* CMSsIHA Ha OIeparop

* BCIKaKBU APYTHU IIPOMCHHU, KOUTO MOTAT Aa HOBJIUAAT
BBPXY pE3yJiTaTa Ha NPOLCCA HA 3aTATraHC

ITposepkara TpsiOBa Jja JOBEJE JO CIECTHOTO:
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[apanius, 4e ycIoBHsTa HE ca ce IPOMEHHUIIN TTOpaIn
BBHIITHU (DaKTOPH.

[IpuxmrouBaHe Ha MpOBEpKaTa cliel MbPBOHAYAJICH MOH-
TaX, MOJIPBKKA WIIM PEMOHT Ha 000pY/IBAHETO.

[IpoBepkara TpsiOBa 1a ce M3BHPIIBA HAM-MAIIKO BETHBK
Ha CMsHA WJIM C JIpyTa MOJXO0/SIIa YECTOTa.

Be3zonacHocT
HE U3XBDBPJISIIATE — IPEJAUTE HA TIOTPEBUTEJIS

A HNPEAYHPEXJIEHUE IIpoyereTre BCMYKH NpeayI-

pexienus 3a 6e30MacHOCT, HHCTPYKIMH, HIIOCTPa-
MU U cienuuKaInum, NPeI0CTABEHH C TO3U NMPOo-
OYKT.

Hecna3aneto Ha BCUUKHU MHCTPYKLMU TOCOYEHU MO-/10-
Ty, MOXK€ Jla IOBEJIe 10 TOKOB YAap, oXKap, MaTepHaTHA
IICTH W/WIN CEPUO3HU HAapaHIBAHMUS.

3anazere BCHUKH NMPeIyNpeKIeHUs] H HHCTPYKIIUA 32
Objela cnpaBKa.

A HNPEAYHNPEXJIEHUE Tpsaésa na ce cna3pat BCHY-

KM MeCTHH 3aKOHOBH pa3nopeadu 3a 6e30macHoCT 0T-
HOCHO MHCTAJIALMSA, pad0Ta U MOJAPHKKA.

Oeknapauus 3a ynotpe6a

Camo 3a npodecroHamHa ynorpeoa.

To3u OPOAYKT U HCTOBUTC NNPUHAIJICIKHOCTH HE MOT'aT Aa
6’b,HaT TIPOMEHAHU IO KAaKBBTO U J1a € HAYWH.

He usnonsBaiiTe TO31 MPOIYKT, aKO € TIOBPE/ICH.

AXO 03HauYeHHATA Ha JaHHUTC Ha NPOAYKTA UIIN NPEAYII-
PEKACHUATA 3a OTACHOCT BbPXY HEI'O IMIPEeCTaHAT Aa 0b-
JaT 4YCTJIUMBU UJIM C€ OTKa4dar, He3a0aBHO ' IIOOIMCEHETC.

[TponykThT TpsiOBa na ObJe HHCTATUPAH, U3MOJI3BaH U
00CITy’)KBaH €IMHCTBCHO KBATU(UIIMPAHH JIUIIA B HHIYCT-
puanHa cpena.

UHncmpykyuu 3a 6e3onacHocm

PI/ICKOBC, CBBP3aHMU ¢ XUAPABJIUYHATA MOIITHOCT U CBBP3-
BAaHETO

76

Huxora He XBamanTe, He JOKOCBANTE M HE BIM3AUTE T10
HUKaKbB HAYMH B KOHTAKT C M3TUYAHETO HA XHUIPABINY-
HO HaJisirane. M3THyamoTo Macio MoKe 1a MPOHUKHE B
KOJXKaTa 1 aa HpI/I‘[I/IHI/I HapaHﬂBaHe.

Bendky xupaBIudHU BPB3KH TPSOBa 1a ObJIAT 31paBo
cBBp3aHu. Pa3ximabeHNUTE W HEMPABUITHO PE300BAHUTE
¢buTHHrH Morar Jia ObJIaT OTEHI[MAIHO OMACHH, aKO Ca
o] Hassirane. [I[pekoMepHOTO MpeHaTsraHe MoXe Ja J10-
BeJIe JI0 MPEeX/ICBpeMEHHa ToBpe/ia Ha pe3dara. DuTuH-
TUTe TPsAOBa Ia ObIAT caMo 37paBO 3aTErHATH U Ja ca 0e3
Teu.

° VBepeTe CC, UC CHbCAUHUTCIINTEC 3a 6’bp30 H3KJIKO4YBa-
HC Ca YUCTHU U HAIlIbJIHO BKJIFOYCHHU.

* Pe30oBaHuTE BPH3KH KATO (PUTHUHTH, JATYHUIIN U T.H.
TpsiOBa 1a OBAAT YNCTH, 3PaBO 3aTErHATH U Oe3 Te-
YOBeE.

He n3nonspaiite 1BOMHU MapKy4H, CBbP3aHu OT Kpail 10
Kkpaii. ToBa 111e J10Be/Ie 10 BUCOKO HaJIsiraHe B CTpaHaTa
3a npuOupaHe Ha HHCTPYMEHTA U 10 HEroBaTa HEU3NpaB-
HOCT.

He usnonssaiite orbHatu Mapkyun. I[Iposepete u 3ame-
HETE, aKO Ca MOBPEJCHU.

IIpeanasBaiiTe MapKy4uUTE U CbEIMHEHUATA OT OIIACHOC-
TH KaTO OCTPHU pBOOBE, TOIUIMHA WIH yaapH. [Iposeps-
BaliTe €XKETHEBHO U 3aMEHETE, aKO Ca HaIyKaHH, H3HOCe-
HHU, l'[OBpeIleHI/I Nnin HpOTeKHI/I.

He ce onutBaiite na pasxiadute BbpTAIIATa BPB3Ka.

YBepere ce, Ue BCHYKU XUAPABINIHHA CHOPHKECHUS H
MIPUHAATISKHOCTH ca TPeIHAa3HaYeH! 32 MAKCHMAIHOTO
pabOTHO HalsIraHe Ha [OMIIaTa.

Huxkora He ce onutTBaiite Jla pa3ska4uBaTe XUJApaBJIniCH
KYIUTYHI', KOTaTO €€ HaMUpa oA HaJIsAraHe.

IIpoBepsBaiite Besika Bpb3Ka Ha XUIAPaBIMYHUTE MAPKY-
YH U CJIeJ] TOBA MpUJIaraiiTe HaJlsAraHe Ha CHCTEMaTa.
JIpbIiHETE KOHEKTOPA, 32 Jla CE YBEPUTE, Y€ MBIKKUTE
KYIUTYHIH Ca CBbpP3aHU MMPABUIHO KbM )KEHCKUTE KOHEK-
topu. Hukora He ce onuTBaiiTe ja pa3kauBaTe XuapaBiu-
YeH KYIUTyHI, KOTaTo c€ HaMupa I0J1 HaJlsiraHe.

CnasBaiiTe CTaHAAPTHUTE 3a WHILYCTPUSTA IIPAKTUKH; U3-
OsirBaiiTe MOJJIaraHEeTO HAa HAJSITaHE Ha HECBBP3aH MbXK-
KM KYTUTyHT. MBKKUTE KYIUTyHTH HE U3bPKaT HA BUCO-
KO HajsraHe, KOraTo He ca CBbp3aHH. besomnacHo e moc-
TaBSHETO MO/ HAJIATaHE Ha HECBBP3aH JKEHCKH KYIUTYHT,
(uKcHpaH KbM TOCIeIHHUS 00Terady BbB Bepurara.

OmnacHocru npu padora

* Hocere momxomsmio o6nekio 3a 6e3onacuoct. [Ipu 6opa-

BEHE ChC/eKCIIoaTalys Ha XUAPaBInIHO 000py/IBaHe
M3I0JI3BaliTe pabOTHU PBHKaBHUIN, IIPEANIA3HU OUYMIA, Kac-
KH, IpeAiNa3Hu 00yBKH, 3allUTa Ha CIyXa U IPyTH Mpuio-
)kumu obsiekia. He HoceTe CBOOOHY PHKABUIU HITH Pb-
KaBHIIM C U3PSI3aHU MPBCTH.

Huxora He 3acTaBaiiTe B €1Ha JUHUA C OCTa Ha OOJTA.
HeouwakBaHara noBpe/a Ha 00J1Ta MOXKE J1a JIOBEJIE J10 Ce-
PHO3HM TEJIECHH HapaHsBaHUs Wi cMBPT. [IpexaeBpe-
MEHHaTa MoBpe/ia Ha 0OJITOBETE MOXKE Ja TIPEIU3BUKA
MIPEBPBINAHETO HA YACTH OT 0O0Teravya uiau 0oJita B JIeTs-
M C BHCOKA CKOPOCT yactuiy. [Ipeaynpeaere memust
MIEPCOHAI 3a MOCJICACTBHUATA OT MPESKICBPEMCHHATA ITOB-
pena Ha OONTOBETE U MOMOJIETE TIEPCOHAIIA, HECHIICCTBEH
3a omepanusTa, Ja HalyCHE 30HaTa MPeIi Ha4ajaoTo Ha
orepanusTa.

W3non3BaiiTe mpaBMITHIS HHCTPYMEHT 3a padorta. He Ha-
CHJIBAlTE MAJIKM MHCTPYMEHTH WIIM IIPUCTABKH J]a CBBP-
maT paborara Ha MMo-roJisiM MHCTpyMeHT. He usnon3paii-
T€ MHCTPYMEHT 3a 1IeJIM, 33 KOMTO HE € NpeJHa3HaueH.

Huxora He Kopurupaite peryiaropa Ha XUaApaBIHIHO
HaJIsIraHe ¢ MHCTPYMEHTA Ha PWIIOKeHNeTo. Biokre nHe-
TPYKIMUTE 32 HACTPOHKa.

IIpemecTBane Ha obopyaBane. He nznon3Baiite xuapas-
JIMYHU MAapKy4u, IIApHUPHU CbCIUHCHUSA WU OTJalicuye-
HU Ka0eJu KaTo CpejIcTBa 3a MPEeMECTBaHE Ha 000pyIBa-
HETO.
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W3kimoyere enekTpUYecKOTO 3aXpaHBaHe U pa3xepMeTH-
3UpaiTe XUApaBINIHATA CHCTEMAa TIPEIH pa3KauBaHe FITH
CBBP3BaHE HA MapKy4nuTe, GUTHHTUTE WIN TIPUHAICK-
HOCTHUTE WIN PErylrpaHe WIN pa3rio0sBaHe HA HHCTPY-
MEHTA.

PenoBHO mpoBepsiBaiiTe MHCTPYMEHTA, 3aXpaHBaIINs
0JI0K, MapKy4nTe, KOHEKTOPUTE ¥ MPUHAIICKHOCTUTE 32
BU3YaJIHU MOBpenu. Brokre nHCTpyKIMuTE 32 ynorpeda
3a TIpaBUJIHA TTOAPHKKA HA MHCTPYMEHTA M [IOMIIaTa 1
MIPOBEPKH MPEAN EKCIUIOATAIHS.

[TonxoxaiiTe KbM HaTATAIUTE UHCTPYMEHTH 1O/ HaJISA-
raHe caMo KOraTo CTe CUT'YpHH, Y€ HAJISTaHeTo € cTabuiI-
Ho. HenpexbcHaro HaOmojaBaiiTe HAJISITaHETO B TOMIIa-
Ta Mpe3 LsUI0To BpeMe. B ciryuail, ye HalsraneTo He €
CTaOMIIHO, HE TIOAXOXKJalTe KbM CHCTEMATa, a 0cBo0OIe-
TE HAJISITAHETO 0 HyJIa U MOThpPCETE MPUINHATA 3a 3ary-
Oara Ha HansraHe. Hukora He paBeTe MPOBEPKH IIPH BHU-
COKO HallsiTaHe.

HOTpe6I/ITeJ'H/ITe TpH6Ba Jla ca HasACHO MpeE3 IAJIOTO Bpe-

MC, Y€ HAJAATaHETO MOXKE Ja CC IIOBUIIKW MHOI'O 6’Bp30, u
YJICH Ha CKHIIA I10 HATATaHCTO TpﬂﬁBa H“Ma roToBHOCT J1a
0CB060Z{I/I HaJIATAHCTO IO BCAKO BPEME.

OnacHOCTH OT JIETSIIHA YaCTHIIH

Bunaru Hocere yCTOﬁ'-IPIBPI Ha yaap 3alllUuTHU O4YuWJjIia U
Macka 3a JIMIC 110 BpEME Ha UJIU B osM30CT a0 pa60Ta,
PEMOHT WJIN NOAAPDBIKKA HAa UHCTPYMCHTA WJIN KOT'aTO
CMCHSATC NPUHANJIICIKHOCTUTE MY.

VBepere ce, 4e OKOJIHUTE HOCAT YCTOMYMBHU Ha yap 3a-
IIUTHYA OYMJIa ¥ Macka 3a June. Jlopu MankuTe YacTHLN
Morart aa HapaHsaT OYUTC U Ja IPUYIHUHAT OCJICIIABAHEC.

OnacHocTy Ha pa0OTHOTO MAICTO

[Noxxmp3BaHe/MperbBaHe/TaJaHe ca OCHOBHUTE PUIHHA
3a CEpUO3HU HapaHsIBaHUS WIKM CMbpPT. BHUMaBaiiTe 3a
JBIBI MapKyd, OCTABEH Ha IMEIIeX0/HaTa 30Ha HIIH B pa-
6oTHaTa 30Ha.

W306sirBaiiTe BAMIIBAHETO HA MPAX WM M3MAPEHUS WITH
0OpaBeHETO C OTIIOMKH OT pabOTHHS TPOIIEC, KOUTO MO-
raT Jia JIOBEJIAT J0 YBPEXKIaHe Ha 3paBeTo (Harp. pak,
BpOJeHH MaihopMaIliy, acTMa W/WiH AepMaTuT). M3mon-
3BaiiTe crcTeMa 3a paxoyJaBsHe 1 HOCETe PeCIHpaTop-
HU IpeIIa3Hy CPECTBa, KOraro paboTHTe ¢ MaTepHalH,
KOMTO OTIEJIAT YaCTULM, KOUTO C€ HOCHT 110 BB3IyXa.

ITpu pabota B Henmo3HaTa 0OCTAHOBKA ITOAXOXKAANTE C
BHHMaHue. OCh3HABAIITE EBECHTYAIHUTE OMIACHOCTH, Ch3-
JaJIeHH OT TPyJoBata B AeiiHOCT. TO3M HHCTPYMEHT He
€ U30JIMPAH CPElly KOHTAKT C M3TOYHHULU Ha eNIEKTPO3ax-
paHBaHe.

Bunaru ce yBepsBaiiTe, 4e HaMHpAIIUAT ce HAOIN30 mep-
CoHaJl ¢ HH()OPMHUPAH, Y€ MPEACTOH IIOJIaraHe Ha Halls-
raHe Ha ChbOPBHKEHHE 1101 BUCOKO HajlAraHe. 3arpajere
paboTHATa 30Ha U OTCTPAHETE OT 30HATa JIUIATa, KOUTO
HE Ca BbBJICYECHU IIPSKO B OllEpalysATa [10 HATATaHETO.

Bunaru apwixre o HaOIIOIEHNE CHCTEMUTE 0T HaJIs-
ramfe.

[MonnbpokaiiTe oOTeraya 1o HyJIeBO HajsiraHe, KOraTo
M3BBPIIBATE MPOBEPKU, MOAIPHAKKA UM PEMOHTHU JieH-
HOCTH.

ITocTaBere mommnara BbpXy paBHa XOPH30HTAIHA TOBBPX-
HOCT, B IIPOTHBEH CJIydail moMmara Iie ce 3aKIr0uH.

O6wu uHcmpykuyuu 3a 6ezonacHocm npu
MOHMax

Be3onacHocTTa Ha NbLPBO MACTO

Enextponncrpymentute Atlas Copco 1mo3BoJisiBaT Ha 1oTpe-
6I/lTeJ'I51 J1a U3II'bJIHABA 6OJ'ITOBI/ITG orepanuru ¢ MoBrUIICHa
e(eKTHBHOCT, IIPEU3HOCT U MOIIHOCT. XUAPaBIMYHATA [TOM-
Ia, 32 KOSITO CTaBa JyMa B HACTOSIIIUTE HHCTPYKIMH, ITPOH3-
BEX/]a BUCOKA MOIIHOCT, TeHEPUPaHa OT TEYHOCTTA C BUCOKO
Hansrane. ClieIHUTE MHCTPYKIMHK 32 paboTa, CBbp3aHu ¢ Oe-
30MaCHOCTTA, TPSAOBA Jia ca BOACIIHU IIPH paboTa ¢ BCUUKH
xuapasnuaay omma Atlas Copco.

» M3momn3BaiiTe MpaBUIHUTE UHCTPYMEHTH, MapKy4dH U
npucrocoOieHus. YBepeTe ce, 4e BCUUYKH BPB3KH Ha
MapKy4HTe ca CBbp3aHH A00pe, IITBTHO U HE M3ITyCKar.

e [lazere ce oT M3THYAHE HA XUApaBiIn4YHa TCYHOCT. Ilo-
YUCTETE BCUYKU PA3JIUBU.

* Huxkora He HaBHUIIIaBalTe MAKCUMAITHOTO PabOTHO HAJIsI-
raHe Ha roMmara. YBepere ce, Ye MapKy4duTe U IPHCIIO-
co0OJIeHnsITa ca NPe/IBUICHH 3a TMHAMHUYHO pabOTHO Ha-
nsrane ot 23 200 PSI (maynn/xB. nau) (1600 6apa). Max-
CHUMaJIHOTO PabOTHO HaJIsiraHe € TPailHO MapKUPaHO BBP-
Xy HHCTPYMEHTA.

A HNPEAYIIPEXJIEHHUE OnacHOCT 0T TEYHOCTH MO/
BHCOKO HaJIsiTaHe

Hukora He xBamaiite, He JOKOCBalTe M HE BIU3ANTE 10
HUKAKbB HAYMH B KOHTAKT C U3THYAHETO Ha XHUIPABIIY-
HO Haysrane. Korato xumpaBnndHaTa Beprra € moj| Ha-
JsTaHe, XUIpaBINYHATa TEYHOCT MOXKE Ja N3Tede C BH-
COKa CKOpocCT. M3THyariara Te4HOCT MO HasTaHe MOXKe
Jla HaBJIe3€ B KOXKATa, MPUIMHIBANKN CEPUO3HO HApaHsI-
BaHe. B ciydail Ha HHIIUJEHT He3a0aBHO Ce CBBPIKETE C
Hail-6ym3kud 3apaBeH HeHThp! Bedka monagHana moj
KO’KaTa TEYHOCT TPsIOBa J1a ObJic OTCTPAaHCHA XUPYPrHY-
HO JI0 HAKOJIKO Yaca, B IPOTUBEH Clyyall MOXKe J1a pH-
YUHU FaHTpEeHa.

» Bumnarm otcnabBaiiTe HAIATAaHETO, TIPEIN A Pa3Ka-
YUTE XUAPABIMYHUTE WU IPYTH JIUHUH. 3aTerHETe
BCUYKH Bp'bSKI/I, npe;m J1a BKJIIFOYUTC HAJIATAHETO.

» Bunaru HoceTe 000peHH 3aIUTHH OYHIIA, KOTaTo
npoBepsiBaTe 3a Teuose. He usnonspaiite ppuere cu,
3a J1a MpoBepsIBaTe 3a TEUOBE B XM/PABINYHATA BE-
pwura.

» BuHaru croiiTe Ha pa3cTOsSIHUE OT €JIEMEHTHU C TeUO-
B€ I10 BPEME Ha IPOLieca Ha 3aTsAraHe.

» Bunaru Hocere YCTOP'I‘II/IBI/I Ha yaap 3alllUTHU O4YKWJIa
1 MacCKa 3a JIMIC 10 BpEMC Ha U B 0nMM30CT A0 pa-
60Ta, PEMOHT WJIN NOAAPDBIKKA HAa UHCTPYMCHTA.

> VYBepere ce, 4e OKOIHUTE HOCAT yCTOWYHMBH Ha yAap
3alUTHU OYMJIa U MacKa 3a JIHILE.

> I[OpI/I MAQJIKUTC YaCTULIM MOraT J1a HAPAHAT OYUTE U
Ja IMIPUYUHAT OCJICIIABAHC.

& [Ma3ere pbleTe M IPBCTHTE CH AaJeY OT TOYKUTE HA
NpUTHCKAaHe - TOUKUTE HA IPUTUCKAHE Ce HaMHUpaT B OJIU-
30CT JI0 peakIMOHHAaTa 00JIaCcT ¥ P paboTa B TECHHU MPOCT-
paHCTBa.
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2L -@Hocere moaxoasIIH THYHH PEINA3ZHH CPEICTBA -
[Moaxopsuy 3a paboTta ¢ WK B OJIM30CT A0 XUIPABINYHU
CHUCTEMH C BUCOKO HallsiTaHe, Hamp. 3amutHe oumia (EN166),
PBKaBUIM, 3aUTHE 00YBKHU 1 Ap. He HoceTe cBOOOIHM Pb-
KaBHIIU WU PHKABUIIN C H3PSA3aHU HIIH IPOTPUTH MPBCTH.
PrKaBuITEe MOXKE M2 CE 3aIUIETAT BHB BHPTSIIUSI CE MEXaHH-
3BM/THE3[I0 U JIa IOBEJAT 10 OTPS3BaHE WM CUyIBaHE Ha
MIPBCTHTE.

@ He mopuiaraiite MapKky4HuTe Ha IPEKOMEPHO OrbBa-
He, yBepeTe ce, 4e Te He €a 3aKJIeIeHH WM IIOBPeJIeHH -
MapkyunTe MOraT J1a ce HOBpPEIAT BCIEACTBUE HA TepMallHa,
MEXaHWYHA WM XUMHYECKa 3JI0yIoTpe0a; ToBa I JOBEIE /10
0cBOOOYX/1aBaHE HA XUAPABINYHA TEYHOCT 110]] BUCOKO HAJIs-
raHe, KOETO MOXKe J1a TPUINHH MOBPEa Ha ChOPBKEHNETO U
TEJIECHU HapaHSIBaHUSI.

Ql’[oanbpmafne ChOPbKEHUETO B 100pO eKciioaTa-
LMOHHO cheTOsIHMe - [IpoBepsBaiiTe HHCTpyMEHTa 3a MOBpe-
I, TIYKHATHHU WJIM U3HOCBAaHE U TO CMa3BaiiTe ChoOpa3HO
yrnorpedara Ha CbOpbKeHHeTo. OTCTpaHeTe MOBPEIEHOTO Ch-
OpBXKEHHUE OT ynoTpeoa.

CHOBII[EHUE Bucoko HanmsraHe

Hukora He cBBp3BaiiTe NpeeH XUAPABINUYEH MapKyy AUPEK-
THO KBM 33JICH XUAPaBIHYeH MapKy4. ToBa 1e 1oBee 10 BU-
COKO HaJIIraHe B 3a/IHaTa CTpaHa Ha IIOMIIATa ¥ 1€ MPUYMHU
MTOBpE/a Ha ITOMIIaTa.

O6wu UHCMpyKyuu 3a cepeu3HO
obcnyxeaHe u 6ezonacHocm npu
noodopwbKKa

Hopabp:kaliTe HHCTPYMEHTHTE € IPHKa: 32 1a OCUTYPUTE
OINTHUMAaJIHA TPOU3BOJUTEIHOCT, ITPOBEPSIBAUTE YECTO UHCTPY-
MCHTa, [MoMIiaTa, MapKyuInuTe, KOHCKTOPUTEC U MMPUHAATICIKHOC-
TUTEC 3a BU3yaJITHU TOBPEIU. Bunaru cnassaiite HUHCTPYKIUU-
T€ 3a NOAAPBIKKA HA MHCTPYMCHTA U IMOMIIAaTa.

NMone3Ha nHgopmauusn

Yebcaim

Hubopmarusi OTHOCHO HAIUTE MPOIYKTH, aKCECOapH, pe3ep-
BHH YaCTH U MyOJIMKAIIMK MOKETE Jla HAMEPHTE Ha yeOcTpa-
nunara Ha Atlas Copco.

Mo, mocerete: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid e mopraj, KOHTO HeMPeKHCHATO ce 00HOBABA U
ChIbP:Ka TEXHHYECKA HH(OPMALMS, KATO HAIPUMep:

* Perymnaropna napopmanus u nadopmanus 3a 6ezormac-
HOCT

e TexHUYECKH JaHHU
* HMHCTpyKIMH 32 MOHTaX, (YHKIIMOHUPAHE M 00CITy)KBaHE
e CHOuchLU C pe3epBHU YacTU

* [lpunannexHocTH

* Opa3MepeHn YepTekn

Mouns, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a jombJIHUTENHA HHPOpPMANHs ce CBhpXkKeTe ¢ Bammst mec-
TeH npencrasuren Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Namjena

Ovaj proizvod namijenjen je napajanju i nadzoru hidraulickih
zatezaca vijaka za profesionalnu uporabu. Nije dopustena dru-
ga uporaba. Samo za profesionalnu uporabu. Uz crijeva, crp-
ke i dodatke tvrtke Atlas Copco preporucuje se uporaba hidra-
ulickih crpki za zatezaCe vijaka tvrtke Atlas Copco.

Imajte na umu potpunu odgovornost rukovaoca za $tetu ili oz-
ljedu prouzrocenu zlouporabom ovog alata.

Podaci o proizvodu

Maksimalni radni tlak 1500 bara
psi
Kapacitet ulja 1.51,0.40 SAD galona
Tezina 10 kg
22.051b
Duljina 627.41 mm
24.70 in
Visina 155.25 mm
6.11 in
Sirina 190.70 mm
7.51 in
Izjave

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za viSe informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoséu
da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu stranu)
u sukladnosti sa sljedecom(im) direktivom(ama):
2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Primijenjene harmonizirane norme:

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA
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Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Potpis izdavatelja
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Ovlasteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

EU IZJAVA O UGRADNJI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgo-
vorno$c¢u da ovaj proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi nas-
lovnu stranu) ispunjava sljedece zahtjeve osnovne (sigurnos-
ne) uredbe za nabavku strojeva iz 2008. S.I. 2008/1597:

S.1. 2008/1597, S.I. 2016/1105

I da je ovaj nepotpuni stroj u sukladnosti i s odredbama slje-
de¢ih UK uredbi:

Ovaj nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se ko-
nacni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne bude u suk-
ladno$éu s sigurnosnim propisima za nabavku strojeva iz
2008 S.1. 2008/1597.

Primijenjene su sljedece (odjeljci/stavke) namijenjene norme:

Relevantna tehnicka dokumentacija prikupljena je i izdana u
skladnosti sa sigurnosnim propisima za nabavku strojeva iz
2008 S.I. 2008/1597 dodatak B iz Aneksa VII. Nadlezna tijela
mogu zahtijevati tehni¢ku datoteku u elektronickom obliku
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. kolovoza 2024.
Nicholas Evans, Glavni upravitelj

Potpis izdavatelja

()
E——

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U skla-
du s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtijevamo
da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje nakon
svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate pritezanja.
Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne ograni¢avaju se na
navedeno u nastavku:

* dob iuvjeti hidrauli¢nih crijeva i spojeva hidrauli¢ne

pumpe

* pocetna ugradnja sustava alata

» promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

» promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

* promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjeCe na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:
» Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.
* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
proizvod.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara, imovinske Stete i/ili teske
ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buducu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrZavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

* Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu €itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-

ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.
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Sigurnosne upute

Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidrauli¢kom sustavu. Ulje koje iz-
lazi moze prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.

Svi hidraulicki spojevi moraju biti dobro pri¢vrséeni. La-
bavi ili neodgovaraju¢i navojni prikljucci mogu biti opas-
ni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze izazvati
prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju samo
dobro pri¢vrstiti i biti bez propustanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu ¢iste 1
potpuno aktivirane.

* Navojni spojevi kao §to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog
do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu izvla-
Cenja alata i izazvati kvar.

Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po po-
trebi zamijenite.

Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao §to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, trosenja, ostecenja ili
propustanja.

Ne pokusavajte otpustiti zakretni spoj.

Osigurajte da sva hidrauli¢ka oprema i pribor budu proci-
jenjeni za maksimalni radni tlak pumpe.

Nikada nemojte pokusavati da odvojite hidraulicku spoj-
ku dok je pod tlakom.

Provjerite sve prikljucke hidrauli¢kog crijeva i tada pri-
mijenite tlak na sustav. Fizi¢ki povucite prikljucak kako
biste utvrdili jesu li muske spojke pravilno postavljene na
zenske spojke. Nikada nemojte pokusavati da odvojite hi-
drauli¢ku spojku dok je pod tlakom.

Slijedite standardnu industrijsku praksu; izbjegavajte pri-
mjenu pritiska na nepovezanu musku spojku. Muske
spojke nece uspjeti izdrzati visoki tlak u nepovezanom
nacinu rada. Sigurno je dovoditi tlak u nepovezanu Zen-
sku spojku postavljenu na posljednji zateza¢ u krugu.

Opasnosti pri radu
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Nosite odgovarajucu zastitnu odjec¢u. Kada rukujete/
upravljate hidraulickom opremom, upotrebljavajte radne
rukavice, zastitne naocale, kacige, zastitne cipele, zastitu
sluha i drugu odgovarajuéu odje¢u. Ne nosite labave ru-
kavice ili rukavice sa zarezanim ili istro§enim prstima.

Nikada nemojte stajati u liniji sa osom vijka. Neocekiva-
no ostecenje vijka moze uzrokovati ozbiljnu osobnu oz-
ljedu ili smrt. Preuranjeno ostecenje vijka moze uzroko-
vati da dijelovi zatezaca ili vijaka postanu letece Cestice
velike brzine. Obavijestite sve ¢lanove osoblja o posljedi-
cama preranog oSte¢enja vijaka i iz podrucja udaljite
osoblje koje nije neophodno prije no $to postupak pocéne.

Upotrijebite alat prikladan za posao. Ne pokusSavajte ma-
lim alatima ili prikljuccima raditi posao koji se obavlja
vecim alatom. Ne upotrebljavajte alat u svrhe kojima nije
namijenjen.

Nikada ne namjestajte regulator hidraulickog tlaka s ala-
tom na aplikaciji. Vidi upute za postavljanje.

Pomicanje opreme. Ne upotrebljavajte hidraulicka crije-
va, zakretne spojeve ili daljinske kabele za pomicanje
opreme.

Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidraulickom susta-
vu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili pri-
bora ili prije namjestanja ili rastavljanja alata.

Redovito provjeravajte postoje li vidljiva o§te¢enja na
alatu, pogonskoj jedinici, crijevima, spojkama i priboru.
Vidi upute za uporabu za ispravno odrzavanje alata i
pumpe i provjere prije rada.

Alatima za zatezanje pod tlakom prilazite samo kad ste
sigurni da je tlak stabilan. Neprekidno pratite tlak u crpki.
Ako tlak nije stabilan nemojte prilaziti sistemu ve¢ ispus-
tite tlak do nule, a zatim ispitajte uzrok gubitka tlaka. Ni-
kada nemojte vrsiti ispitivanja pri visokom tlaku.

Korisnici trebaju biti svjesni da se tlak moze vrlo brzo
povecati i da ¢lan tima za zatezanje treba biti spreman is-
pustiti tlak u bilo kojem trenutku.

Opasnosti od projektila

Uvijek nosite zastitu za o¢i i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri po-
pravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike za
o¢i i lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu
ozlijediti oci i uzrokovati sljepocu.

Opasnosti na radnom mjestu

Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na prolaz-
noj ili radnoj povrsini.

Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje ostaci-
ma iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje (na pri-
mjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili dermati-
tis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i nosite za-
Stitnu opremu za disanje kada radite s materijalima koji
stvaraju Cestice u zraku.

U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite ratuna o
moguéim opasnostima koje mozete izazvati svojim ra-
dom. Ovaj alat nije izoliran u sluc¢aju kontakta s izvorima
elektricnog napajanja.

Uvjerite se da je svo okolno osoblje svjesno da ¢e do¢i do
komprimiranja opreme pod visokim tlakom. Ogradite
radno podrudje i iz njega odstranite svakog tko nije nepo-
sredno uklju¢en u postupak zatezanja.

Uvijek vrsite nadzor sustava pod pritiskom.
Tijekom ispitivanja, odrzavanja ili popravke, tlak zateza-
¢a odrzavajte na nuli.

Postavite crpku na vodoravnu ravnu povrsinu jer ¢e se u
suprotnom crpka blokirati.

Opca sigurnost pri ugradnji

Sigurnost na prvom mjestu

Atlas Copco elektric¢ni alati omogucuju korisniku izvrSavanje
postupaka postavljanja vijka s pove¢anom ucinkovitoscéu, pre-
ciznos$¢u 1 snagom. Hidraulicka crpka obuhvacena ovim upu-
tama proizvodi velike sile koje stvara tekuéina visokog tlaka.
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Sljedece sigurnosne upute za uporabu trebaju biti u prvom
planu pri rukovanju svakom hidrauli¢kom crpkom tvrtke
Atlas Copco.

 Koristite ispravne alate, crijeva i prikljucke. Uvjerite se
da su svi prikljucci crijeva u potpunosti i ¢vrsto spojent, i
da ne cure.

 Obrisite hidraulicku tekué¢inu koja curi. ObriSite sve Sto
se izlilo.

» Nikada nemojte prelaziti maksimalni radni tlak crpke.
Uvjerite se da su crijeva i prikljucei projektirani za dina-
micki radni tlak od 23200 psi (1600 bara) Maksimalni
radni tlak je trajno oznacen na alatu.

A POZOR Opasnost od tekuéina pod visokim tlakom

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidrauli¢nom sustavu. Kad je hidra-
ulicki krug pod tlakom, hidraulicka tekué¢ina moze iscuri-
ti pri velikoj brzini. Teku¢ina koja istjece pod tlakom
moze prodrijeti u kozu uzrokujuéi ozbiljnu ozljedu. Uko-
liko dode do nezgode, odmah se obratite se najblizoj
zdravstvenoj ustanovi! Sva tekué¢ina ubrizgana u kozu
mora se ukloniti kirur§kim putem u roku od par sati ili
moze doéi do gangrene.

» Uvijek ispustite tlak prije odspajanja hidraulickih ili
drugih vodova. Zategnite sve spojeve prije pustanja
pritiska.

» Uvijek nosite odobrenu sigurnosne $titnike za o¢i
prilikom provjere vezane za propustanje. Nemojte
rukama provjeravati stanje propustanja u hidraulic-
kom krugu.

» Uvijek ostanite podalje od elemenata koji propustaju
za vrijeme postupka zatezanja.

» Uvijek nosite Stitnike za o¢i i lice otporne na udarce
kada ste angazirani u ili pored mjesta rada, popravke
ili odrzavanja jedinice.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike
za oci 1 lice otporne na udarce.

» Cak i sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati
sljepocu.

& Drzite ruke i prste dalje od to¢aka buSenja - Tocke
busenja se nalaze oko podrucja reakcije i pri radu u uskim
prostorima.

@:;(;D—-@

@

@ IL-@Nosite odgovarajuéu osobnu zastitnu opremu —
Nosite odgovarajuéu osobnu zastitnu opremu — Prikladnu za
rad sa hidraulickim sustavima visokog tlaka ili u njihovoj bli-
zini, npr. sigurnosne naocale (EN166), rukavice, zastitnu obu-
¢u itd. Nemojte nositi labave rukavice ili rukavice sa zareza-
nim ili istroSenim prstima. Rukavice mogu zaglaviti u okret-
nom pogonu/uti¢nici i izazvati oStecenje ili lomljenje prstiju.

@ Nemojte izlagati crijeva pretjeranom savijanju,
provjerite da crijeva nisu zarobljena ili oStec¢ena - Ostece-
nje crijeva moze nastati uslijed termicke, mehanicke ili kemij-
ske zlouporabe uzrokujuéi ispustanje hidraulicke tekucine vi-
sokog tlaka Sto moze uzrokovati oStecenje opreme i osobne
ozljede.

@Odriavajte opremu u ispravnom stanju - Pregledaj-
te ima li oSte¢enja, pukotina ili pohabanih dijelova te ih pod-
mazite sukladno nac¢inu uporabe opreme. Uklonite oSte¢enu
opremu iz procesa rada.

NAPOMENA Visoki tlak

Nikada nemojte izravno prikljuéivati hidrauli¢no dovodno cri-
jevo na hidrauliéno povratno crijevo. To moze dovesti visoki
tlak na povratnu stranu crpke i prouzrociti ostecenje crpke.

Opce serviranje i sigurnost pri odrzavanju

Pozorno odrzavajte alate: Za optimalni uc¢inak cesto provje-
ravajte postoje li vidljiva oStecenja na alatu, crpki, crijevima,
spojkama i priboru. Uvijek slijedite upute za odrzavanje alata
i crpke.

Korisne informacije

Web stranica

Informacije o proizvodima, priboru, zamjenskim dijelovima i
izdanjima mozete pronaci na nasoj internetskoj stranici Atlas
Copco.

Posjetite web mjesto: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzZi teh-
nic¢ke informacije kao §to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije
e Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
» Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za vise informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Kasutusotstarve

See toode on nihtud ette professionaalses kasutuses hiidrau-
liliste poldipingutite kditamiseks ja juhtimiseks. Muud
kasutusviisid pole lubatud. Ainult professionaalseks kasu-
tamiseks. Atlas Copco poldipingutite hiidropumpasid on soo-
vitatav kasutada ja kditada Atlas Copco voolikute, todriistade
ja tarvikutega.

Arvestage sellega, et tooriista vadrkasutusest tingitud kahjus-
tuste ja kehavigastuste eest vastutab téielikult selle kasutaja.

Toote andmed

Max t60rohk 1500 bar
psi

Oli mahutavus 1.51, 0.40 USA gallonit
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Kaal 10 kg
22.05 naela
Pikkus 627.41 mm,
24.70 tolli
Korgus 155.25 mm,
6.11 tolli
Laius 190.70 mm,
7.51 tolli
Deklaratsioon
Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul vastutusel, et
toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Kohalduvad tihtlustatud standardid:

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Viljaandja allkiri

0
<

Volitatud esindaja EL-is

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

QHENDKUNINGRIIGI
UHENDAMISDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul
vastutusel, et see toode (nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esi-
lehelt) on vastavuses 2008. aasta masina tarnimise (ohutuse)
eeskirjade S.I. 2008/1597 jargmiste oluliste nduetega.

S.1. 2008/1597, S.I. 2016/1105

Ja see osaliselt komplekteeritud masin vastab jargmiste
muude Uhendkuningriigi eeskirjade nduetele.

Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi votta
kasutusele enne kui 1d0ppmasin, millega see tihendatakse, on
deklareeritud olevat vastavuses masina tarnimise (ohutuse)
eeskirjade 2008 S.1. 2008/1597 sétetega, kus see on vajalik.

Rakenduvad jargmised kehtestatud standardid (nende osad/
punktid).

Asjakohane tehniline dokumentatsioon on koostatud ja kom-
munikeeritud kooskolas masina tarnimise (ohutuse) eeskir-
jade 2008 S.I. 2008/1597 lisa VII osaga B. Ametiasutused
voivad nouda elektroonilisel kujul tehnilist dokumenti, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, peadirektor

Viljaandja allkiri

0
<

Vastutus

Paljud tookeskkonnas aset leidvad siindmused voivad pingu-
tusprotsessile moju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskdlas kehtivate standardite ja/voi regula-
tsioonidega nduame kiesolevaga, et te kontrolliks paigaldise
véadndejou ja podrlemissuuna tile parast iga sellist stindmust,
mis vOiks pingutustulemust mingil moel mdjutada. Selliste
stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

¢ hiidrovoolikute ja hiidropumba ithenduste vanus ja sei-
sukord;

* tOdriistasiisteemi esmakordne paigaldamine;

* osapartii, poldi, kruvipartii, todriista, tarkvara, konfi-
guratsiooni voi keskkonna muutus;

e Ohu- voi elektriiihenduste muutus;

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteedi-
protseduurides vdi -praktikates;
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operaatori vahetus;

koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust.

Kontrollimine peab:

veenduma, et mdjutavate siindmuste tulemusel poleks
tthendustingimused muutunud,

olema tehtud pérast seadmete esmakordset paigaldamist,
hooldamist v4i remonti;

toimuma vahemalt iiks kord vahetuse jooksul vdi mone
muu sobiva sagedusega.

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

A HOIATUS Lugege liibi koik tootega kaasas olevad

ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised and-
med.

Jargnevalt loetletud hoiatuste mittejdrgimine voib tuua
kaasa elektriloogi, siittimise, varalise kahju ja/voi raske
vigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti 1i-
bivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaikidest paigaldamist, kasutamist ja

hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine

Ainult professionaalseks kasutamiseks.
Kéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
Arge kasutage kahjustatud toodet.

Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult to6stuslikus keskkonnas.

Ohutusjuhised

Hiidrovarustuse ning ithendamisega seotud ohud

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Valjatungiv 6li vai libistada
naha ja pdhjustada vigastusi.

Koik hiidraulikaithendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised vdi sobimatu keermestusega liitmi-
kud voéivad rohu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev iile-
pingutamine v3ib pohjustada keerme enneaegset kahjus-
tust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

« Jilgige, et kiirithendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud ithendused, nagu liitmikud, manomeet-
rid jms, peavad olema puhtad, kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

Arge kasutage kahte ots-otsaga iihendatud kaksikvooli-
kut. See avaldab tooriista kokkutdmbe poolele tugevat
survet ja voib pohjustada talitlushaireid.

Arge kasutage sdlmes vdi viiindunud voolikuid.
Kontrollige ja vahetage kahjustatud voolikud vilja.

Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige igapdeva-
selt ja vahetage moranemise, kulumise, kahjustuste voi
lekete korral vélja.

Arge iiritage 10dvendada pddrdithendust.

Veenduge, et koik hiidraulilised seadmed ja tarvikud
vastaksid pumba maksimaalsele tddsurvele.

Arge iiritage lahutada survestatud hiidroliitmikku.

Kontrollige koiki hiiddrovooliku iihendusi ja survestage
siis siisteem. Liitmikku fiitisiliselt tdmmates on voimalik
kindlaks teha, kas siseliitmikud on korralikult valisliit-
mikega ithendatud. Arge iiritage lahutada survestatud
hiidroliitmikku.

Jargige levinud reeglit, et ithendamata siseliitmikku ei
survestata. Uhendamata siseliitmikud ei pea kdrgele rdhu-
le vastu. Vooluahela viimasele pingutile kinnitatud iithen-
damata vilisliitmiku survestamine pole ohtlik.

Kasutamisega seotud ohud

Kandke asjakohast ohutusvarustust. Kandke hiidrauliliste
seadmete kasitsemisel/kasutamisel to0kindaid, kaitse-
prille, kaitsekiivreid, turvajalatseid, kdrvaklappe ja muud
asjakohast riietust. Arge kandke 18dvalt kies istuvaid
kindaid voi kulunud voi 16igatud sdrmeosadega kindaid.

Arge kunagi viibige poldi teljega iihel joonel. Poldi oo-
tamatu purunemine voib tuua kaasa raske kehavigastuse
voi surma. Poldi enneaegne purunemine voib tuua kaasa
pinguti osade vdi poldi suurel kiirusel eemale paiskumise.
Hoiatage kdiki tootajaid poldi enneaegse purunemise ta-
gajargedest ja suunake enne tegevuste algust piirkonnast
eemale koik korvalised isikud.

Kasutage t60 jaoks diget tooriista. Arge iiritage viikeste
seadmete voi tarvikutega teha t66d, mis on moeldud
suuremale seadmele. Kasutage seadet ainult ettendhtud
eesmarkidel.

Arge mitte mingil juhul reguleerige hiidraulilise rdhu re-
gulaatorit, kui to0riist on tooriku peal. Vt reguleerimist
puudutavaid juhiseid.

Seadmete liigutamine Arge kasutage seadme liigu-
tamiseks hiidrovoolikuid, p66rdmehhanisme voi kaug-
juhtimiskaableid.

Enne voolikute, liitmike voi tarvikute thendamist voi
eemaldamist, voi todriista reguleerimist voi lahtivotmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt va-
bastada.

Kontrollige regulaarselt tdoriista, akut, voolikuid, liitmik-
ke ja tarvikuid visuaalselt kahjustuste suhtes. Vaadake ju-
hendist, kuidas toimub tdoriista ja pumba dige hooldami-
ne ning kasutamiseelne kontroll.

Léahenege survestatud pingutustdoriistadele vaid siis, kui
olete kindel, et rohk piisib iihtlasena. Jélgige pidevalt pu-
mba rdhku. Kui rohk ei piisi ihtlasena, drge ldhenege siis-
teemile, vaid laske rShk nulli ja uurige, mis vodis olla rohu
langemise pohjuseks. Uurimist ei tohi mitte mingil juhul
teostada korge rohu korral.
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» Kasutajad peavad pidama meeles, et rohk vdib tousta vé-
ga kiirelt ja pingutusmeeskonna liige peab olema igal ajal
valmis rohku leevendama.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Tooriistaga todtamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

* Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset Silmavigastust ja pime-
daksjédémist voivad pohjustada isegi véikesed lendavad
osakesed.

Tookohaga seotud ohud

 Libisemine, komistamine v3i kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pohjused. Pange tdhele kondi-
misalale v3i tddpinnale vedelema jdanud voolikut.

+ Viltige tooprotsessi kdigus tekkiva tolmu voi suitsu sisse-
hingamist voi prahi késitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pdhjustades nt vihki, siinnidefekte, astmat ja/
vOi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate ma-
terjalidega tootamisel tolmuérastust ja kandke hin-
gamisteid kaitsvat varustust.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult. Tund-
ke oma tootegevusest tingitud potentsiaalseid ohte. Antud
todriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise puhuks
isoleeritud.

» Andke ldhedal asuvatele tootajatele alati teada, et al-
gamas on kdrgsurveseadme survestamine. Tokestage
juurdepéds toopiirkonda ja suunake sealt eemale kdik isi-
kud, kes pole pingutustoiminguga otseselt seotud.

+ Arge jitke survestatud siisteemi jirelevalveta.

 Uurimis-, hooldus- ja remonditédde ajal ei tohi pinguti
olla rohu all.

» Paigutage pump tasasele horisontaalsele pinnale, et see ei
blokeeruks.

Uldine ohutus paigaldamisel

Ohutus ennekoike

Atlas Copco mootortddriistad voimaldavad poltithendustega

tootada tohusamalt, tipsemalt ja suurema joudlusega. Selles

juhendis késitletud hiiddropump t66tab suure rohu all vedeliku

toimel suure voimsusega. Kdigi Atlas Copco hiidropumpade-

ga todtades tuleb alati rangelt jargida allkirjeldatud ohutusju-

hiseid.

» Kasutage digeid tooriistu, voolikuid ja liitmikke. Veendu-

ge, et kdik voolikuiihendused oleksid korralikult ihenda-
tud ja tihendatud ega lekiks.

» Hoidke lekkivast hiidrovedelikust eemale. Eemaldage
maha voolanud vedelik.

+ Arge iiletage pumba maksimaalset to6rohku. Veenduge,
et voolik ja liitmikud vastaksid diinaamilisele to6rohule
23200 psi (1600 bar) Suurim lubatud t66rdhk on mérgi-
tud piisival kujul tooriistale.

/\ HOIATUS Korgsurve vedelikega seotud ohud

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Kui hiidrosiisteem on surve
all, voib hiidrovedelik suurel kiirusel vilja tungida. Surve
all viljuv vedelik v3ib ldbistada naha, pdhjustades tdsi-
seid vigastusi. Onnetuse korral otsige viivitamatult arsti-
abi! Koik naha sisse sattunud vedelikud tuleb mone tunni
jooksul kirurgiliselt eemaldada, vastasel juhul voib tekki-
da gangreen.

» Enne hiidraulika- v6i muude torude eemaldamist
laske alati siisteemist rohk vélja. Enne rohu aktivee-
rimist pingutage koiki tihendusi.

» Lekete "otsimisel kandke alati heakskiidetud kaitse-
prille. Arge kasutage hiidrosiisteemis lekete otsi-
miseks oma kasi.

» Hoidke pingutamisprotsessi ajal lekkivatest
elementidest alati eemale.

» Seadme kasutamisel voi selle kasutamise, paran-
damise voi hoolduse ajal 1dheduses viibimisel, kand-
ke alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

» Veenduge, et teised laheduses viibivad isikud
kannaksid 166gikindlat silma- ja ndokaitset

» Silmavigastust ja pimedaksjdémist voivad pdhjustada
isegi védikesed lendavad osakesed.

& Hoidke kiied ja sdormed eemal kohtadest, kus need
voivad vahele jadda - Selle nditeks on to6tamine kitsas
kohas ja tooriista toopiirkonna timbrus

@2——@

® [L-@Kandke sobivaid isikukaitsevahendeid - Suure r-
huga hiidrosiisteemidega vdi nende ldhedal to6tamiseks sobiv
varustus, nt kaitseprillid (EN166), kaitsekindad, turvajalatsid
jne. Arge kandke 18dvalt kiies istuvaid kindaid vai kulunud
voi 16igatud sdrmeosadega kindaid. Kindad voivad podrleva
aja kiilge kinni jadda ning tuua kaasa sdrmede vigastuse voi
murdumise.

@ Arge painutage voolikuid liigselt. Veenduge, et
need ei jadks kuskile kinni ega oleks kahjustatud - Vooli-
kukahjustused voivad tuleneda darmuslikust temperatuurist,
mehaanilisest koormusest voi kokkupuutest kemikaalidega.
Need voivad omakorda pohjustada suure rohu all hiidraulika-
vedeliku viljapadsemist ning sellega kaasnevat varalise kahju
ja kehavigastuste ohtu.

@Hoidke seadmed heas tookorras - Kontrollige
tooriista kahjustuste, mdrade ja kulumismérkide suhtes ning
maidrige olenevalt kasutussagedusest. Korvaldage kahjustatud
seade kasutuselt.

TEADE Suur rohk

Arge kunagi iihendage hiidraulika pealevoolu voolikut otse
hiidraulilise tagasivoolu vooliku kiilge. See vdib avaldada pu-
mba tagasivoolu poolele tugevat survet ja pumpa kahjustada.
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Uldine ohutus hooldamisel

Hooldage tooriistu hoolikalt: Tipptasemel to6voime ta-
gamiseks kontrollige tdoriista, pumpa, voolikuid, liitmikke ja
tarvikuid sageli visuaalselt kahjustuste suhtes. Pidage alati
kinni tooriista ja pumba hooldamise juhistest.

Kasulik teave
Veebileht

Teavet meie toodete, tarvikute, varuosade ja avaldatud mater-
jalide kohta leiate kaubamirgi Atlas Copco veebisaidilt.

Tutvuge ldhemalt: www.atlascopco.com.

ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

+ Oiguslik ja ohutusteave

» Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

* Lisatarvikud

* Modtjoonised

Tutvuge lahemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke thendust kohali-
ku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys yra skirtas tiekti maitinima ir valdyti hidraulinius
varzty jtempiklius profesionaliems tikslams. Draudziama nau-
doti §j gaminj kitam. Skirta tik profesionaliam naudojimui.
,Atlas Copco hidraulinius varzty jtempikliy siurblius reko-
menduojama naudoti ir valdyti naudojant ,,Atlas Copco* Zar-
nas, jrankius ir priedus.

Atminkite, kad operatorius yra visiskai atsakingas uz netinka-
ma $io jrankio naudojima.

Gaminio duomenys

Maksimalus darbinis slégis 1500 barai
psi
Alyvos talpa 1.51,0.40 JAV galonai
Svoris 10 kg
22.05 svarai
Ilgis 627.41 mm
24.70 coliai
Aukstis 155.25 mm
6.11 coliai
Plotis 190.70 mm
7.51 coliai

Deklaracijos
Regioniniai reikalavimai

/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant $ving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kita zalg rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vienasaliskos atsakomybés pagrindu pareis-
kiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos numerj Zr.
pirmame puslapyje), atitinka Sig (-as) Direktyva (-as):
2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Taikyti darnieji standartai:

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti i8:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Isdavé¢jo parasas

0
<

Igaliotasis atstovas ES:

Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

JK IMONTAVIMO DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vienasaliskos atsakomybés pagrin-
du pareiskiame, kad $is gaminys (jskaitant pavadinima, tipg ir
serijos numerj, Zr. pirmame puslapyje), atitinka Siuos pagrin-
dinius Masiny tiekimo (saugos) taisykliy 2008 S.I. 2008/1597
reikalavimus:

S.1. 2008/1597, S.I. 2016/1105

Ir, kad sis dalinai sukomplektuotas mechanizmas atitinka $iy
kity JK reglamenty nuostatas:
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Sis dalinai sukomplektuotas mechanizmas neturi biiti pradétas
naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos, i kurig jis
turi biiti jmontuotas, atitiktis, pagal Masiny tickimo (saugos)
direktyvos 2008 S.1. 2008/1597 nuostatas, kai taikytina.

Taikyti Sie darnieji standartai (ju dalys / punktai):

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta ir perduota
pagal 2008 m. Masiny tiekimo (saugos) reglamentus S.I.
2008/1597 VII priedo B dalj. Institucijos gali pareikalauti
elektroninés techninio aprasymo formos is:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024 m. rugpjiicio 14 d.
Nicholas Evans, generalinis direktorius

Isdavéjo parasas

0
<

Atsakomybé

Suverzimo procesg gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyks-
tanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultata. Todél, laikantis
atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno jvy-
kio, galinéio paveikti suverzimo rezultata, praSome Juisy pa-
tikrinti nustatyta sukimo momenta ir sukimosi kryptj. Tokiais
jvykiais gali biiti laikoma (sgrasas neiSsamus):

¢ hidrauliniy zarny ir hidraulinio siurblio jung¢iy naudoji-
mo laikotarpis ir biikle

* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;

* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;

* suslégto oro ar elektros jungCiy keitimas;

* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo proce-
diry ar praktiky keitimas;

 operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:

 Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.

* Patikra reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techni-
nés prieziliros ar remonto.

* Patikrg reikia atlikti maziausiai kartg per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI

/\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo gaminiu pa-
teikiamus saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro, nuosavybés sugadinimo ir
(arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
« Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai prizitréti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Saugos instrukcijos
Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

» Niekada neimkite, nelieskite ir jokiais biidais nesilieskite
prie hidraulinio slégio nuotékio. IStrySkusi alyva gali
prasiskverbti i odg ir suzaloti.

* Visos hidraulinés jungtys turi biiti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés vei-
kiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo gali
anksciau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jungiamosios
detales turi buti tik gerai suverztos ir sandarios.

* Pasirfipinkite, kad sparciojo atjungimo movos biity
Svarios ir visiSkai sujungtos.

 Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi buti Svaris, gerai suverzti ir
sandaris.

* Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas | jrankio jtraukimo pusg ir jis
suges.

» Nenaudokite suraizgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei aptinkate pazeidimy.

+ Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karscio ir smiigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir pa-
keiskite, jei aptinkate jtrikimy, nusidévéjima, apgadinimag
ar pratekéjima.

* Nemeginkite atlaisvinti Sarnyriniy sujungimy.

* Pasirtipinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didziausig siurblio darbinj slégj.

» Niekada neméginkite atjungti hidraulinés jungties esant
slégiui.
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Patikrinkite kiekvieng hidraulinés Zarnos jungti ir slégj
sistemoje. Fiziskai patraukite jungtj, kad patikrintuméte,
ar srieginés jungtys tinkamai pritvirtintos prie kistukiniy
jungciy. Niekada neméginkite atjungti hidraulinés jung-
ties esant slégiui.

Laikykités standartinés pramonés praktikos; venkite
spausti neprijungta srieging jungtj. Srieginés jungtys néra
pritaikytos atlaikyti auksta slégi, kai neprijungtos. Saugu
sudaryti slégj neprijungtoje kistukinéje movoje, pritvirtin-
toje prie paskutinio grandinés jtempiklio.

Su darbu susij¢ pavojai

Dévekite tinkama apsaugine apranga. Naudodami ir
(arba) dirbdami su hidrauline jranga dévekite darbines
pirstines, apsauginius akinius, Salmus, apsauginius batus,
ausines ar kitg tinkama apranga. Nemuivekite laisvy pirs-
tiniy, ar pirStiniy su nupjautais ar nudilusiais pirstais.

Niekada nestovékite vienoje eiléje su varzto asimi. Ne-
tikétas varzto gedimas gali sukelti sunky ktino suzalojima
ar mirtj. Dél prieslaikinio varzto gedimo, jtempiklio dalys
ar varztai gali tapti sviediniais, kuriy greitis labai didelis.
Pries pradédami procediira, jspékite visg personala apie
prieslaikinio varzto gedimo padarinius ir pasalinkite i$
zonos nebitinus darbuotojus.

Naudokite konkreé¢iam darbui pritaikyta jrankj. Nenaudo-
kite mazy jrankiy ar priedy darbams, kuriems atlikti rei-
kia didesniy jrankiy. Nenaudokite jrankio nenumatytais
tikslais.

Niekada nereguliuokite hidraulinio slégio reguliatoriaus,
kai jrankis yra naudojamas. Zr. nustatymo instrukcijas.

Irangos perkélimas. Nenaudokite hidrauliniy zarny, Sar-
nyriniy sujungimy ar nuotoliniy laidy kaip jrangos judini-
mo priemoniy.

Pries atjungdami ar prijungdami Zzarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimga ir i§leiskite
slégj 1§ hidraulinés sistemos.

Daznai tikrinkite jrankj, maitinimo bloka, zarnas, jungtis
ir priedus, ar nematyti apgadinimy. Informacijos apie
tinkamg jrankio ir siurblio techning priezitirg ir patikras
pries eksploatacija ieskokite instrukcijy vadove.

Prie auksto slégio jtempimo jrankiy artinkités tik tada, kai
esate tikri, jog slégis stabilus. Visada stebékite siurblio
slégj. Jei slégis nestabilus, nesiartinkite prie sistemos, bet
atleiskite slégj iki nulio ir istirkite slégio sumazéjimo
priezast]. Niekada netyrinékite auksto slégio.

Naudotojai visuomet turéty zinoti, kad slégis gali iSaugti
labai greitai, o jtempimo komandos narys turéty biti pasi-
renges bet kada sumazinti slégj.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia dirban-

nkio detales.

Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsaugg. Net smulkios lakstancios
daleles gali suzeisti akis ar apakinti.

Pavojai darbo vietoje

Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaikstoma, arba darbo srityje.

Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali baiti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatitg).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir dévékite apsaugi-
nes kvépavimo priemones.

Ypac bikite atsarglis nepazjstamoje aplinkoje. I$siaiskin-
kite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su varik-
liu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.
Visuomet jsitikinkite, kad visi artimoje kaimynystéje dir-
bantys darbuotojai Zino apie auksto slégio jrangos slégio
padidéjima. Uztverkite kordonu darbo zong ir pasalinkite
asmenis, kurie tiesiogiai nedalyvauja jtempimo proceda-
roje.

Nepalikite be prieziiiros sitemos veikiamos slégio.

Atlikdami tyrimo, techninés priezitiros ar remonto dar-
bus, jtempiklj laikykite esant nuliniam slégiui.

Padékite siurblj ant horizontalaus lygaus pavirSiaus,
kitaip siurblys uzsifiksuos.

Bendroji sumontavimo sauga

Pirmiausia sauga

,»Atlas Copco* elektriniai jrankiai leidzia naudotojui efekty-
viau, tiksliau ir tviréiau prisukti varztus. Siose instrukcijose
apraSytas hidraulinis siurblys gamina dideles jégas, kurias su-
kuria auksto slégio skystis. Sios su sauga susijusios eksploata-
vimo instrukcijos turéty biti svarbiausios, kai valdote bet kurj
,»Atlas Copco® hidraulinj siurblj.

Naudokite tinkamus jrankius, zarnas ir jungiamasias deta-
les. Isitikinkite, kad visos Zarnos jungtys yra tinkamai pri-
jungtos, sandarios ir nepralaidzios.

Saugokités nutekéjusio hidraulinio skyscio. I$valykite i$-
siliejusius skyscius.

Niekada nevirSykite maksimalaus siurblio darbinio slé-
gio. Isitikinkite, kad zarnos ir jungiamyjy detaliy dina-
minis darbinis slégis yra 23200 psi (1600 bary). Maksi-
malus darbinis slégis visam laikui pazymeétas ant jrankio.
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A ISPEJIMAS Auksto slégio skys¢io poveikio pavojus

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Kai hidraulinis kontiiras yra vei-
kiamas slégio, hidraulinis skystis gali prasiverzti dideliu
greiciu. Slégio veikiamas prasiverzgs skystis gali patekes
per oda ir sukelti rimtg suzalojimg. Jei jvyksta nelaimin-
gas atsitikimas, susisiekite su artimiausia sveikatos prie-
zitros tarnyba nedelsiant! Bet koks j odg jSvirkstas skys-
tis turi biiti paSalintas chirurginiu biidu per kelias valan-
das, nes gali sukelti gangrena.

» Pries atjungdami hidraulines ar kitas linijas, visuo-
met iSleiskite slégj. Pries padidindami slegj priverz-
kite visas jungtis.

» Kai tikrinate, ar néra nutekéjimo, visada naudokite
patvirtintas apsaugines akiy priemones. Nenaudokite
ranky norédami patikrinti, ar hidrauliniame konttire
néra nutekéjimy.

» Priverzimo proceso metu visada laikykités kuo ato-
kiau nuo nuotékio elementy.

» Visuomet naudokités smiigiams/poveikiui atspario-
mis akiy ir veido apsaugos priemonémis, kai naudo-
jate arba esate Salia veikiancio, remontuojamo arba
tikrinamo jrenginio.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti po-
veikiui atsparig akiy ir veido apsauga.

» Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar
apakinti.

& Pasiriipinkite, kad rankos ir pirstai biity atokiai
nuo suspaudimo tasky — Suspaudimo taskai yra aplink ato-
veiksmio zong ir siaurose vietose.

020

g

@ IL-@pgyekite atitinkamas asmenines apsaugos priemo-
nes — Tinka darbui su auksto slégio hidraulinémis sistemomis
arba arti jy, pvz., apsauginiai akiniai (EN166), pirstinés, ap-
sauginé avalyné ir kt. Nedeévekite laisvy pirstiniy arba pirs-
tiniy, kuriy pirStai yra nupjauti arba nutrinti. Besisukanti pa-
vara / mova gali jtraukti pirStines, todé¢l galite susizaloti ar su-
silauzyti pirstus.

@ Saugokite Zarnas nuo per didelio sulenkimo, jsitiki-
nkite, kad Zarnos néra jstrigusios ar apgadintos — Zarnos

gali buti pazeistos dél pernelyg didelio terminio, mechaninio
ar cheminio naudojimo; dél isleidziamo auksto slégio hidrau-
linio skyscio gali biiti sugadinta jranga ir suZeisti Zzmones.

@ Palaikykite tinkamg jrangos darbine biikle — Patik-
rinkite, ar jrankis néra sugadintas, jtrukes ar nusidévéjes ir su-
tepkite atsizvelgdami j jrangos naudojimg. Pasalinkite suga-
dintg jranga.

DEMESIO Aukstas slégis

Niekada neprijunkite hidraulinés Zarnos tiesiai prie hidrauli-
nés griztamosios zarnos. Tai gali sukelti auksta slegj grizta-
mojoje siurblio pus¢je ir sugadinti siurblj.

Bendrasis aptarnavimas ir prieziiaros sauga
Kruops¢iai priziurékite jrankius: Kad buty uztikrintos ge-
riausios eksploatacinés savybeés, daznai tikrinkite jranki,
siurblj, zarnas, jungtis ir priedus, ar nematyti apgadinimy. Vi-
sada laikykités tinkamos jrankio ir siurblio techninés prieziti-
ros instrukcijy.

Naudinga informacija

Tinklavieté

Informacija apie miisy Gaminius, Priedus, Atsargines dalis ir
Paskelbtus klausimus rasite Atlas Copco puslapyje.

Apsilankykite: www.atlascopco.com.

soervAid*”

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
techning¢ informacija, tokia, kaip:

» Teisingé ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
* Atsarginiy daliy sarasai

* Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati

Paredzétais pielietojums

Sis produkts ir paredzéts profesionalai lietosanai, lai darbinatu
un kontrol&tu hidrauliskos skriivju spriegotajus. Citi lietosa-
nas veidi nav atlauti. Tikai profesionalai lietoSanai. Atlas
Copco hidrauliskos skriivju spriegotaja suknus ieteicams iz-
mantot un darbinat ar Atlas Copco $liiteném, darbarikiem un
piederumiem.

Nemiet vera, ka operators ir pilniba atbildigs par $T instrumen-
ta nepareizas lietoSanas rezultata izraisttiem bojajumiem vai
ievainojumiem.

Informacija par produktu

Maksimalais darba spiediens 1500 bar
psi

Ellas ietilpiba 1.51, 0.40 ASV galoni

Svars 10 kg
22.051b
Garums 627.41 mm
24.70 in
Augstums 155.25 mm
6.11 in
Platums 190.70 mm
7.51 in

88 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0668 00


http://www.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com

NIK 2065 - 0-25000psi

Safety Information

Deklaracijas
Regionalas prasibas

/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jis paklaut svina apdraud&jumam, kurs
Kalifornijas $tata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pa-
zinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un s€rijas numuru,
kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):

2006/42/EC (MD), 2014/68/EU (PED)

Piemérotie saskanotie standarti:

Iestades var pieprastt nepiecieSamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Izsniedzgja paraksts

0
<

Pilnvarotais parstavis ES

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

APVIENO_T[\S KARALISTES IEKLAUSANAS
DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties
atbildibu, pazinojam, ka Sis produkts (ar nosaukumu, tipu un
s€rijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam pamat-
prasibam, kas minétas MasSinu piegades (drosibas) regulas
2008. gada normativaja instrumenta 2008/1597:

S.I1. 2008/1597, S.I. 2016/1105

Un ka $T1 dalgji komplekt&ta masSina atbilst §adas citas Apvie-
notas Karalistes regulas noteikumiem:

Sis dalgji komplektetas masinas ekspluataciju nedrikst uzsakt,
kamér nav pazinota pilniba komplekt&tas masinas, kura ta tiek
ieklauta, atbilstiba §1s Masinu piegades (drosibas) regulas
2008. gada normativa instrumenta 2008/1597 prasibam — ja
tas ir nepiecieSams.

Ir piem&roti $adi izraudzitie standarti (dalas/klauzulas):

Atbilstosa tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar Masinu piegades (drosibas) regulas 2008. gada
normativa instrumenta 2008/1597 VII pielikuma B dalu. Ie-
stades var pieprasit tehnisko dokumentaciju elektroniska for-
ma no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. gada 14. decembris
Nicholas Evans, generaldirektors

Izsniedzgja paraksts

0
<

Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekm@&t spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertésana. Saskana
ar piemérojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar So mes
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekméts spriego-
$anas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var biit (ne tikai):

* hidraulisko §lttenu un hidrauliska stikna savienojumu ve-
cums un stavoklis

 sakotngja darbariku sist€mas uzstadisana

* partijas dalas, skriives, skriives partijas, darbariku, prog-
rammatiiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediru vai
prakses maina

* lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzétu:
* Apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.
» Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotng&jas uzstadisanas, ap-
kopes vai labosanas.

« Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai ci-
tu piemérotu biezumu.
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Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas sa-
nemtas kopa ar So produktu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku, ipasuma bojajumus
un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie drosi-

bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ekspluata-
ciju un apkopi.

Produkta pielietojums

Tikai profesionalai lietoSanai.

So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada vei-
da parveidot.

Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-

dukta vairs nav salasamas vai atlimg&jas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

So produktu drikst uzstadt, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic@ta persona riipnieciska montazas vidg.

Drosibas instrukcijas

Hidrauliskas padeves un savienojuma riski

90

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena nopla-
des vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaskarie-
ties ar to. Izplustosa ella var pargriezt adu un izraisit trau-
mas.

Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietiekami pieskraveti veidgabali var biit bistami, ja
sistéma ir spiediens. Parmeériga pievilksana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolietoSanos. Veidgabali ir ciesi jano-
stiprina, un tiem ir jabtt hermétiskiem.

« Atras atvieno$anas savienotajuzmavam ir jabiit tiram
un pilnigi nostiprinatam.

* Vitnes savienojumiem, piemé&ram, veidgabaliem, mé-
rinstrumentiem utt. ir jabat tiriem, ciesi pievilktiem
un hermétiskiem.

Neizmantojiet divas savstarpgji savienotas dubultas §late-
nes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta at-
pludes pusei, izraisot ta darbibas klami.

Neizmantojiet Slttenes, kas ir parlocijusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

Aizsargajiet sliitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem&ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir sa-
plaisajusas, nodilusas, bojatas vai nav hermé&tiskas.

Neméginiet atbrivot Sarnirsavienojumu.

Nodrosiniet, lai visa hidrauliska aprikojuma un piederu-
mu nominalie dati atbilstu sikna maksimalajam darba
spiedienam.

Nekada gadijuma nem&giniet atvienot hidraulisko savie-
notaju, kamér tas atrodas zem spiediena.

Parbaudiet visus hidrauliskas $liitenes savienojumus un
pec tam paklaujiet sistemu spiedienam. Fiziski pavelciet
savienotaju, lai parbauditu, vai viriskie savienotaji ir pa-
reizi piestiprinati sieviskajiem savienotajiem. Nekada ga-
dijuma neméginiet atvienot hidraulisko savienotaju, ka-
mer tas atrodas zem spiediena.

Ievérojiet nozares standarta praksi; izvairieties no nepie-
vienota viriska savienotdja paklausanas spiedienam. Vi-
riskie savienotaji neiztur augstu spiedienu nesavienota re-
7zima. Nesavienotu sievisko savienotaju, kas uzstadits pie
pedgja spriegotaja sistéma var drosi paklaut spiedienam.

Ekspluatacijas riski

Valkajiet piemé&rotu dro§ibas apgerbu. Stradajot ar hid-
rauliskajam iekartam un tas parvietojot, izmantojiet darba
cimdus, aizsargbrilles, kiveri, aizsargapavus, dzirdes aiz-
sardzibas lidzeklus un citu piemérotu apgérbu. Nevalka-
jiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem vai no-
driskatiem pirkstiem.

Nekada gadijuma nestaviet viena linija ar skrives asi. Ne-
gaidita skriives atteice var izraisit smagas traumas vai na-
vi. Prickslaiciga skriives atteice var parvérst spriegotaja
vai skrives dalas par liela atruma lidojoSiem objektiem.
Pirms procediiras saksanas bridiniet visu personalu par
priekslaicigas skriivju atteices sekam un nodroSiniet, ka
darba zona neatrodas nepiedeross personals.

Izmantojiet darbam paredz€to instrumentu. Neizmantojiet
mazus instrumentus vai piederumus tadu darbu veikSanai,
kuriem ir nepieciesams lielaks instruments. Neizmantojiet
instrumentu tam neparedz&tiem méerkiem.

Nekada gadijuma neregulgjiet hidrauliska spiediena regu-
latoru, kamé@r instruments ir pievienots darba objektam.
Skatiet iestatiSanas noradijumus.

Aprikojuma parvietosana. Neizmantojiet hidrauliskas §]a-
tenes, Sarnirus vai talvadibas vadus, lai parvietotu apriko-
jumu.

Pirms $latenu, veidgabalu vai piederumu atvienosSanas vai
pievienosSanas, ka arT pirms instrumenta regulSanas vai
demontg&sanas atvienojiet baroSanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

Regulari parbaudiet instrumentu, barosanas bloku, $late-
nes, savienojumus un piederumus, vai tie nav bojati. Ne-
miet vera lietotaja rokasgramata sniegto informaciju, lai

pareizi uzturétu instrumentu un stikni, ka art veiktu par-

baudes pirms lietosanas.

Pietuvojieties spriegos$anas instrumentiem, kas atrodas
zem spiediena tikai tad, kad esat parliecinats, ka saglaba-
jas vienmerigs spiediens. Nepartraukti parraugiet stikna
spiedienu. Ja spiediens nav vienméerigs, netuvojieties sis-
témai, bet nolaidiet spiedienu lidz nullei un p&c tam izpe-
tiet spiediena zuduma c€loni. Nekad neveiciet izp&ti
augsta spiediena apstaklos.

Lietotajiem vienmer ir jaapzinas, ka spiediens var piecaugt
loti atri, un spriegosanas komandas loceklim ir jabit gata-
vam jebkura bridi atbrivot spiedienu.
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LidojoSu objektu riski

 Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmér val-
kajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

 Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stoSus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus. Pat niecigakas
atliizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

Darba vietas riski

 Slidesana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no $late-
nes Itkumiem, kas var biit atstati uz darba virsmas vai gri-
das.

* Izvairieties no puteklu vai diimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitét veselibai (piem&ram, kaitét grit-
niecibai, izraisit vezi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

* leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide. Strada-
jot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var rasties
jasu darbibu rezultata. Sis instruments nav nodroginats
pret saskari ar elektrisko stravu vadosiem elementiem.

* Vienmer nodroSiniet, lai visi tuvuma esoS$ie darbinieki zi-
natu, ka notiks augstspiediena iekartas paklauSana spie-
dienam. Norobezojiet darba zonu un liidziet pamest zonu
jebkurai personai, kas nav tiesi iesaistita spriegoSanas
procediira.

» Nekad neatstajiet bez uzraudzibas sisteému, kas atrodas
zem spiediena.

» Spriegotaja nedrikst biit spiediens, kad tiek veikta parbau-
de, apkope vai remontdarbi.

» Novietojiet siikni uz horizontalas un Iidzenas virsmas,
pretgja gadijuma tas sablokesies.

Visparéja uzstadisanas drosiba

Drosiba pirmaja vieta

Atlas Copco elektroinstrumenti lauj lietotajam veikt skriivésa-

nas darbus ar lielaku efektivitati, precizitati un spéku. Hidrau-

liskais stiknis, uz kuru attiecas $1s instrukcijas, strada ar lielu

jaudu, ko rada augstspiediena $kidrums. Sadam ar drosibu

saistitajam ekspluatacijas instrukcijam ir jabut prieksplana,

kad tiek darbinats jebkur§ Atlas Copco hidrauliskais stiknis.

 Izmantojiet pareizus instrumentus, $liitenes un veidgaba-

lus. Parliecinieties, vai visi §litenes savienojumi ir pilni-
ba savienoti, ciesi pievilkti un hermétiski.

* Nepielaujiet hidrauliska Skidruma noplidi. Satiriet noplu-
des.

» Nekad neparsniedziet siikna maksimalo darba spiedienu.
Parliecinieties, vai §liitene un veidgabali atbilst nominala-
jam 23 200 psi (1600 bariem) dinamiskajam darba spie-
dienam Maksimalais darba spiediens ir paliekosi mark&ts
uz instrumenta.

/\ BRIDINAJUMS Augstspiediena $kidrumu risks

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Kamer hidrauliska sisteéma atrodas zem spie-
diena, hidrauliskais skidrums var izplist loti liela atruma.
Izplustosais skidrums zem spiediena var caurdurt adu, iz-
raisot smagas traumas. Ja notiek negadijums, nekavéjo-
ties sazinieties ar tuvako veselibas apriipes centru! Ja
Skidrums ieklast ada, tas ir kirurgiski jalikvidé dazu stun-
du laika, vai arT var iestaties gangréna.

» Obligati likvidgjiet spiedienu pirms hidraulisko vai
citu vadu atvienosanas. Pirms spiediena izveidosanas
pievelciet visus savienojumus.

» Parbaudot iesp&jamas nopliides, obligati javalka dro-
Sas aizsargbrilles. Nedrikst lietot rokas, lai atrastu
hidrauliskas sistémas nopliides.

» PievilkSanas procesa laika ieturiet drosu attalumu no
elementiem ar nopludi.

» Vienmér valkajiet acu un sejas aizsargus, kas ir notu-
rigi pret triecieniem, ja stradajat ar iekartu vai atro-
daties tas tuvuma, kad ta tiek lietota, tiek veikta tas
apkope vai remonts.

» Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto at-
bilstosus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

» Pat niecigakas atliizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

& Turiet rokas un pirkstus prom no saspieSanas pun-
ktiem — saspiesanas punkti atrodas ap reakcijas zonu, un
darbojoties Sauras vietas.

08

@]

© 4:"@Valkﬁjiet atbilstoSus individualos aizsardzibas Ii-
dzeklus — piemérotus darbam ar augstspiediena hidrauliska-
jam sisttmam vai to tuvuma, pieméram, drosibas brilles
(EN166), cimdi, drosibas apavi utt. Nevalkajiet valigus cim-
dus vai cimdus ar iegriezumiem vai nodriskatiem pirkstiem.
Rotgjosais uzgalis/mucina var aizkert cimdus, izraisot pirkstu
iespieSanu vai salausanu.

@ Nepaklaujiet Sliitenes parmeérigai saliekSanai un

parliecinieties, ka Sliitenes nav iestrégusas vai sabojatas —
Slttenes bojajumi var rasties termisku, mehanisku vai ktmisku
darbibu rezultata; rezultata augsta spiediena hidrauliska skid-
ruma nopludes var izraisit aprikojuma bojajumus un traumas.

@Uzturét aprikojumu laba darba kartiba — parbau-
diet, vai instrumentam nav radusies bojajumi, plaisas vai no-
dilums un ieellojiet atbilstosi aprikojuma lietojumam. Izne-
miet bojato aprikojumu no sistemas.

IEVEROJIET Augstspiediens

Nekada gadijuma nepievienojiet hidraulisko turpgaitas sltteni
tiesi pie hidrauliskas atpliides slitenes. Tas var radit lielu
spiedienu siikna atpliides pus€ un izraisit ta bojajumus.
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Visparéja apkopes un uzturéSanas drosiba

Instrumentu tehniska apkope ir javeic ripigi: Lai sasnieg-
tu optimalo efektivitati, regulari parbaudiet instrumentu, stk-
ni, Sliitenes, savienojumus un piederumus, vai tie nav bojati.
Vienmer ieverojiet noradijumus par instrumenta un siikna teh-
nisko apkopi.

Noderiga informacija

Vietne

Informaciju par miisu produktiem, piederumiem, rezerves da-
]lam un public€tajiem materialiem var atrast Atlas Copco t1-
mekla vietng.

Ludzu, apmeklgjiet: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

» Reglamentativa un drosibas informacija
 Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

* Izméru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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